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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА

Настоящий эвенкийско-русский словарь предназначен для учащихся  
и учителей эвенкийских школ, для студентов и преподавателей педучи­
лищ, а также для местных работников.

Словарь составлен в основном на материалах, собранных составите­
лями во время научных командировок в бассейн р. Подкаменной Тунгуски. 
Кроме того, в словаре учтена лексика учебников эвенкийского языка 
последних изданий и эвенкийско-русского словаря Г. М. Василевич 
1940 года издания.

Словарь отражает лексический состав эвенкийского литературного 
языка, ориентированного с 1952 года на говоры эвенков, живущи х по 
Подкаменной Тунгуске, и, в первую очередь, на полигусовский говор.

Фонетические нормы подкаменно-тунгусских говоров не нашли 
в словаре своего полного отражения, так как для эвенкийского литератур­
ного языка приняты те нормы, которые имеют в эвенкийских говорах 
наибольшее распространение.

Словарь содержит около 10000 слов.
К словарю приложен краткий грамматический очерк справочного 

характера и список наиболее употребительных словообразовательных 
суффиксов.



КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ СЛОВАРЕМ

Все эвенкийские слова расположены в словаре в алфа­
витном порядке с учетом не только начальной, но и всех 
последующих букв каждого слова, н а п р и м е р :  

гаг лебедь
гагда одйн из парных предметов 
гагдалча-мй уравновесить
Для носового заднеязычного звука, который ранее в сло­

варях и литературе на эвенкийском языке обозначался 
двумя буквами нг, принята особая буква ц, н а п р и м е р :  

куцакан ребёнок 
далэ рука 
укэц гагара
Буква ц в порядке алфавита следует после буквы в, 

н а п р и м е р :
анйвун подарок 
ада пасть зверя
Долгота гласных, не обозначаемая в литературе, в сло­

варе отмечается черточкой над гласной буквой, н а п р и м е р :  
цалэ рука 
гарэ сова, филин
Сочетания из двух и более эвенкийских слов даются, как 

правило, после перевода заглавного слова, н а п р и м е р :  
гун-мй сказать; дялдувй гунмй подумать 
В тех случаях, когда сочетание слов дается отдельной 

статьей, второе слово по алфавиту не учитывается, на­
п р и м е р :

илан нямадил трйста
иланасин-мй [3 л. иланасинан] пойти сжечь
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Слова, разные по смыслу, но одинаковые по звучанию и 
написанию (омонимы), помещены на отдельных строках и 
обозначены римскими цифрами, н а п р и м е р :  

гарпа-мй I осветйть лучами 
гарпа-мй II выстрелить из лука
Слова, близкие по значению (синонимы), даются в сло­

варе в порядке алфавита на своем месте, н а п р и м е р :  
абукан игрушка 
эвикэн игрушка
Различные значения одного и того же слова в переводе 

на русский язык передаются словами под арабскими циф­
рами со скобкой, а близкие по значению слова разделяются 
запятой, н а п р и м е р :

городу 1) давно; 2) далеко 
гара ветка, сук
Некоторые эвенкийские слова на русский язык перево­

дятся словами, относящимися к различным частям речи. 
В таких случаях русские переводы помещены в словаре под 
арабскими цифрами с точками, н а п р и м е р :

ая 1. хороший; 2. хорошо; 3. [с прит. суф.] добро 
улумйдерй 1. охотящийся; 2. охотник 
бэюмйвун 1. 1) орудие охоты; 2) охота;

2. охотничий; бэюмйвун пэктырэвун охотничье 
ружьё

В квадратных скобках рядом с эвенкийским словом 
в некоторых случаях помещены формы винительного па­
дежа имен существительных и формы 3-го лица глагола 
настоящего времени, которые указывают, какие гласные 
следует писать в суффиксах, н а п р и м е р :

гилды [вин. гилдывэ] кольцо (в оленьей упряжке) 
бу-мй [3 л. бурэн] дать
Слова, которые обычно употребляются только с притя­

жательными суффиксами, даются в словаре с черточкой 
(дефисом) справа и с соответствующей пометкой в квадрат­
ных скобках, н а п р и м е р :

дукуна- [с прит. суф.] напйсанное 
чагида- [с пад. и прит. суф.] за чём-либо 
В круглых скобках курсивом помещаются дополнитель­

ные пояснения к переводу, н а п р и м е р :  
гиркйей товарищ, друг (при обращении)
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гирку-мй пройтй, пойтй, обойти (пешком) 
Некоторые слова имеют при себе указания на область их 

применения, н а п р и м е р :
мадй сказочный герой; фольк. 
гласнэй грам. гласный (звук-)
Имена существительные, прилагательные, порядковые 

числительные, местоимения и причастия даются в словаре 
в форме единственного числа, именительного падежа, на­
п р и м е р :

гёкчан ястреб 
ая хороший 
гё второй, другой 
миндй мой
хавалдярй работающий, трудящийся
В тех случаях, когда множественное число имен обра­

зуется неправильно, эти слова помещены в словаре как 
в форме единственного, так и в форме множественного 
числа отдельными статьями с соответствующими пометами 
в квадратных скобках, н а п р и м е р :  

амйн [мн. амтыл] отец 
амтыл [мн. от амйн] отцы, родители
Формы имен существительных и прилагательных с уве­

личительными, уменьшительными, ласкательными, прене­
брежительными суффиксами даются только в тех случаях, 
когда слово с этим суффиксом приобретает новое значение, 
н а п р и м е р :  

авданна лист
авданнакан [вин. авданнаканмэ] 1) листок; 2) лепесток 
дю чум
дюмй старый, заброшенный чум
Личные местоимения помещаются в словаре отдельными 

статьями в форме именительного как единственного, так и 
множественного числа. Те из них, у которых в косвенных 
падежах изменяется корень слова, помещаются отдельными 
статьями в форме винительного и дательного падежей, 
нап  р и м е р :

минэ [вин. от би] меня 
минду [дат. от би] мне, у меня
Имена числительные количественные помещены отдель­

ными статьями в пределах первого и второго десятков,
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отдельными статьями даны также и круглые десятки. Дру­
гие разряды числительных даются отдельными статьями 
в пределах только первого десятка.

Глаголы даются с суффиксом -мй, который отделяется 
от основы слова черточкой (дефисом) и в алфавитном по­
рядке не учитывается, н а п р и м е р :

гир-мй [3 л. гирран] вырезать, выкроить, скройть 
гиран-мй [3 л. гиранэн] шагнуть, перешагнуть 
Глаголы помещены как в форме совершенного, так и 

в форме несовершенного вида, а некоторые из них также и 
в форме других наиболее употребительных видов (исходном, 
продолженном, начинательном), н а п р и м е р :  

ичэ-мй увидеть 
ичэде-мй видеть 
ичэсин-мй взглянуть 
ичэт-мй посмотреть 
дэг-мй пролететь 
дэгил-мй полететь, взлететь
Все залоговые формы глаголов даются отдельными ста­

тьями, н а п р и м е р :  
капу-мй сломать 
капув-мй быть сломанным
капувкан-мй [3 л. капувканэн] заставить сломать 
капурга-мй сломаться
Из причастий в словарь помещены наиболее употреби­

тельные, н а п р и м е р :
алагувдярй 1. учащийся, обучающийся; 2. 1) ученйк 

2) [с притп. суф.] учение
Деепричастия помещены в словаре только в тех случаях, 

когда они употребляются еще и как наречия, н а п р и м е р :  
гиркуна 1. идя, бродя; 2. пешком
Если основа имени существительного или прилагатель­

ного совпадает с основой глагола, то первым словом по 
алфавиту дается имя существительное или прилагательное, 
вторым — глагол, н а п р и м е р :  

гарпа луч
гарпа-мй осветить лучами
В словаре помещены наиболее употребительные слова, 

заимствованные из русского языка. При этом новые заим­
ствования помещены в русской орфографии, некоторые же
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старые заимствования даны так, как они произносятся 
эвенками, н а п р и м е р :  

бригадир бригадир 
урок урок 
баню баня
каравут-мй караулить, сторожить
Имена прилагательные, заимствованные из русского 

языка, помещаются в словаре в форме на -ай, -эй или, если 
ударение падает на последний слог, н а -ой, н а п р и м е р ;  

районнай районный 
сибирскэй сибйрский 
краевой краевой
В глаголах, заимствованных из русского языка, за основу 

принимается форма повелительного наклонения русского 
глагола 2-го лица единственного числа или та же форма 
с добавлением суффикса -т, н а п р и м е р :  

решай-мй решйть 
учит-мй учить
В словарь включено некоторое количество широко 

известных в эвенкийском языке слов, вошедших в литера­
турный язык не из опорного говора, а из других говоров. 
Такие слова даны в словаре под звездочкой, н а п р и м е р :  

булта-мй* охотиться, промышлять (зверя, птицу, рыбу)



Список условных сокращений

анат. анатомический 
арифм. арифметический 
барг. баргузйнский говор 
букв, буквально 
ван. ванаварский говор 
вин. винительный падёж  
вкл. включйтельная форма 
воскл. восклицание 
гл. глухой
грам. грамматический 
дат. дательный падёж  
деепр. деепричастие 
доел, дословно 
дуд. дудйнский говор 
др. другие
ед. едйнотвенное число 
зв. звонкий
илим. илимпййский говор 
искл. исключйтельная форма 
кого-л. кого-либо 
кур.-урм. кур-урмййский говор 
л. лицо
лит. литературный 
межд. междомётие 
мн. множественное число 
нак. наканновский говор 
напр. напримёр

нар. наречие
о ком-л. о ком-либо
олёкм. олёкминский говор
отр. отрицательное
п-т. подкаменно-тунгусские говоры
пад. падёж
перен. переносное значёние 
пр. ст. превосходная стёпень 
прил. прилагательное 
прич. причастие 
поел, послелог
сёв.-б. сёверо-байкальский говор 
с прит. суф. с притяжательными

суффиксами 
с пад. и прит. суф. с падёжными

и притяжательными суффиксами 
ср. ст. сравнительная стёпень 
суф. суффикс 
сущ. существительное 
токм.-в. токминско-верхолёнский 

говор
тунг, тунгйрекий говор 
уст. устаревшее слово 
фольк. фольклор 
чем. чемдальский говор 
чём-л. чём-либо

Э в е н к й й с к и й  алфавит.

Аа Бб Вв Гг Дд Ее Ёё Ж ж Зз
Ии й Кк Лл Мм Нн Оо Пп
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А
а-мй [3 л. арэн] выспаться, 

проспать (какое-то время), 
поспать 

абдукан {вин. абдуканмэ) 
игрушка 

абдукатчэ-мй играть 
абул 1. недостаток, нехватка;

2. недостаточный 
абул-мй 1) кончиться, не хва­

тить (чего-л.); колобо абул- 
лан хлеба не хватйло; 2) не 
дойтй; би абулим я не до­
шёл (до места) 

абулив-мй израсходовать, не 
хватйть (чегб-л.); би абу- 
ливум дробилди у меня не 
хватйло дроби 

абуливун-мй испытывать не­
достаток (в чём-л.) 

абулит недостаточно 
абулитча-мй не хватать, не 

доставать (когб-л., чего-л.) 
абулитчарй 1. недостающий; 

2. [с  прит. суф.] недоста­
ток

абулкачин недостаток, не­
хватка

ав-мй 1) вымыть; 2) вымыться

авады* какой; авады гулэ? 
какой дом? хэгды гулэ 
большой дом 

авады-вал какой-нибудь; ава- 
ды-вал бэйцэ какой-нибудь 
зверь

авады-да 1) какой-то; авады* 
да илэ эмэрэн какой-то 
человек пришёл; 2) ника­
кой; авады-да орон элй 
эдецэ цэнэврэ никакой 
олень здесь не пройдёт 

авадытанэ в разных местах 
авадытыкин всякий 
авал-мй распухнуть 
авалдя-мй пухнуть, распухать 
авам 1) широкий; 2) вместй- 

тельный 
аваскй в какую сторону 
авгара 1. здоровый; 2. здо­

ровье
авгара-мй [3 л. авгарарэн] 

выздороветь, поправиться 
авгарат бикэл будь здоров, 

прощай, до свидания 
авгарача [вин. авгарачавэ] 

1. выздоровевший; 2. здо­
ровый
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авгйт откуда
авгйт-та 1) отовсюду; авгйт-та 

эмэдерэ отовсюду идут; 
2) ниоткуда; авгйт-та эчэл 
эмэрэ ниоткуда не пришлй 

авгу который; авгуду пред- 
ложениеду бэеткэндулй гун- 
мувчэ? в котором предло­
жении говорйтся о маль­
чике? 

авданна лист
авданнама зелёный, жёлтый

(о цвете ласта) 
авданначй лйственный; ав- 

данначйл мол лйственные 
деревья 

авду 1) имущество, хозяй­
ство; 2) вещь; 3) собствен­
ность; 4) олень (домашний); 
5) стадо 

авду-мй добыть медведя в
берлоге 

авдун берлога, нора 
авдура 1) зажйточный, бога­

тый; 2) имеющий много 
оленей

авдучй 1. богатый; 2. богач, 
кулак

авдя-мй 1) мыть; 2) мыться 
авив-мй прокладывать дорогу

по насту на олене 
авикта, авин мозоль 
авин-мй намозолить, стереть 

(ногу)
авиндя-мй мозолить, нати­

рать мозоли 
авкйт баня, умывальня 
авла-мй [3 л. авларэн] надеть 

шапку
авлавкан-мй [3 л. авлавканэн]

1) заставить надеть шапку; 
асй авлавканэн асатканмэ 
женщина заставила девочку 
надёть шапку; 2) набросить, 
надеть (что-л.); сунмй ми- 
рэлдун авлавканэн набро­
сила на его плечи свое 
пальто

авлакан, авлакачан [вин, 
авлаканмэ, авлакачанмэ] 
олень-бык до 1 года 

авлан [вин. авланмэ] в шапке; 
авлан бэеткэн мальчик в 
шапке

авлачэде-мй носйть шапку 
авса 1) коробочка с твёрдой 

основой, обшйтая ровдугой;
2) ящик; 3) сундук; 4) гроб 

авсакан [вин. авсаканмэ]
1) лукошко из берёсты;
2) туесок; 3) коробочка; 
4) шкатулка

авувун умывальник 
авул нарыв
авул-мй I нарвать (напр., о 

пальце)
авул-мй II наскучить, надо­

есть; авулим уллидямй мне 
надоело шить 

авулдя-мй I нарывать (напр.у
о пальце) 

авулдя-мй II надоедать 
авун шапка, шляпа, головной 

убор
авуптын 1) полотенце; 

2) стружка для вытирания 
посуды 

аг рыбий пузырь 
аг-мй [3 л. агрэн] причалить, 

пристать к берегу
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ага игольница (костяная
трубочка для иголок) 

агде-мй причаливать, приста­
вать к берегу 

агды гром, молния, гроза 
агды-мй прогреметь (о громе) 
агдыдя-мй греметь (о громе) 
агдыл-мй загреметь, начать

греметь (о громе) 
агдысин-мй громыхнуть, грох­

нуть (о громе) 
аги [вин. агива] причал, при­

стань 
агй* тайга
агй-мй 1) пройти по снегу 

(без дороги); 2) обойтй сто­
роной (кого-л., что-л.) 

агйв-мй 1) провести по сне­
гу (напр., оленя) 2) про­
вести стороной 

агив-мй прибить к берегу
(напр., лодку, бревно) 

агйвдя-мй 1) вести по снегу 
(напр., оленя); 2) проводить 
стороной 

агивдя-мй прибивать к берегу 
агйвусин-мй 1) отправиться с 

оленями по снегу; 2) утоп­
тать снег; 3) протоптать 
тропу

агйган* таёжный житель 
агйды* таёжный, лесной;

агйды бэйцэ лесной зверь 
агйдя-мй 1) идти по снегу 

(без дороги); 2) обходйть 
стороной 

агйктадя-мй ходйть, бродйть
по снегу 

агйлдяна обходя мимо, об­
ходя стороной; нуцан дюва

агйлдяна дэнэрэн он про­
шёл, обходя чум 

аглан, агласаг [вин. аглан- 
мэ, агласагвэ] 1) луг; 
2) поле; 3) поляна в тайге, 
прог&лина, чйстое место 

агэн брусок, точило, точиль­
ный камень 

адага-мй увернуться от уда­
ра, от выстрела 

адагав-мй не попасть, прома­
зать (при выстреле, при 
ударе)

адагакйт увёртывание от вы­
стрелов, от ударов 

адагу-мй увёртываться (не­
однократно) 

адарай продольная доска на
нартах 

аде-мй спать 
адевкй спящий 
аденэ во сне; аденэ вёвакат-

чэрэн брёдить во сне 
адерй 1. спящий; 2. [с прит.

суф.] спаньё 
ады сколько; ады бэел эмэрэ?

сколько людей пришло? 
адыкан [вин. адыканмэ] ма­

ловато, небольшое колйче- 
ство; орортын адыкан би- 
чэтын оленей у них было 
маловато 

адыкукан [вин. адыкуканмэ]
очень мало, немного 

адыкун мало; минду адыкун- 
ма тетрадилав бурэ мне 
дали мало тетрадей 

адыкутмар [мн. адыкутмасал] 
меньше по количеству; гил- 
ду турэрду игил адыкутма-
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сал, буквал-ка кэтэтмэсэл 
в некоторых словах звуков 
меньше, а букв больше 

адыл сеть
адылид-мй сделать сеть 
адылит-мй 1) наловйть рыбы 

сетью; 2) поставить сеть, 
закинуть сеть 

адылла сколько дней; адылла 
илтэнэ? сколько дней про­
шло?

адыллакан [вин. адыллакан- 
мэ] немного дней; би дю- 
дувй адыллаканмэ бичэв я 
пробыл дома совсем немного 
дней

адыллапты 1) временный; 
адыллапты хава временная 
работа; 2) сколько дней 
тому назад; адыллапты тар 
бичэн? сколько дней тому 
назад это было? 

адымат нисколько; адыматъе 
улукйе эчэн эмэврэ белок 
нисколько не принёс 

адыд-мй сколько стать (по ко­
личеству) 

адыцнала-мй [3 л. адьщнала- 
рэн] сколько добыть (напр., 
белок) 

адыра сколько раз 
адыра-вэл несколько раз,

сколько-то раз 
адыра-да 1) неоднократно, 

несколько раз, много раз; 
адыра-да эмэктэдечэн не­
однократно приходйл; 2) ни­
сколько; 3) ни разу; адыра- 
да эчэн эмэврэ ни разу не 
принёс

адыракан [вин. адыраканмэ]
немного раз, рёдко 

адытал по-скольку; адыталди 
куцакар илла? по скольку 
(в ряд) дети встали?; ады- 
талва книгалва гара? по 
скольку книг взяли? 

адытку который (по счёту);
адытку час? который час? 

адытмар меньше (по количе­
ству); эр анцаниду улукйл 
адытмасал бра в этом году 
белки стало меньше 

аё-мй* [3 л. аёран] попра­
виться, вылечиться 

азбука азбука; бэеткэн азбу- 
кава тацдяран мальчик чи­
тает азбуку 

айв-мй I наёсться, насытиться 
айв-мй II 1) спастйсь; 2) быть

исправленным 
айвдя-мй I наедаться, насы­

щаться
айвдя-мй II 1) спасаться; 

2) исправляться (о предмё- 
тах)

айврй, айвукин сытый 
айвуча-мй питаться досыта,

быть сытым 
айвча I [вин. айвчавэ] 1) на­

сытившийся; 2) сытый 
айвча II [вин. айвчавэ] 1) вы­

леченный; 2) исправлен­
ный, отремонтйрованный 

айткйт* больница, медпункт 
айтча-мй лечить 
айтчарй 1. лечащий; 2. [с

прит. суф.] лечение 
айчив-мй вылечиться 
айчивун* лекарство



аич 15 ала

айчимнй* врач 
айчин* помощь, спасение; 

илэлвэ медицинскэй айчин 
аядивча улучшилась меди­
цинская помощь населё- 

 ̂ нию
ай-мй I [3 л. айян, айран]

1) улучшить; 2) починить; 
3) приготовить

ай-мй II 1) вылечить; 2) спа- 
"'. стй, выручить 

айган* лекарство 
айнацнэ-мй угождать 
ака старший брат, дядя (при

обращении) 
акйн [с прит. суф.; мн. ак- 

нйл] 1) старший брат;
2) дядя (младший брат 
матери или отца)

акйнасалгачинди подобно
братьям, по-братски 

акйндыгу самый старший из 
братьев, из детёй (мальчи­
ков)

акйндымар старше, постарше
(о братьях) 

акйнди бр&тнин (принадле­
жащий брату) 

акйт 1) место, где спят;
2) спаньё, сон 

акйяй! братец! (при обраще­
нии)

аккит причал, прйстань 
акнйл [мн. от акйн] старшие 

братья
акса-мй 1) обйдеться; 2) рас-

сердйться 
аксалды-мй рассердиться друг

на друга, поссориться 
аксан обйда

аксатча-мй злиться, оби­
жаться 

актакй холощёный олёнь 
акунасал старшие братья 
акчу-мй 1) пытаться вырвать­

ся (от кого-л., из чего-л.); 
орон миндук акчуран олёнь 
от меня пытается вырвать­
ся; 2) потянуться (к ко­
м у-л., чему-л.) 

акчудя-мй 1) вырываться; 
2) тянуться, рваться (к 
кому-л., к чему-л.) 

ал-мй принять, взять; нудан 
миндук улукйлвэ аллан он 
принял от меня бёлок 

ала 1. сладкий, вкусный;
2. сладко, вкусно 

алаг лямка
алагй-мй запрячь (оленя, ло­

шадь)
алагйдя-мй запрягать 
алагйлга-мй распрячь, вы­

прячь
алагйлгавча распряжённый 
алагйлгадя-мй распрягать,

выпрягать 
алагу-мй научйть, обучйтьг

выучить 
алагув-мй научйться, обучйть-

ся, выучиться 
алагувдя-мй учиться, обу­

чаться
алагувдярй 1. учащийся, обу­

чающийся; 2. 1) ученик; 
[с прит. суф.] учёние 

алагувумнй ученик 
алагувча 1. обученный; 2. гра­

мотный 
алагудя-мй учить, обучать
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алагудярй 1. обучающий;
2. учйтель 

алагумнй учйтель 
алагун 1. 1) урок; 2) учение; 

2. учебный; алагун анцанй 
учебный год 

алакё! ой, как вкусно! ой,
как сладко! 

,алала-мй [3 л . алаларэн] 
впрячься, надеть на себя 
лямку

алама-мй [3 л. аламарэн] по- 
вторйть, подражая; пере- 
дразнйть; хуркэкэн этыр- 
кэнмэ аламарэн мальчик 
повторйл, подражая ста­
рику

аламандын повторение, под­
ражание 

аланчан [вин. аланчанмэ]
лось-самёц 3 лет 

аланчэ-мй приласкать 
аланчэде-мй ласкать 
алапчу 1. сладкий, вкусный;

2. сладко, вкусно 
алапчукакун пресладкий,

превкусный 
алапчумама 1. очень сладкий, 

очень вкусный; 2. очень 
сладко, очень вкусно 

алапчут нар. сладко 
алапчутмар слаще 
алас 1) бедро, голень; 2) кост­

ный мозг 
алат-мй [3 л. алаттэн] подо­

ждать (какое-то время) 
алатмэлчэ-мй подождать не­

долго 
алатчэ-мй ждать 
алба-мй не смочь (что-л.

сделать); албаран бакадя- 
мй не смог найти 

албадя-мй не мочь (что-л.
делать) 

албигу-мй расшйрить; нуцар- 
тын вбтарвэ албигура они 
расшйрили ограду 

албин 1. широкий; 2. ширина 
алга* южный скат, солнцепёк 
алгакса гнилое лыко 
алды-мй обтесать, обстругать 
алдыдя-мй обтёсывать, об­

стругивать 
алдымнй 1) столяр; 2) плот­

ник
алдысамна стружка 
али-мй 1) рассердйть, доса- 

дйть; 2) помешать (чему-л.) 
алив-мй передать, сдать 

(что-л.); нудартын пушни- 
нава аливчал онй сдали 
пушнйну 

аливдя-мй передавать (что-л.) 
аливун передача (чего-л.) 
алигда? как скоро? 
алинты-мй упасть крупными 

хлопьями (о снеге); ливгэ 
алинтыдяран снег идёт 
крупными хлопьями 

алит-мй принять (что-л.) 
алитча-мй принимать 
алкит-мй собрать кровь убй-

того животного 
алтан-мй съесть медвежатину 
алтат-мй упросйть, уговорйть 
алтатча-мй упрашивать, уго­

варивать 
алтачй* позолоченный 
алтын-мй 1) отвернуться; 

2) отвестй взгляд
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алтындя-мй 1) отворачивать­
ся; 2) отводить взгляд 

алтысса-мй презирать 
алтыссадяна с отвращением 
алфавит алфавйт; списокту 

фамилия л алфавиттулй ду- 
кувувка  в списке фамйлии 
нужно писать по алфавйту 

ама папа (при обращении) 
амака I [вин. амакавэ] дед,

дедушка 
амака II [вин. амакавэ] мед­

ведь
амакакады недолгий, времен­

ный
амакакан вскоре, немного 

спустя, недолго; амакакан 
эмэрэн вскоре пришёл; асй 
амакакан цэнэдечэн жен­
щина недолго проходйла 

амакаксэ 1) медвежья шкура;
2) медвежатина 

амакама-мй добыть медведя 
амакама-мй [3 л. амакамарэн] 

пойтй охотиться на медведя 
амакамасин-мй [3 л. амака- 

масинан] отправиться до­
бывать медведя 

амакамй-мй поохотиться на
медведя 

амакамйкйт 1) место охоты 
на медведя; 2) охота на 
медведя 

амакан скоро, вскоре 
амакачй медведь 
амакикан  немного; ам акикан 

илиттан, хукты ллэн  немно­
го постоял и  побежал 

аманни-мй опоздать, не 
успеть, отстать, не застать 

2—600

аманнидя-ми опаздывать, не
успевать, отставать 

аманнича [вин. аманничавэ] 
опоздавший, не успевший 

амар 1) задняя часть; 2) круп;
3) корма лодки; 4) тыл 

амаргй задняя нога, лапа 
зверя

амаргйда 1) задняя сторона;
2) тыльная сторона 

амаргйдаптун 1) ремённая 
перевязка, удерживающая 
поклажу на олене; 2) пояс­
ная часть одежды 

амаргидй- [с прит. суф.] за 
(кем-л.); амаргйдин за ним; 
бэел амаргйдитын за муж- 
чйнами

амаргу последний, задний; 
амаргулдулй анцанйлдулй 
за последние годы 

амаргут потом, позже, после 
амарду 1) позадй, сзади; 

2) [с прит. суф.] за, после 
(чего-л.); би амардутын су- 
рум  я пошёл за нйми 

амардук 1) после, сзади; 
2) [с прит. суф.] вслед, 
позадй (кого-л.); амардукив 
м учуран  он вернулся вслед 
за мною 

амарила позже, в более позд­
нее время, погодя 

амарин после
амаркан [вин. амарканмэ]

1) олёнь-самёц 4 лет;
2) медвёдь-самёц 4 лет;
3) лось-самёц 4 лет 

амармат-мй 1) сидеть на кормё
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(лодки); 2) быть кормчим, 
править лодкой 

амарулта, амарултат гусь­
ком, по очереди: амарултат 
дэнэкэллу идите гуськом 

амасйкла-мй [3 л. амасйкла- 
рэн] 1) попятиться; 2) бро­
ситься назад 

амасйкладе-мй 1) пятиться;
2) бросаться назад 

амасйкласинмукан-мй [3 л. 
амасйкласинмуканэн] обра­
тить в бегство, заставить 
отойти назад 

амаскй 1) раньше; 2) обратно, 
назад

амаскйпты старинный, ста­
рый, прежний; амаскйпты 
гэрбй прежнее название 

амбулатория амбулатория; 
энунилмй, амбулаторияла 
цэнэкэл если ты заболел, 
иди в амбулаторию 

ами 1. сонный; ами куцакан 
сонный ребёнок; 2. сон; 
амия ачин бессонный, без 
сна

амй папа (при обращении) 
амйкан [вин. амйканмэ] 1) ба­

тюшка (при обращении к 
старику); 2) медведь 

амикту [вин. амиктува] сон­
ный

амилта-мй успеть, не опоздать 
амилтадя-мй успевать, не

опаздывать 
амилтутча-мй спешить, чтобы

успеть; не опоздать 
амйн [с прит. суф.; мн. ам- 

тыл] отёц

амин-мй поспеть, застать во­
время 

амина-мй встретить 
аминадя-мй встречать 
амйнан олень-бык 6 лет 
амйнцаса умерший, покой­

ный отёц 
амйнди отцовский, принад­

лежащий отцу 
амйнта-мй считать отцом 
амйран [вин. амйранмэ] 1) от­

чим; 2) свёкор 
амйя отёц и другие родствен­

ники (родичи); амйя синэ 
улидерэ отёц и другие род­
ственники тебя накормят 

амкин* кровать, койка 
амнунна 1) травянйстое мёсто 

в тайге; 2) мшйстая поляна 
амца 1) рот, пасть; 2) вход­

ное отвёрстие (напр., в но- 
РУ)>' 3) устье реки 

амца-мй проглотйть 
амцав-мй быть проглоченным 
амдавдя-мй проглатываться 
амцавча [вин. амцавчавэ]

1) разйнутый (о рте, о 
пасти); 2) проглоченный

амдаксан вход
амдата-мй 1) есть, кушать,

жевать; 2) поговорйть 
амцу-мй держать во рту 
амта-мй 1) почуять, почув­

ствовать (запах, след);
2) попробовать (пищу) 

амтавкан-мй [3 л. амтавка-
нэн] 1) дать почуять; 
2) дать попробовать 

амтадя-мй 1) чуять, чувство­
вать; 2) пробовать
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амтакси-мй 1) отведать, по­
пробовать немного; 2) не­
много обнюхать 

амтан вкус, запах; амтая ачин
безвкусный 

амтачй вкусный, имеющий 
вкус

амтыл [мн. от амйн] родители 
амтылди родительский, от­

цовский 
амут озеро 
амэ! хочется спать! 
амэ-мй захотеть спать, задре­

мать
амэде-мй хотеть спать, дре­

мать 
амэды сонный
ана-мй толкнуть, подвйнуть 
анав-мй быть оттолкнутым,

быть отодвинутым 
анавун шест для отталкива­

ния лодки 
анадя-мй толкать, двигать 
анам жирный лось (в авгу­

сте)
анаматчэ-мй толкать друг

друга, толкаться 
анан  толчок
анарй 1. толкнувший; 2. [с 

прит. суф.] толкание, тол­
чок

анасин-мй тихонько толкнуть,
подтолкнуть 

анасин-мй [3 л. анасинан]
пойти спать, лечь спать 

анда, андагй 1) компаньон,
товарищ; 2) торговец 

андаман-мй 1) обменяться;
2) сторговаться 

анй  подарок 
2*

анй-мй 1) подарить; 2) награ"
дйть 

анйвун  подарок 
аникта  трава, которую едят 

олени
анкета анкета; анкетава ду-

кукал заполни анкету 
анцани год; анцанй дулинии

полгода 
анцанйды годовой; анцанйды

план  годовой план 
анцанйпты  годичный; анда- 

нйпты  курсал  годйчные 
курсы

анданйтыкин каждый год 
анцанйтыкинду каждый год,

с каждым годом 
анцанйчй  годовалый 
андида правая сторона 
андйт справа 
анцит-мй ночевать 
анцу* правый
анцэ ночёвка (на рыбалке, на 

охоте)
андэвкан-мй [3 л. анцэвка- 

нэн] 1) оставить ночевать, 
позволить ночевать; 2) уло- 
жйть спать 

андэласин-мй [3 л. анцэласи- 
нан] уйтй с ночёвкой на 
охоту йли на рыбалку 

андэт-мй переночевать 
анцэчил-мй устраиваться на 

ночлег
антага* склон горы, обра­

щенный на юг 
анты  какой; антыт нюритви 

гарпачас? какой стрелой 
выстрелил? 

анты  правый
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анты-вал какой-нибудь 
анты -да каждый; антыду-да 

анцанйду плана бвкй 
каждый год выполняет 
план

анты кй  вправо, направо, 
справа

антыл-нун  всякий, разный 
анты пты кйн  разный, всевоз­

можный; кэтэмэмэе вавкй 
улукйлэ, сулакйла антып- 
ты кйнэ  убивает много бе­
лок, соболей и разного дру­
гого (зверя) 

антыптыкйнди  по-разному,
различно 

антыт? как? ну, как?; антыт 
биденни? ну, как живёшь? 

ану-мй 1) отодвигать, толкать 
(неоднократно); 2) пружи­
нить

анчан  щека, скула 
ада 1) пасть зверя; 2) отвер­

стие берлоги 
ада-мй 1) открыть; уркэвэ 

адаран открыл дверь;
2) разгрести; орор этэрэ 
ададямй олени перестали 
разгребать (снег); 3) согнуть 
лук; 4) насторожить ло­
вушку

адав-мй 1) быть открытым, 
раздвйнутым, расшйрен- 
ным; 2) быть разрытым;
3) быть насторожённым (о 
ловушке)

ацадя-мй 1) открывать, раз­
двигать; 2) разгребать, рас­
капывать; 3) сгибать лук;
4) настораживать ловушку

ададякан  [вин. ацадяканмэ] 
сиротй

ададякан-мй [3 л. ацадяка-
нэн] осиротеть 

ададяканди-мй  осиротить,
сделать сиротой 

адачадярйт открыто, при от­
крытых дверях 

адачама открытый (всегда, 
обычно)

аде?, ади? что? как? ну, как? 
какой?

алкал [вин. апкалвэ] 1) жена 
старшего брата; 2) [с прит. 
суф.] первенец; 3) указа­
тельный палец 

а п ки -мй задушить, задавйть 
апкив -мй задохнуться, уда­

виться 
апкивдя -мй задыхаться 
апкивун  [вин. апкивунма] 

петля
апкидя-мй душить 
апчэ-мй загореть на солнце 
араган  солнцепёк, открытое

место на вершине горы 
арака  вино, водка 
аракан  немного 
аракй  вино, водка 
аракукан 1) совсем медленно, 

тихонько; 2) мало помалу, 
постепенно; лучадыва ту- 
рэнмэ аракукан салдевкй 
бисим постепенно я стал 
понимать русский язык;
3) спокойно, бесшумно;
4) немного; аракукан  бэлэ- 
дечэв пастухилду  немного 
помогал пастухам
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аракун потихоньку, медлен­
но, тйхо 

арама рама ружья 
арама медленный, тйхий (о

движении) 
арамама, арамамат еле-еле, 

с большим трудом (что-л. 
сделать) 

аран едва, чуть; энинми аран 
сам мать едва помню (знаю); 
аран-аран ёле-ёле, чуть- 
чуть

арба 1. мель; 2. мёлкий 
арба-мй обмелёть, убыть (о 

воде)
арбакун неглубокое мёсто

на рекё 
арбамакта неглубокий, обме-

лёвший 
аргувакта* лютик (название

цветка) 
арикй, арикйн птичий зоб 
арифметика арифмётика 
аркан 1) мёсто мёжду лопа­

тками; 2) спинка одёжды 
аркй-мй 1) уколоть, воткнуть

остриё; 2) ужалить 
аркйвкй 1) остриё; 2) жало

у змей 
аркйн укол 
аркйсин-мй проколоть 
аркйтча-мй колоть копьём 
армия армия; Советскай

Армия Совётская Армия 
арна*, арнакта осока, болот­

ная трава, камыш, водо­
росли

арпу-мй помахать (рукой) 
арпудя-мй махать, размахи­

вать (руками)

арпукй плавнйк рыбы 
арпул-мй взмахнуть (рукбй) 
арпулисин-мй махнуть, сдё-

лать знак (рукой) 
артель артёль; хавалдыматта- 

вэр артельдула йдевкйл для 
совместной работы входят 
в артёль 

ару-мй ожйть, очнуться, 
придти в себя, опомниться 

аругй-мй оживить, привести 
в себя

аругйдя-мй оживлять, приво-
дйть в себя 

арудя-мй оживать, приходйть
в себя 

арун кость предплёчья 
аруча [вин. аручавэ] ожйв-

ший, очнувшийся 
арча встрёча
арча-мй встрётить, наткнуть­

ся (на кого-л.) 
арчадя-мй встречать, наты­

каться (на кого-л.) 
арчалды-ми встрётиться 
арчамка-мй выйти встречать 
арчамкадя-мй выходйть

встречать 
арчамкасин-мй отправиться

навстрёчу 
арчаптыкй 1. навстрёчу;

2. встрёчный 
аса-мй догнать 
асавун [с прит. суф.] 1. пре­

следование, погоня; асаву- 
нин горо бичэн преслёдо- 
вание продолжалось долго; 
2. преследуемый; асавунин 
моты сокоривран преслё-
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дуемый лось потерялся из 
виду

асага-мй взмахнуть крыльями 
асагидя-мй взмахивать

крыльями 
асады женский; асады тэтыгэ

женская одежда 
асадя-мй догонять, преследо­

вать
асакакут-мй упорно пресле­

довать
асакй крыло (птицы, само­

лёта)
асактадя-мй гоняться, пре­

следовать (неоднократно) 
асактадярй 1. гоняющий, пре­

следующий; 2. [с прит. 
суф.] погоня, преследование 

асактама гоняющий 
асактамат-мй [3 л. асакта- 

маттэн] гоняться друг за 
другом

асал [мн. от асй; вин. асалвэ]
женщины 

асамма-мй спустить на верёв­
ках; дялвун дявилвар асам- 
мара товарищи спустили 
на верёвках свой лодки 

асан погоня
асаптыкй 1. попутно, вслед; 

2. попутный; асаптыкй эдын 
эдындерэн дует попутный 
ветер 

асасин-мй погнаться 
асаткан [вин. асатканмэ] де­

вочка
асе! женщина! (при обраще­

нии)
асй [мн. асал] 1) женщина; 

2) [с прит. суф.] жена

асикаг [вин. асикагвэ] ель­
ник

асйкатчэ-мй важничать (о
женщинах, о девочках) 

асикта 1) ель; 2) подстйлка
из еловых веток 

асил-мй [3 л. асиллан] лечь 
спать

асйла-мй [3 л. асйларэн) же-
нйться 

асйлавкан-мй женйть 
асйласин-мй отправиться

брать жену (женйтъся) 
асилга-мй заметить, приме­

тить (кого-л., что-л.) 
асилкйт [вин. асилкйтва] 

1) место сна; 2) время сна 
асилтанэ вечером, перед сном 
асин-мй [3 л. асинан] лечь

спать, заснуть 
асинду [с прит. суф.] во сне 
асиндя-мй ложиться спать,

засыпать 
асинму-мй I уложить спать 
асщгау-мй II [3 л. асинмуран]

захотеть спать 
асинмукан-мй [3 л. асинму- 

канэн] уложйть, заставить 
лечь спать 

асиннасин-мй [3 л. асиннаси-
нан] отправиться спать 

асинча заснувший 
асйцат [вин. асйцатвэ] не­

веста
асйци женский, принадлежа­

щий женщине; асйди пур- 
тан нож, принадлежащий 
женщине 

асйта-мй женйться, считать 
женой
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асичи женатый, имеющий 
жену

асукаку-м й*  тянуть голосом,
кричать, звать (кого-л.) 

асукан  немного, мало, кусо­
чек, щепотка; асукан уллэ 
эмэнмурэн совсем мало 
мяса осталось; асуканэ бу- 
кэл  дай немного 

асукан-мэл несколько; дэнэм 
асуканмэ-вэл, илнм  прошёл 
несколько (шагов), остано- 
вйлся

асул-мй* насыпать (немного) 
асумат нисколько 
асун 1) сколько, как (на­

сколько) далеко; асун би- 
сис? сколько вас? асуна ури- 
нэдес? как далеко остано­
витесь стойбищем? 2) какой 
(по размёрам); асун дягда, 
хэгды-гу, х у ю ку н -цу? ка­
кая сосна, большая йли 
маленькая? 

асун-да 1) сколько-нибудь; 
асуна-да букэл сколько-ни­
будь дай; 2) нисколько; 
асуна-да эчэл гада нисколь­
ко не взяли 

асун-мал 1) сколько-нибудь, 
сколько-то, несколько; 
2) некоторое время 

асуна-вал по мере возмож­
ности, насколько можно 

асундымар мёньше 
асуц-мй  оценйть, определить

(на глаз) 
асумат нисколько; асумат мол 

эчэтын эмэнмурэ нисколько 
дров не осталось

асурар драчлйвая собака 
атака-мй 1) вытащить, взять 

из сети; 2) разнять деру­
щихся; 3) распутать (оле­
ней) 

атакй  паук
атанакан  [вин. атанаканмэ]

паутина 
аткй  1) свекровь; 2) тёща 
атмама нет; атмама, атмама 

эчэн эмэрэ нет, нет, не 
пришёл 

аттестат аттестат; школава 
этэчэлду алагувумнйлду 
аттестатылва бурэ окончив­
шим школу ученикам вы­
дали аттестаты 

атыркан  [вин. атырканмэ] 
1) старуха; 2) [с прит. суф.] 
жена

атыркан-мй [3 л. атырканэн]
состариться 

атыркандат [вин. атыркан-
цатвэ] невеста 

атэ! жёнушка! старушка! (при
обращении к женё) 

ачин 1. нет, не имеется, орон 
ачин оленя нет; 2. неимёю- 
щий, без (чего-л.); муе ачин 
не имёющий воды, безвод­
ный; 3) [с прит. суф.] от­
сутствие; ачиндус хавави 
этэчэв я кончил свою ра­
боту в твоё отсутствие 

ачин б-мй 1) умерёть; 2) не
стать, не оказаться 

ачинци-мй уничтожить, отме-
нйть, ликвидировать 

ачинцив-мй уничтожиться, 
ликвидйроваться
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аю лодыжка, кость (плюсны,
запястья), бабка 

аю! межд. ох! больно! 
аюкан [вин. аюканмэ] бабка»

маленькая косточка 
аюсин* исправление, по­

правка
аюсин-мй* 1) изменить; 

2) исправить, внестй по­
правку; 3) починить 

аюсинив-мй* быть исправлен­
ным, улучшенным, быть 
изменённым 

аюсиптын исправление, по­
правка

аюскйт место, где починяют,
исправляют 

ая 1. хороший, добрый, кра- 
сйвый; 2. хорошо, ладно, 
да; 3. добро 

аяв-мй [3 л. аяврэн] 1) по- 
любйть, понравиться, по­
любиться; 2) пожалеть 

аявденэ 1. любуясь; 2. лю­
бовно

аявмат-мй [3 л. аявматтэн] 
любйть друг друга, любо­
ваться друг другом 

аявнэ влюблённо 
аяврй 1. 1) любящий; 2) лю­

бимый; 2. дорогой; 3. [с 
прит. суф.] любовь 

аяврйт ласково, дружелюбно 
аявув-мй быть довольным 

(чём-л.), нравиться; упкат 
аявувра все были довольны 

аявуврй любймый 
аявул-мй влюбйться, полю- 

бйть
аявулды-мй помирйться

аявун любовь 
аяды хороший 
аядыгй лучший 
аядыгмама самый лучший 
аякит-мй предсказать (что-л.

хорошее) 
аякитча-мй предсказывать

(что-л. хорошее) 
аялгат подобру-поздорову 
аямал-мй рассортировать

(что-л.) 
аямалдя-мй сортировать

(что-л.) 
аямалчат по сортам (разло­

жено) 
аяман* порядок 
аяманнэ* мйрно 
аямат-мй [3 л. аяматтэ] по-

любйть друг друга 
аян I 1) старица, высохшее 

русло рекй; 2) залйв, реч­
ная губа 

аян II глубокий снег на вер-
шйне горы 

аяд-мй улучшить 
аяддя-мй I улучшать 
аяцдя-мй II забрасывать сне­

гом
аядив-мй быть улучшенным; 

хаватын аяцивдяца работа 
их должна быть улучшена 

аядича-мй оживйть в памяти 
аяпчу 1. хороший, добрый, 

красйвый; 2. хорошо, кра- 
сйво

аяралды-мй* примириться 
аяралдьшат * спокойно,

мйрно
аяралдын* дружба, мир, спо­

койствие, примирение
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аят хорошо; аят ичэтмй лю­
боваться, с удовольствием 
смотрёть на окружающее 

аят-мй похвалйть 
аятмаканди немного лучше 
аятмар 1. лучший; 2. лучше

аятмарит лучше (к дей­
ствию)

аятнугй-мй пожалёть (ко­
го-л.)

аятнумй-мй жить в дружбе

ба-мй [3 л. барэн] 1) не за­
хотеть, не пожелать 
(что-л. сделать); барэн бу- 
демй не захотёл давать; 
2) отказаться, не согла­
ситься; баллэн сурудемй 
стал отказываться идти 

бабкэ бабка (косточка) 
бабкэнтэ-мй играть бабками

(косточками) 
багдака [вин. багдакавэ] дй-

кий олёнь 
багдака-мй выбелить (что-л.) 
багдакав-мй быть выбелен­

ным
багдакавча [вин. багдакав- 

чавэ] побелённый, выбелен­
ный

багдакаде-мй белить 
багдакаткан [вин. багдакат-

канмэ] дикий оленёнок 
багдала бело; упкачин

багдала всё бело 
багдаладя-мй белёть (вдали) 
багдама бёлый 
багдаматмар белее 
багдарга-мй побелёть, поли- 

? нять, выцвести
багдарин бёлый 
багдарича [вин. багдаричавэ]

1. побелевший; 2. бельмо 
на глазу 

багдасин-мй побелёть, поли­
нять, выцвести (немного, 
слегка)

бадара 1) лесной пожар; 
2) гарь

бадара-мй [3 л. бадарарэн]
сгорёть (о лесе) 

бадарал-мй [3 л. бадараллэн]
загорёться (о лёсе) 

бадаран-мй [3 л. бадаранэн]
запалить, поджёчь (лес) 

бадаранде-мй запаливать,
поджигать (лес) 

бадарул-мй сжигать (дерёвья, 
траву)

баде-мй 1) не хотёть, не же­
лать (что-л. делать); 
2) отказываться, не согла­
шаться; 3) запрещать, от­
казывать (в чём-л.) 

бадяка [вин. бадякавэ] дёрево
с раздвоенным стволом 

бадяка-мй [3 л. бадякарэн]
широко раздвинуть ноги 

бадякаде-мй [3 л. бадякаде- 
рэн] широко раздвигать ноги 

бадялакй [вин. бадялакйва] 
лягушка
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бадян нар. хорошо, что...; 
бадян эмэчэл хорошо, что 
пришли 

баитмар богаче 
бай 1. 1) богач, кулак; 2) бо­

гатство, зажйточность; 
2. богатый, зажиточный 

бака-мй 1) найти, отыскать;
2) встретить, набрести, 
наткнуться; 3) выбрать; 
4) узнать, угадать (среди 
других)

бакав-мй 1) найтись, объя­
виться, отыскаться, обна­
ружиться, быть найден­
ным; 2) быть встреченным;
3) быть выбранным;
4) быть узнанным (среди 
других)

бакадя-мй 1) находить, оты­
скивать; 2) встречать, на­
тыкаться; 3) выбирать; 
4) узнавать, угадывать 
(среди других) 

бакалды-мй встретиться 
бакалдывкан-мй [3 л. бакал- 

дывканэн] соединить, свя­
зать вместе 

бакалдывканде-мй соединять,
связывать вместе 

бакалдыдя-мй встречаться 
бакарй зймние высокие ме­

ховые унты 
бакса продольная планка в 

нарте, к которой прикреп­
лены полозья 

балаган шалаш 
балда-мй поскользнуться на 

льду
балдага, балдаки скользкий

балды-мй 1) родйть, оте- 
лйться; 2) родйться, по- 
явйться на свет; 3) выра­
сти, взойтй (о растениях); 
4) увелйчиться (в количе­
стве)

балдыв-мй 1) быть рождён­
ным; 2) быть выращенным; 
3) быть увелйченным (в 
количестве) 

балдывга-мй [3 л. балдывга- 
рэн] 1) вырастить; 2) раз- 
вестй (скот, птицу) 

балдывгаде-мй 1) выращи­
вать; 2) разводйть (скот, 
птицу)

балдывкан-мй [3 л. балдыв- 
канэн] вырастить, посадйть 
(растения) 

балдыга* [вин. балдыгавэ]
растение 

балдыгав-мй [3 л. балдыгав- 
рэн] быть выращенным, 
вырасти; сулакйткар бал- 
дыгавчатын лисята выросли 
(были выращены) 

балдыдя-мй 1) рождать, те­
литься; 2) рождаться, по­
являться на свет; 3) выра­
стать; 4) увелйчиваться (в 
количестве) 

балдыдяк мёсто, где ро-
дйлся; родина 

балдыкйт [вин. балдыкйтва]
1. мёсто, где родятся;
2. родйльный; балдыкйт 
гулэ родйльный дом

балдылды-мй срастйсь, скре- 
пйться

балдымакта новорождённый
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бали 1. сущ. слепой; 2. прил.
слепой 

бали-мй ослепнуть 
балидя-мй слепнуть 
баликат [вин. баликатвэ]

игра в жмурки 
балипту-мй завязать, за­

крыть (чём-л.) глаза 
балиптудя-мй завязывать, за­

крывать (чём-л.) глаза 
балтуркй  [вин. балтуркйва]

скользкий (о лъдё) 
балуктан  холмйстая мест­

ность
балуна  неровное кочковатое

йли каменйстое мёсто 
балчэрб-мй [3 л. балчэрбран]

соскользнуть (по скату) 
балчэрбдя-мй [3 л. балчэрб- 

дяран] соскальзывать (по 
скату) 

баню баня
баню-мй вымыться в бане 
банюдя-мй мыться в бане 
банюлй-мй ходить в баню 
бацгара-мй приготовиться (к 

чему-л.); пастухи л бацга- 
рара орорво тацилдавэр 
пастухй приготовились счи­
тать оленей 

бацтыка  [вин. бацтыкавэ]
кочка, покрытая мхом 

бадтыкаг неровное, кочкова­
тое мёсто 

барабан барабан; пионерды 
барабан пионёрский барабан 

баран ёмкий, объёмистый,
глубокий (о посуде) 

барги  противоположный бё- 
рег

баргив-мй помирйть 
баргигйт 1) на другой, про­

тивоположной сторонё ре- 
кй; баргигйт тогово иларан 
на противоположном бере­
гу развёл огонь; 2) с про­
тивоположного бёрега; би- 
рава баргигйт эмэрэн при­
шёл с противоположного 
бёрега рекй 

баргигу находящийся на
противоположном берегу 

баргида [вин. баргидавэ] про­
тивоположная сторона, 
противоположный бёрег 

баргидаду на противополож­
ной сторонё, на противопо­
ложном берегу (нахо­
диться) 

баргидала на противополож­
ную сторону, бёрег (отпра­
виться)

баргидалдулй [с прит. суф.]
по обёим сторонам 

баргидалй по противополож­
ной сторонё, бёрегу (вдоль 
двигаться) 

баргила на противоположную 
сторону, бёрег (перепра­
виться) 

баргилй по противоположной 
сторонё, бёрегу (двигаться) 

баргимнак 1) чёрез; бирава 
баргимнак тыгдэлэнмэ бча- 
тын  чёрез рёку построили 
мост; 2) на противополож­
ной сторонё; бирава бар­
гим нак оронмо ичэм  на 
противоположной сторонё я 
увйдел олёня; 3) на дру­
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гую сторону; бирава бар­
гимнак хуктыллэн на дру­
гую сторону реки побежал; 
4) с противоположной сто­
роны рекй; тадук баргим­
нак улгучэмэчиллэн затем 
с противоположного бёрега 
рекй стал переговариваться 

баргисин-мй отправиться на 
противоположную сторону, 
на противоположный бё­
рег

баргискй нар. на противопо­
ложную сторону, на проти­
воположный бёрег 

барин бурый, сёрый (о м а­
сти. оленя) 

басня басня; алагувдярйл 
баснява иргичй, сулакй 
дяритын алагувчатын уче- 
никй выучили басню про 
волка и лису 

баякйт мёсто, богатое звё-
рем, рыбой 

баян* I 1. богач, кулак;
2. богатый, зажйточный 

баян * II баян; клубту хуркэ- 
кэн баянду эвйдерэн в 
клубе мальчик играет на 
баяне 

баяндымар* богаче 
бё мёсто в чуме справа и

слёва от входа 
бега I мёсяц (часть года) 
бёга II мёсяц, луна 
бёгалтан лунный свет 
бёгатыкин каждый мёсяц,

ежемёсячно 
бёгатын-мй быть полному 

мёсяцу, лунё

бёгачй месячный (по возра­
сту); кудакан тунца бё­
гачй пятимёсячный ребё­
нок

беднай 1. бёдный, бедняк;
2. бёдный 

бёлду скользкий, гладкий (о 
льде)

бёлду-мй сломать, проломйть 
(лёд)

бёлдудя-мй ломать, прола­
мывать (лёд) 

бёлдурга-мй трёснуть, сло­
маться (о льде) 

бёлдургадя-мй трёскаться,.
ломаться (о льде) 

би [вин. минэ, дат. минду] я. 
би-вэлин как же мне быть? 

а я то как?; амака, нуцар- 
ватын тургаракив, би- 
вэлин? дёдушка, ёсли я их 
встрёчу, как же мне быть? 

би-мй [3 л. бисин, бирэн}
1) быть, имёться, нахо- 
дйться, имёть мёсто, суще­
ствовать; эду орор биси 
здесь находятся олёни;
2) вспомогательный глагол 
быть (кем-то, чём-то) 
нудан алагумнй бидецэн 
он будет учйтелем

библиотека библиотека; биб- 
лиотекадут кэтэ аял кни- 
гал биси в нашей библио- 
тёке много хороших книг 

бивкэ коренной, постоянный 
жйтель

бивуде-мй содержать (кого-л.),
кормйть 

бивуды жилой; кэтэвэ биву-
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дылвэ гулэлвэ бчатын по­
строили много жилых до­
мов

бивук бесплодная важенка 
бивэн-мй бывать иногда,

жить периодйчески 
биде-мй 1) жить, помещать­

ся; бу интернатту бидерэв 
мы живём в интернате;
2) лежать, стоять (о ве­
щах); уллэ инмэкту биде- 
рэн мясо лежит в торсукё;
3) водйться; амутту сёцар 
бидевкйл в озере водятся 
налймы

*бидёк 1) мёсто, где жйли
раньше; 2) житьё 

бидерй живущий, находя­
щийся, имеющийся 

бикйт [вин. бикйтвэ] 1) мё­
сто нахождёния, житель­
ства; 2) посёлок, стойбище 

била таз, посуда 
билакан [вин. билаканмэ] 

ковш
<билга горло, гортань 
билгэ могйла, гроб 
билды-мй [3 л. билдырэ]

жить вмёсте (с кем-л.) 
билки-мй [3 л. билкиран] 

размочйть ровдугу (при 
обработке) 

билкидя-мй размачивать ров­
дугу (при обработке) 

билкиптан-мй [3 л. билкип- 
танэн] размочйть ровдугу 
(при обработке) 

билкиптанде-мй размачивать
ровдугу (при обработке) 

билэ мёсто жйтельства; тадук

истан гиркилви билэвэтын
потом дошёл до мёста, где 
живут его товарищи 

бимнэн мёсто, в котором 
живут; мурукэрэ бимнэнмэ 
урилэнмэ окружйли стой­
бище, в котором живут; 
бимнэ- [с прит. сцф.] 
вмёсто, на мёсте; амакавй 
бимнэдун улумйдерэн охо­
тится вмёсто своего дёда 

бимэ 1. живой; 2. живущий 
бимэдерй осёдлый 
бимэлчэ-мй 1) немного про­

быть; 2) немного подож­
дать

бинй [вин. бинйвэ] жизнь 
бинйдэт срёдство к существо­

ванию
бшпр коренной, мёстный, 

постоянный; бищрл илэл 
коренные жйтели; бинцэ 
промышленность мёстная 
промышленность; биндэл 
бригадал постоянные бри­
гады 

бира река
бираган житель реки 
бирады речной; бирады хисэ

речной камень 
биракан [вин. бираканмэ]

рёчка, ручёй 
биракачан [вин. биракачан-

мэ] речушка, ручеёк 
бирамй высохшее русло рекй 
бирая маленькая рёчка, ру­

чёй
биргэ* эпидёмия 
бирин [вин. биринма] старая 

медвёдица (без детёнышей)
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биси находящийся, живу­
щий

бисимэ безымянный палец 
битэкэн недолго, немного (о

времени) 
бичива-мй вести лодку бе­

чевой
благодари-мй [3 л. благода-

риран] поблагодарить 
благодаридя-мй благодарить 
ббгйн-мй высунуться, пока­

заться (откуда-л.) 
ббгйндя-мй высовываться, по­

казываться (откуда-л.) 
богици-мй увернуться 
богицидя-мй увёртываться 
ббглимат-мй [3 л. ббглимат- 

тэн] удерживать, хватать 
(о собаках); цинакир хо- 
мотыва манадукин бог ли- 
мачиллэ собаки стали хва­
тать медведя за лапы 

боголот-мй притеснить 
боголотчо-мй притеснять 
бодо 1) жизнь, судьба; бо- 

довбр омактат блла жизнь 
свою по-новому стали 
строить; 2) порядок, обы­
чай, уклад; таргачин бодо- 
вун таков у нас обычай 

бодо-мй 1) прожить; би дю- 
ганйду покосту бодочбв я 
лето прожил на покосе; 
2) просуществовать; артель 
дыгинмэ анцанйлва бодо- 
рон артель просущество­
вала четыре года 

бодов-мй * сопутствовать, со­
провождать 

бодовун имущество

бододё-мй 1) жить; 2) суще­
ствовать 

бодомнй* 1. сопровождающий;
2. помощник 

бодосин-мй зажйть, начать 
жить

ббк-мй [3 л. ббктан] привя­
зать (оленя) 

ббкан I [вин. ббканма] бедро 
ббкан II наколенник 
бокив-мй надеть (что-л.) хо­

рошо, аккуратно 
бокивдя-мй надевать (что-л.)

хорошо, аккуратно 
ббкйт-мй удержать, задер­

жать, затормозйть 
ббкйтча-мй удерживать, за­

держивать, тормозйть 
ббкйча-мй надеть узду 
ббкйчадя-мй надевать узду 
ббкйчив-мй удерживаться, 

задерживаться, быть задер­
жанным 

ббкла-мй 1) унять, успо­
коить; 2) удержать 

ббклатча-мй 1) унимать, 
успокаивать; 2) удержи­
вать

боколй кость на грудй у 
олёня

бокон-мй догнать, нагнать 
бокондё-мй догонять, наго­

нять
боконмудя-мй быть дости­

гаемым
бокончу-мй нагонять, насти­

гать (неоднократно) ухо­
дящего

бокончусин-мй броситься 
вдогонку (за кем-л.)
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бокончут-мй  быстро нагнать; 
албаран бокончутчамй  не
мог быстро нагнать 

бокото 1) серёжка на берёзе, 
ольхе; 2) почка на дереве;
3) наплыв, нарост на бе­
рёзе; 4) шишка кедра- 
сланца

ббкча-мй привязывать (оле­
ня)

болги-мй подразнить, обйдеть 
болгив-мй быть обиженным 
болгивча [вин. болгивчавэ]

обиженный 
болгидя-мй дразнить, оби­

жать
болгимна плохое, старое дё- 

рево
болгин [вин. болгинма] оби­

да
болгича-мй обижать, при­

теснять, угнетать, эксплуа­
тировать 

болгичадярй угнетающий 
болгичан притеснёние, угне-

тёние, эксплуатация 
болго-мй 1) обйдеться; 2) сму­

титься; 3) испугаться;
4) вздрогнуть от неожи­
данности

болгочб [вин. болгочбва] 
1. обйдевшийся, смущён­
ный, испуганный; 2. груст­
ный

болдо крупный; болдолво 
диктэлвэ ичэрэ увйдели 
крупные ягоды 

боло осенью
боло-мй наступйть (об осе­

ни)

болодё-мй наступать (об осени) 
болодёкйт осённяя стоянка 
болодён-мй прожйть осень 
болодёнмбн в течёние осени 
болоды осённий; болодыл 

тырганйл ода наступйли 
осённие дни 

болокомкура вёрба 
болонй осень (до того, как

выпадет снег) 
болор осённий; болор эдын

осённий вётер 
бона [вин. ббнава] 1) град;

2) снёжная крупа 
ббна-мй пойтй (о граде, о

снежной крупе) 
ббнадя-мй идтй (о граде, о

снежной крупе) 
ббцнарипчу жёсткий (о по­

стели, о сиденье) 
ббри-мй делйть, разделйть 
ббрилды-мй разделйться, по-

делйться 
ббрилкан рябь, мёлкая зыбь

на водё 
ббрит-мй разделйть, отде-

лйть, распределить 
ббричив-мй 1) делйться;

2) отделйться 
ббричин 1) арифм. делёние;

2) делёж 
ббркича 1) складка, сборка 

на одежде; 2) морщинка 
(на лице); 3) жёнская 
ровдужная или суконная 
одёжда со сборками от 
талии

ббркича-мй 1) собрать в 
сборки (ткань); 2) смор­
щить (лицо)
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боскб I часть, отделённая от 
целого

боскб II так себе, нарочно; 
нудан боскб гунэн он на­
рочно сказал 

босокто почка (человека и
животного) 

ботинок [мн. ботинкал] бо­
тинок; минду бмакталва 
ботинкалва гачатын мне 
купили новые ботинки 

ботомо шероховатый 
бочка бочка; тар бочкаду 

турукэдэчэл оллол биси в 
этой бочке лежит солёная 
рыба

брезент [вин. брезёнтава] бре­
зент; брезентадук палат- 
калва, плащилва бвкйл из 
брезента сделали палатки 
и плащи 

бригада бригада; митдиду 
бригададут нюцун илэл в 
нашей бригаде шесть чело­
век

бу [вин. мунэ, дат. мунду]
мы (без вас) 

бу-мй [3 л. бурэн] умереть,
околеть, погибнуть 

бу-мй [3 л. бурэн] 1) дать, 
отдать, подать; 2) продать; 
3) сдать, выдать; 4) отдать 
замуж

бубгй-мй [3 л. бубгйрэн] 
ворчать, скулйть (о собаке) 

був-мй [3 л. буврэн] быть 
отданным, выданным; дюр 
дяр рублил бувчэтын было 
выдано дв&дцать рублей 

бувкэвун* яд, отрава

бувкэвучй* ядовитый 
бувкэн-мй отравить 
бувкэт взаимообразно, взай­

мы, в долг (попросить) 
бувуды * [вин. бувудывэ]

грам. дательный падёж 
бувчэ 1) данный, выданный;

2) дан, выдан 
бугар горелый лес, выго­

ревшее мёсто, гарь с под- 
лёском

бугариликта сплошная гарь
(большое мёсто) 

бугармй старое горёлое мё­
сто в лесу 

буглатчэ-мй задёрживать звё-
ря (о собаках) 

будёк 1) смерть; 2) могила 
буды [вин. будывэ] пёгий 

олёнь, олёнь с пёгой мордой 
бук-мй [3 л. буктан) бро­

ситься (на кого-л. о звёре) 
буква буква; хэгдывэ бук- 

вава дукукаллу , пишите 
большую букву 

букварь [вин. букварьвэ] 
букварь; подготовительнай- 
ду классту куцакар бук­
варьвэ тадивкйл в подго- 
товйтельном классе дёти 
читают букварь 

букикэ* густой лес 
букйт [вин. букйтвэ] 

1) смерть; 2) могйла; 
3) опасная болёзнь; оспа 

буксэкэн прутик, вётка таль­
ника

буктун-мй [3 л. буктунэн]
1) упасть с разбёга;
2) упасть лицом вниз:
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3) споткнуться, запнуться 
(за что-л.) 

буктусин-мй [3 л. буктуси-
нэн] шлёпнуться в воду 

букун [вин. букунмэ] берё­
ста, которую кладут в дет­
скую люльку 

букучэн нарост на дереве 
бул-мй I [3 л. буллэн] раз­

гладить, погладить (рукой) 
бул-мй II [3 л. буллэн] вы­

нырнуть 
була-мй испечь в золе, изжа­

рить на углях 
буладя-мй печь в золе, жа­

рить на углях 
булачивка [вин. булачивка - 

вэ] кусок мяса, обжарен­
ный на углях 

булде-мй гладить 
булдым-мй [3 л. булдымнэн] 

отполировать, сделать глад­
ким

булдыма полированный,
гладкий 

булдымде-мй [3 л. булдым- 
дерэн] полировать, делать 
гладким 

були-мй [3 л. булирэн] со­
скучиться, затосковать, 
опечалиться, загрустить 

буливсё! ой, скучно! тосклй-
во! печально! грустно! 

буливсй-мй [3 л. буливсйрэн] 
соскучиться, затосковать, 
опечалиться, загрустйть 

буливсйде-мй [3 л . буливсй- 
дерэн] скучать, тосковать, 
печалиться, грустить 

буливсйпчу 1. скучный, тоск- 
3—600
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лйвый, печальный, груст­
ный; 2. скучно, тоскливо, 
печально, грустно 

булиденэ печально, грустно,
скучно, тосклйво 

булимэ скучный, печальный,
грустный 

булисин-мй I [3 л. булиси- 
нэн] провести, погладить 
(рукой)

булисин-мй II [3 л. булиси-
нэн] вынырнуть 

булки-мй [3 л. булкирэн] 
съесть с жадностью (о жи­
вотном) 

булку-мй [3 л. булкуран]
1) обмакнуть (во что-л.);
2) смочйть слюной; 3) сма­
зать мазью; 4) замазать 
(чём-л.)

булку в-мй [3 л. булку вран] 
вымазаться (жиром, са­
лом, мазью) 

булкувун, булкуна [вин. бул- 
кувунма, булкунава] жир 
(для смазки), смазка, 
мазь, замазка 

булта-мй * охотиться, про­
мышлять (звёря, птицу, 
рыбу)

бултавун* 1. промысел;
2. промысловый 

булэ 1) болото, трясйна;
2) болотная грязь 

булэ-мй завязнуть (в болоте,
в грязи) 

булэгдэ 1. болотистый; 2. топ­
кое мёсто 

булэн-мй вестй войну, вое­
вать, враждовать
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булэчй топкий, грязный (о
мёстности) 

бумага бумага; хуркэкэн бу- 
магаду муннуканмэ онёрон 
мальчик нарисовал на бу­
маге зайца 

буму-мй [3 л. бумурэн] про­
болеть (тяжело); би бёгава 
бумучэв я проболел целый 
мёсяц

бумуде-мй [3 л. бумудерэн]
болёть (тяжело) 

бумудерй 1. болёющий;
2. больной 

бумул-мй заболёть 
бунй [вин. бунйвэ] 1. покой­

ник, мертвёц; 2. мёрт­
вый

буни-мй [3 л. бунирэн] выть
(о волке, о собаке) 

бунин [вин. бунинмэ] вой
(волка, собаки) 

бунэ [с прит. суф.] отданное, 
сданное; бэюмймнй бунэлй- 
ви пушниналй дептылэе, тэ- 
тые гаран за сданную пуш­
нину охотник получил про­
дукты и одёжду 

буптуптыкй нар. вниз лицом 
бур [вин. бурвэ] остров 
бурби [вин. бурбивэ] бельмо 
бурбулэн* бубёнчик 
бурбурэт-мй сощурить глаза 
бурбурэтчэ-мй щурить глаза 
бурбэмнэк сквозь, насквозь; 

мбва бурбэмнэк гарпаран 
дёрево прострелил на­
сквозь

бурбэнты-мй проколоть на­
сквозь

бурбэнтыде-мй прокалывать
насквозь 

бурги-мй [3 л. бургиран]
подразнить, обидеть 

бурги-мй [3 л. бургирэн] от­
дать обратно 

бургиде-мй [3 л. бургидерэн]
отдавать обратно 

бургйдя-мй журчать 
бургисин-мй [3 л. бургиси-

нэн] опасть (о листве) 
бургу [вин. бургувэ] 1. жйр- 

ный, полный; 2. 1) подкож­
ный жир; 2) [с прит. суф.] 
жирность; ну дан тэмиктэ- 
лимнёр нюцнякй бургуен 
он стал щупать, жирный ли 
гусь (букв, жирность его) 

бургу-мй [3 л. бургу рэн] 
стать жйрным, полным, 
толстым 

бургуде-мй жирёть, полнёть
толстёть 

бургумкэ-мй определйть жйр- 
ность наощупь (напр., у 
птицы, у зверя) 

бургумкэде-мй определять
жйрность наощупь 

бургумэ жйрный, полный,
толстый 

бургуц-мй [3 л. бургуцнэн]
откормйть 

бургуцде-мй откармливать 
бургуцивчэ 1. откормленный;
2. жйрный 

бурдука мука, хлеб (в зёр­
нах)

бурй-мй [3 л. бурйрэн] 
1) уронйть; 2) опустйть; 
3) повалйть; 4) потерять;
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5) снять, спустить вниз 
(что-л.) 

бурйв-мй [3 л. бурйврэн] вы­
пасть, потеряться, исчез­
нуть

бурйт-мй [3 л. бурйттэн] 
1) растерять; 2) рассыпать 

буру-мй [3 л. бурурэн] 
1) упасть, выпасть; 2) зай- 
тй, опустйться (о солнце) 

бурув-мй [3 л. буруврэн]
1) быть сваленным, сня­
тым; 2) быть потерянным; 
3) быть опущенным

бурувкэн-мй 1) уронйть;
2) свалйть, повалйть;
3) опустйть

буруде-мй [3 л. бурудерэн] 
1) падать, выпадать; 2) за­
ходить (о солнце), опу­
скаться 

бурудёк мёсто, где упал,
свалйлся 

бурултэнэ-мй шататься, ка­
чаться из стороны в сто­
рону 

бурумэмэ водопад 
бурус [вин. бурусвэ] оселок,

точйльный камень 
буручэ упавший, опавший; 

буручэл авданнал опавшие 
листья

бусима прямой (о дороге, о 
реке)

бусимэд-мй выпрямить, вы­
ровнять 

бусимэцде-мй выпрямлять,
выравнивать 

бусиргэ-мй выпрямиться, вы­
ровняться, вытянуться

3*

буслэде-мй болёть 
бусэ пояс, кушак 
бусэлгэ-мй снять пояс 
бусэлгэде-мй снимать пояс 
бусэлэ-мй подпоясаться 
бусэлэде-мй подпоясываться 
бусэлэт-мй подпоясаться 
бут-мй [3 л. буттэн] 1) про­

давать, торговать; 2) раз­
давать 

бутарй* снег (крупа) 
бутарй-мй идтй (о крупе, о 

граде)
бутканэде-мй квакать (о л я ­

гушке)
буту-мй [3 л. бутурэн] забо- 

лёть копытницей (об олё- 
нях)

бутун I [вин. бутунмэ] 1) ко- 
пытница (болезнь оленей); 
2) гниющее копыто у олёня 

бутун II [вин. бутунмэ] жук
(один из видов жуков) 

бутурэ-мй покрыться пупы­
рышками от холода, от 
холодной воды (о коже); 
хёмурдук мудук доцотомй, 
бутурэрэн от холодной во­
ды, замёрзнув, (тело) по­
крылось пупырышками 

бутурэде-мй покрываться пу­
пырышками от холода, хо­
лодной воды (о коже) 

бутылэ-мй болёть (инфек­
ционной болезнью) 

бутылэдерй 1) болёющий ин­
фекционной болёзнью; 
2) инфекционный больной 

бучи-мй [3 л. бучиран] завя­
лить, высушить мясо, рыбу



буч 36 бэл

на сетке из прутьев над 
огнём

бучивлавун [вин. бучивла- 
вунма] шест для вяленья 
мяса, рыбы 

бучивлан [вин. бучивланмэ] 
подставка к сетке для вя­
ленья мяса йли рыбы над 
огнём

бучивун [вин. бучивунма] 
сетка из прутьев для вя­
ленья мяса йли рыбы над 
огнём

бучивча [вин. бучивчавэ] вя­
леный, завяленный, высу­
шенный над огнём (о м я ­
се йли рыбе) 

бучимнй [вин. бучимнйвэ] 
продавец, работник при­
лавка

бучэ 1. умерший; 2. покой­
ник, мертвец; 3. мёртвый 

бучэты падаль, труп 
бучэты-мй питаться падалью 
бэ люлька с ребёнком 
бэ-мй 1) уложйть в люльку 

ребёнка; бэрэн хутэвй уло- 
жйла в люльку своего ре­
бёнка; 2) укачать в люль­
ке ребёнка 

бэгдылмэ хулла одеяло (не 
зашитое, как обычно, в вйде 
мешка)

бэгй-мй 1) дрожать (от озно­
ба); 2) обморозиться 

бэгйвчэ обмороженный, отмо­
роженный (напр., палец) 

бэгйн озноб, дрожь 
бэгэ закваска из печени для 

дубления кожи

бэде-мй 1) класть в люльку 
ребёнка; 2) укачивать в 
люльке ребёнка 

бэе 1) человек; 2) мужчйна; 
3) муж

бэеды мужской; бэеды тэ­
ты мужская одежда 

бэекэкун солйдный, высокий
мужчйна 

бэекэтчэ-мй важничать (о
мужчинах, о мальчиках) 

бэел человечество (люди) 
бэедй человеческий, муж­

ской, мужнин (принадле­
жащий человеку, мужчине, 
мужу) 

бэеткэн мальчик, парень 
бэеты людоед
бэит-мй промышлять (круп­

ного зверя) 
бэйдэ 1) пушной зверь;

2) зверь (всякий) 
бэйдэ-мй добыть пушного 

зверя
бэйдэде-мй добывать, про­

мышлять пушного зверя 
бэйцэксэ 1) шкура мелкого

зверя; 2) пушнйна 
бэйцэсин-мй отправиться про­

мышлять пушного зверя 
бэки-мй выдержать (тя­

жесть)
бэкэрй высокие меховые унты 
бэлгэт-мй взять на колени 
бэлгэтчэ-мй держать на коле­

нях
бэли бледный, белолйцый 
бэли-мй побледнеть (о лице) 
бэлиде-мй бледнёть (о лице) 
бэлин истерик, припадочный
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бэлинмукэн-мй вызвать испуг,
истерику 

бэлу-мй очйститься ото льда 
бэлуде-мй очищаться ото

льда 
бэлэ-мй помочь 
бэлэгэ 1) помощь, содей­

ствие; 2) помощник; 3) до­
ход

бэлэгэтэ-мй пользоваться по­
мощью, прибегнуть (к 
чъему-л.) содействию 

бэлэде-мй помогать 
бэлэдерй 1. помогающий;

2. помощник 
бэлэлды-мй помочь совместно

(с кем-л.) 
бэлэлдымэт-мй оказать друг

другу помощь 
бэлэмнй помощник 
бэлэт-мй 1) помочь; 2) заме­

нить (кого-л.) в работе 
бэдир шалун, баловнйк 
бэцир-мй нашалйть 
бэцирде-мй шалить 
бэр лук для стрельбы 
бэриц-мй сделать лук 
бэридде-мй делать лук 
бэричй вооружённый луком 
бэркэ 1. 1) смелый; 2) лов­

кий, расторопный, провор­
ный; 2. (с прит. суф.) 
1) смелость; 2) ловкость, 
расторопность, проворство; 
3) очень; тар дюганйду 
бэркэ кэтэ цанмактал би- 
чэтын в то лето было очень 
много комаров 

бэркэн маленький лук, само­
стрел

бэркэт-мй насторожить ло­
вушку, самострел (на зве­
ря)

бэрэ-мй остановиться (во­
время), прекратйть раз­
говор, успокоиться, умолк­
нуть

бэрэгй-мй остановить, успо­
коить, утихомйрить 

бэрэде-мй останавливаться,
успокаиваться, умолкать 

бэрэс вёщи, имущество 
бэчэ-мй лежать, находйться

качаться в люльке 
бэ-э! баю-бай! 
бэюде* охотник 
бэюмй-мй поохотиться на

крупного зверя 
бэюмйде-мй охотиться на

крупного зверя 
бэюмйкйт 1) место охоты на 

крупного зверя; 2) промы­
сел

бэюмймнй охотник 
бэюмэ-мй добыть, убйть

(крупного зверя) 
бэюмэкйт 1) место, где добы­

вают крупного зверя; 
2) охота на крупного зве­
ря; 3) время промысла 

бэюмэн собака, охотящаяся
на крупного зверя 

бэюн 1) крупный зверь;
2) лось; 3) дйкий олень 

бэюнчикэн детёныш круп­
ного зверя, лося, дйкого 
оленя

бэюс-мй 1) отправиться охо­
титься на крупного зверя; 
2) начать охотиться
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бэюсивун промысел 
бэюскйт 1) мёсто промысла;

2) промысел 
бэюскичй промысловый 
бэюслэн хороший охбтник

бэюсчэрй 1. охотящийся;
2. охбтник 

бэютчэ-мй охотиться, про­
мышлять

в
ва-мй [вин. варэн] 1) убйть, 

добыть (зверя, рыбу); 
2) ударить, ушибить 

вавка [вин. вавкавэ] про­
мысловый; вавкал тырга- 
нйл промысловые дни (дни, 
когда хорошо добывается 
зверь)

вавун всякое оружие и ору­
дие

ваде-мй 1) убивать, добывать 
(зверя, рыбу); 2) ударять, 
ушибать 

вадевкй 1. обычно убиваю­
щий; 2. охбтник 

вадяк [вин. вадяквэ] мёсто,
где убил, добыл 

вактэ рана
валан [вин. валанмэ] хороший

охбтник, умёлый охбтник 
валды-мй [3 л. валдыран] 

подраться, побить, убйть 
друг друга 

валдыдя-мй драться, бить,
убивать друг друга 

валдыкйт 1) война, вражда;
2) мёсто боя 

валдын [вин. валдынма]
1) вражда; 2) бой 

ваман [вин. ваманмэ] хоро­

ший охбтник (по склонно­
сти, по призванию) 

вамэчин [вин. вамэчинмэ] 
намёченный план добычи, 
то что намёчено добыть 

ванэ- (с прит. суф.) добыча, 
убйтое, добытое; ванэлвй 
государстводу буцнэм до­
бычу свою сдаю государ­
ству

вацгай [вин. вацгайвэ] нетё- 
лящаяся важенка, бесплод­
ная

вассэ-мй [3 л. вассэрэн] вы­
разить неудовольствие; 
акйм вассэрэн брат выра­
зил неудовольствие 

ват-мй [3 л. ваттэн] перебить,
поубивать 

вачй шарф из бёличьих хво­
стов

вачйн [вин. вачйнмэ] убой,
истреблёние 

вёва истёрик, сумасшёдший 
вёвакат-мй [3 л. вёвакаттэн]

брёдить в жару 
вёк всегда, постоянно, всё 

врёмя
велика [вин. великавэ] лас­

точка, стриж
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вёлбма свежий след зверя 
вера* жаба
ветеринар ветеринар; ветери­

нар орорво айран ветери­
нар вылечил наших оленей 

вилка вйлка; уллэвэ вилкат 
депивкйл мясо едят вйлкой 

вожатэй вожатый 
вождь вождь; Ленин — упкат 

мир хавамнйлин великай 
вождитын Ленин — велй- 
кий вождь трудящихся все­
го мйра 

война война; гражданскэйлй 
войналй книгава тацчав 
я прочёл кнйгу про граж­
данскую войну 

волку волк
воспитатель воспитатель; 

классилду, интернатту вос- 
питателил биси в классах 
и в интернате есть воспи­
татели

восток восток; дылача вос- 
токтук ювкй солнце всхо­
дит на востоке

вбтар 1) ограда, йзгородь, 
огороженное мёсто; 2) за­
пор на рекё, преграда 

вбтарци-мй 1) поставить йз­
городь, оградйть; 2) поста­
вить преграду на рекё 

вбтардидя-мй 1) ставить йз­
городь, огораживать; 2) ста­
вить преграду на рекё 

время [вин. времява] врёмя; 
время аракукан цэнэдечэн 
врёмя шло мёдленно 

выбирай-мй [3 л. выбирайен, 
выбирайрэн] выбрать; минэ 
собрание председательдун 
выбирайчатын меня выбра­
ли председателем собрания 

выполни-мй [3 л. выполни- 
ран] выполнить; бу планмэр 
выполнирав мы выполнили 
свой план 

выставка выставка; пионерил 
школаду выставкава онё- 
вурдуквар бра пионеры 
организовали в школе вы­
ставку свойх рисунков

га-мй 1) взять; 2) получйть;
3) купйть; 4) достать 

гав-мй 1) быть взятым; 2) быть 
полученным; 3) быть ку­
пленным 

гавган 1) заготовленный;
2) заготовлено 

гавганди нар. заготовлено; 
упкачин гавганди бичэн 
всё было заготовлено

г
гавдя-мй 1) быть получаемым;

2) быть покупаемым 
гавча [вин. гавчавэ] 1) взя­

тый; 2) полученный; 3) куп­
ленный; 4) займствованный 

гаг [вин. гагвэ, гаввэ] лёбедь 
гагда одйн из парных пред- 

мётов
гагдалча-мй уравновёсить; 

инмэкилвэ тыксат гагдал-
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чара торсукй уравновесили 
покрышкой чума 

гагденэ-мй похвастаться 
гагденэде-мй хвастаться 
гадю-мй взять (что-л.) об­

ратно
гадя-мй 1) брать; 2) полу­

чать; 3) покупать; 4) доста­
вать

гакса-мй [3 л. гаксарэн] вя­
лить рыбу 

галды-мй 1) взять (совместно 
с кем-л.) 2) получить (со­
вместно с кем-л.) 

галдыдя-мй I 1) брать (со­
вместно с кем-л.) 2) полу­
чать (совмёстно с кем-л.) 

галдыдя-мй II женйться,
брать жену 

галибча-мй дразнйть 
гамалча-мй отдёрнуть; далэвй 

тогодук гамалчаран он от­
дёрнул руку от огня 

гана- [с прит. суф.] 1.1) взя­
тый; 2) полученный; 3) куп­
ленный; 2. то, что взято 

ганакта пульс
ганалчй 1. стрелок; 2.1) стре­

ляющий из лука; 2) увёрт­
ливый, умеющий увёрты­
ваться от стрел; фблък. 

ганалчй-мй, ганат-мй вы­
стрелить из лука; фблък. 

ганча трубка для курёнья 
ганчарук футляр для трубки 
гадан [вин. гацанмэ] неуклю­

жий, неловкий 
гара ветка, сук 
гарачй суковатый, сучкова­

тый

гарпа I луч 
гарпа II стрела 
гарпа-мй I осветйть лучами 
гарпа-мй II выстрелить из 

лука
гарпав-мй I освещаться, быть

освещённым лучами 
гарпав-мй II быть выпущен­

ным из лука (о стреле) 
гарпадя-мй I светйть, осве­

щать лучами 
гарпадя-мй II стрелять из 

лука
гарпакйт 1) место стрельбы 

из лука; 2) стрельба из 
лука

гарпал-мй засиять (о солнце) 
гарпалан [вин. гарпаланмэ]

искусный стрелок 
гарпаматкйт [вин. гарпамат- 

кйтва] состязание в стрель­
бе из лука 

гарпат-мй перестрелять, пе-
ребйть стрелами 

гарпатмат-мй [3 л. мн. гар- 
патматтэ] выстрелить друг 
в друга стрелами 

гарпатматчэ-мй перестрели­
ваться стрелами; фольк, 

гарпатча-мй стрелять из лука 
гарэ* 1) филин; 2) сова 
гасит-мй 1) вытащить; 2) от­

нять, отобрать, захватйть; 
3) удержать (силой) 

гаситча-мй 1) вытаскивать; 
2) отнимать, отбирать, за­
хватывать; 3) удерживать 
(силой)

гасура* счастлйвый, удачли­
вый (в промысле)
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гат-мй разобрать (взять), по­
забирать; книгалваты н гат- 
та они разобрали их книги 

гатактэ* ловкий 
гё [вин. гёва, мн. гил] 1. вто­

рой; гёла класстула дэнэ- 
чэн он перешёл во второй 
класс; 2. другой; слёдую- 
щий; гёва анданйва би су- 
рум  на слёдующий год я 
уёхал; 3. гё ... гё ... одйн... 
другой...; гё солосинан, гё 
эесинэн одйн пошёл вверх 
по течёнию рекй, другой 
вниз; гё дулин  полтора; гё­
ва дулинма бёгава хавал- 
дячан работал полтора мё- 
сяца

гёв-мй [3 л. гёвран] вторйчно 
(что-л.) сдёлать; гёвран 
пэктырэнэн  вторйчно вы­
стрелил 

гёвдянй важенка на втором
году 

гёвун весло 
гёг [вин. гегвэ] ястреб 
гёкан  [вин. гёканмэ] скула 
гёкчан  [вин. гёкчанмэ] ястреб 
гёца-мй [3 л. гёцарэн] про­

визжать, повизжать, про­
тявкать, поскулить (о со­
баке, о лисице) 

гёцаде-мй визжать, тявкать,
скулйть 

гёдал-мй [3 л. гёцаллэн] за­
визжать, затявкать (о со­
баке, о лисице), заскулйть 

гёцасин-мй [3 л. гёцасинан] 
взвйзгнуть, тявкнуть, за­
скулйть (о собаке, о лисице)

герб герб; Советскай Союз 
гербин Совётского Союза 
герб

герой герой; Щ орс граждан- 
скэй война героин Щорс — 
герой гражданской войны 

гёты кин  каждый 
гётын  другой, одйн из них 
гив-мй разбросать 
гиваскй  в другую сторону,

на другое мёсто 
гиврэ разбросанный 
гивчэн* дйкая коза 
гивэ-мй встряхнуться, стрях­

нуть, сбросить с себя (о 
животном) 

гивэде-мй встряхивать, стря­
хивать, сбрасывать 

гида* копьё
гидавкй 1. обычно, всегда ко­

лющий; 2. стрекоза 
гидала-мй [3 л. гидаларэн]

заколоть 
гидаладе-мй закалывать 
гидалалды-мй пронзйть, за­

колоть друг друга 
гидалалдыдя-мй колоть друг 

друга; мэмэгйлвэр гидалди- 
вар гидалалдыдяра друг 
друга колют копьями 

гидалу  стрекоза 
гидён мёсто, где растёт бёлый 

подшёйный волос (у оленя) 
гил  [мн. от гё, вин. гилвэ] 

другйе, чужйе, те; ги л ... 
гил  однй...  другйе 

гилбэв-мй быть привязанным
в караване (об олене) 

гилбэвун задняя лука седла, 
пряжка, к которой привя­
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зывают следующего оленя 
(в караване) 

гилбэлгэ-мй отвязать олёня 
от седла другого олёня (в 
караване) 

гилбэн-мй связать олёней (в
караван) 

гилбэнде-мй связывать олёней
(в караван) 

гилбэчэде-мй находиться на 
привязи (об оленях в кара­
ване)

гилбэчэлгэв-мй отвязать олё­
ней, распустйть караван 
(олёней) 

гилгэ взрослый холощёный
олёнь-бык 

гилды [вин. гилдыва] коль­
цо

гилдыкан-мй [3 л. гилдыка- 
нэн] согнуть в кольцо, изо­
гнуть в кольцо 

гилдыканде-мй сгибать в 
кольцо, изгибать в кольцо 

гилдын [вин. гилдынма] по­
водок к олёньей уздё 

гилдэ-мй 1) развернуть (свёр­
ток); 2) разжать (руку) 

гилдэде-ми 1) развёртывать 
(свёрток); 2) разжимать 
(руку)

гилдэт-мй 1) развернуть (свёр­
ток); 2) разжать (руку) 

гилдэтчэ-мй 1) развёртывать 
(свёрток); 2) разжимать 
(руку)

гилки-мй [3 л. гилкиран]
ёкнуть (о сёрдце) 

гиллэл-мй засверкать, забле- 
стёть

гиллэлдыде-мй поблёскивать 
гиллэмэ блестящий, прозрач­

ный (напр., о водё, о 
стекле) 

гиллэн блеск
гиллэн-мй блеснуть, сверк­

нуть, мелькнуть (о блестя­
щем предмёте) 

гиллэнде-мй, гиллэнэде-мй
блестёть, сверкать 

гиллэргэ-мй заблестёть, за­
сверкать (о водё, о льде) 

гимдыка-мй [3 л. гимдыка- 
рэн] спустйть, ослабить 
связанное 

гимн [вин. гимнэвэ] гимн; ку- 
цакар Советскай Союз гим- 
нэвэн давларэ дёти пропёли 
гимн Совётского Союза 

гир-мй [3 л. гирран] выре­
зать, выкроить, скройть 

гиравун февраль-март 
гиракта шаг
гирамкйт пространство мёжду

дымокурами 
гирамкит-мй ходйть мёжду

дымокурами (об олёнях) 
гирамна кость 
гирамнама костяной 
гирамнарикта костяк, скелет 
гирамначй костлявый 
гиран-мй [3 л. гиранэн] шаг­

нуть, перешагнуть 
гиранды черепная коробка 
гиранидя-мй шагать 
гирасикта шаг; дыгинди ги- 

расиктат илла встали (один 
от другого) на четыре шага 

гиргй [вин. гиргйва] нйжний 
слой снёга
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гиргиласмэ подвёска на поясе
жёнской одёжды 

гиргиндя-мй побрякивать под-
вёсками 

гирдя-мй вырезать, выкраи­
вать

гиривча [вин. гиривчавэ] 
1. раскроенный, разрёзан- 
ный; 2. разрезной; ги­
ривча азбука разрезная 
азбука

гириптула, гириптун [вин. ги- 
риптулавэ, гириптунма] об- 
рёзок, лоскут, кусок 

гирисамна обрёзок, остаток
(мелкий, ненужный) 

гиркй [вин. гиркйвэ] това­
рищ, друг 

гиркйей товарищ, друг (при
обращении) 

гиркйлэде-мй дружйть 
гиркйлэн дружба 
гиркйлэнди дружно, друже­

любно
гирку-мй [3 л. гиркуран] 

пройти, пойти, обойти (пеш­
ком), пройти шагом 

гиркудя-мй брести, идти 
гиркукта-мй бродить, ходить

( неоднократно) 
гиркума пёший 
гиркумадя-мй идти пешком 
гиркумат нар. пешком 
гиркун [вин. гиркунма] 1) хо­

док; 2) путешёствие, хож- 
дёние

гиркуна 1. идя, бродя; 2. пеш­
ком

гиркунма-мй пройтй пешком 
гиркусин-мй [вин. гиркуси-

нан] пойтй, отправиться 
пешком 

гису [вин. гисувэ] колотушка 
бубна

гичусин-мй [3 л. гичусинан] 
лечь лицом вниз, прижать­
ся к землё, упасть лицом 
вниз

гичусиичадя-мй лежать вниз
лицом 

гласнэй гласный (звук) 
глобус глобус 
гого-мй пролаять 
гогодё-мй лаять 
гогон, гогор лай 
гоёвун* рана
гоёвунци-мй [3 л, гоёвунци-

ран] ранить 
гоёвунцив-мй быть ране­

ным
гоёвундивча [вин. гоёвунцив-

чавэ] раненый 
гокала-мй [3 л. гокаларэн]

надёть на плечо 
голика-мй ставить крест-на­

крест (брёвна, палки) 
гблкам совсём; сулакй гбл- 

кам ханэн лисица совсём 
скрылась 

голо бревно, плаха, чурка,
ствол упавшего дёрева 

голомной-лупчурин чёрно-се-
ребрйстая (о лисице) 

голомо 1) зимовье; 2) чум, 
сдёланный из деревянных 
плах и окопанный землёй 
йли снёгом 

голосуй-мй проголосовать 
голосуйдя-мй голосовать 
голосуйдярй 1. голосующий;
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2. [с прит. суф.] голосова­
ние

гомдокто трава, растущая по 
берегам рек, которую едят 
олени

гбр-мй [3 л. гбрран] поли­
нять, сбросить оперение (о 
птицах) 

гбрдя-мй линять, сбрасывать
оперение 

гори-мй потерять рассудок,
память 

горкйт  мёсто лйньки птиц 
горн горн; горн пионерилва 

эрирэн горн созвал пионе­
ров

горо 1. далеко; со горо ури- 
кйттулэсун  очень далеко до 
вашего стойбища; 2.1) даль­
ний, далёкий; горолб дун- 
нэлэ суручэн  ушёл в даль­
нюю землю; 2) долгий (о 
времени); 3. даль; горол 
чуладяра  дали синеют 

горово долго, долгое время; 
таду горово бичэв там я 
долго жил 

горогйт издалека, йздали 
горогу дальний; горогу амут

дальнее озеро 
горогуды  далёкий; горогуды

гиркй далёкий друг 
городу 1) давно; 2) далеко,

вдалй (находиться) 
гороё долго; гороё бинэм тар 

эвэнкилду наверное, долго 
был я у тех эвенков 

горокбкунма  очень долго 
горокбн  недалеко 
горокбнма  немного, недолго;

цэнэрэв горокбнма, дблды- 
чиллав немного (недолго)' 
прошли и стали слушать 

горол-мй удалйться 
горолй поодаль; горолй эвй- 

декэллу поодаль (дальше) 
играйте 

горолид-мй отдалйть, отнестй 
дальше

горолисин-мй отправиться в
дальний путь 

горолб [на вопр. куда? йли 
гдеЦ 1) далеко; горолб од- 
кодёрон далеко пасётся; 
2) давно; горолб тар бичэн 
давно то было 

горолбк йздали; самолёт миг- 
дынин горолбк дблдывувкй 
шум самолёта слышен из­
далека

горомбгда 1.1)  дальнобойный 
(об оружии); 2) предназна­
ченный для дальнего путй 
(обувь, еда); 2. ружьё 

горомор более дальний; тот,
который дальше 

горопты 1) давнйшний, преж­
ний; 2) прошедшее (время) 

гороптыдук йздавна 
гороптыми древний, очень 

давний
гороскй, гороткй  далеко, даль­

ше; гулувурдук орор горо­
скй  эвкйл сурурэ олени 
далеко от костров не уходят 

горотку  самый дальний, от­
далённый 

горотмор дальше 
горча [вин. гбрчавэ] выли­

нявший (о птице)
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гостеватчэ-мй находиться в
гостях, гостить 

государство государство 
гочин будущий, следующий 

год
точипты относящийся к бу­

дущему году 
грабли грабли; косикйтту му- 

ридыл граблилди хавалдя- 
ра на покосе работают кон­
ными граблями 

градус градус; ицисэл 40 гра- 
дусилва исивкйл морозы 
достйгли 40 градусов 

гражданин гражданйн 
грамм [вин. граммэ] грамм; 

килограмду тысяча грам- 
мил в килограмме 1000 грам­
мов

грамматика грамматика 
грамотнай грамотный; эчэ 

грамотнай биси неграмот­
ный

граница гранйца; погранич­
ник границава этэётчэрэн
погранйчник стережёт гра- 
нйцу

греби-мй сгребать (сено) 
гуг-мй [3 л. гугран] опере-

дйть (кого-л.) 
гугда 1. высокий; 2. [с прит.

суф.] высота 
гугдар высокий бёрег 
гугдарки ноябрь 
гугдат высоко; инмэк гугдат 

локучадяран торсук висйт 
высоко 

гудеипчу красйвый 
гудеипчут красиво 
гудей красйвый

гуденде-мй 1) ласкать; 2) лю­
боваться 

гуденденэ ласково, любя 
гудыгэ желудок 
гукйт* [вин. гукйтвэ] посло­

вица
гукчан соревнование 
гукчан-мй посоревноваться,

посостязаться 
гукчандя-мй соревноваться,

состязаться 
гукчанисин-мй вступйть в со­

ревнование 
гукчанкйт 1) соревнование;

2) мёсто соревнования 
гукчанмат-мй [3 л. гукчан- 

маттэ] посоревноваться, по­
состязаться друг с другом 

гукчанматкйт соревнование,
состязание 

гукчанматчэ-мй соревновать­
ся друг с другом 

гукчанмачилды-мй состязать­
ся, соревноваться 

гулды-мй [3 л. гул дыра] до-
говорйться, сговорйться 

гулдывун [вин. гулдывунмэ]
договор 

гулдымэт-мй посовещаться,
обсудйть 

гулдымэткйт совещание, об-
суждёние 

гулдымэтчэ-мй совещаться,
обсуждать 

гулдынэ- [с прит. суф.] до­
говор; нудартын гулдынэ - 
вэр эчэл бра онй свой до­
говор не выполнили 

гулисин-мй [3 л. гулисинэн] 
отъёхать, отправиться ко­
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чевать после долгой стоян­
ки; бу дялдуквар гулисинэв 
мы отъехали от свойх то­
варищей 

гуллука мышца, мускул 
гулувун [вин. гулувунма]

костёр, очаг 
гулунчадя-мй сидеть у костра 
гулэ изба, деревянный дом 
гулэн-мй вырубить доски для 

лыж
гулэнде-мй вырубать доски

для лыж 
гулэц-мй построить дом 
гулэцде-мй строить дом 
гулэцэт строительный мате­

риал; гулэцэтыл мол строй- 
тельный лес 

гулэсэг деревня, посёлок 
гумэт-мй переговариваться,

поговорйть, договориться 
гумэтчэ-мй разговаривать, до­

говариваться 
гун-мй [3 л. гунэн] 1) сказать; 

дялдувй гун-мй подумать; 
2) ответить 

гунде-мй 1) говорйть; 2) от­
вечать

гунмув-мй [3 л. гунмуврэн]
быть сказанным 

гунчэ-мй подумать 
гунчэде-мй думать 
гуцука подножье хребта 
гуцэ-мй сказать, сообщйть (о 

плохом), предсказать, пред- 
вестйть (плохое) 

гургакта борода, усы 
гургактачй, гургу [вин. гур- 

гактачйва, гургува] борода­
тый, усатый

гурука [вин. гурукавэ] плёс 
гурума прямой 
гурумат прямо
гурумй* [вин. гурумйва] вы­

сокие меховые унты 
гурэкэ-мй распаковать, раз­

вернуть 
гус коршун 
гусилды-мй уговорйть 
гусилдыде-мй уговаривать 
гускэ волк 
гуткэн щука 
гуя-мй забодать 
гуя-мй собрать ягоды, оби­

вая их битком 
гуявун биток из берёсты для

обивания ягод с кустов 
гуягин, гуякй бодлйвый 
гуямат-мй [3 л. гуяматтэн]

пободаться 
гуяматчэ-мй бодаться 
гэгэ, гэгэмикэн топорйще 
гэдымук затылок 
гэен-мй раздаться (про эхо) 
гэенде-мй раздаваться (про 

эхо)
гэечй звонкий, звучный 
гэлкй, гэлкэ рысь 
гэлун одичалый, трудно при­

ручаемый, пуглйвый до­
машний олёнь 

гэлусин-мй прыгнуть (о белке) 
гэлусинде-мй прыгать (о бел­

ке)
гэлэ-мй 1) потрёбовать; 2) по­

желать, захотёть 
гэлэв-мй потрёбоваться, по­

надобиться 
гэлэвде-мй трёбоваться, быть 

необходймым
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гэлэвдери 1. требуемый; 2. не-
обходймый, нужный 

гэлэвдерйтку обязательный 
гэлэвкэ нужен, необходим 
гэлэвуды* грам. винительный

неопределённый падёж 
гэлэде-мй 1) требовать; 2) же-

лать, хотеть 
гэлэктэ-мй 1) поискать; 2) по­

ходить в поисках зверя 
гэлэктэде-мй 1) искать; 2) хо-

дйть в поисках зверя 
гэлэктэдерй ищущий 
гэлэктэмнй искатель 
гэлэктэнэсин-мй отправиться 

искать
гэлэн 1) требование; 2) прось­

ба; 3) желание; 4) потреб­
ность

гэмдэктэ белокопытник (рас­
тение)

гэннусин-мй вернуться (за
кем-л., за чём-л.) 

гэннэ-мй пойти (за кём-л.,
за чём-л.) 

гэннэде-мй идтй (за кём-л.,
за чём-л.) 

гэннэсин-мй отправиться (за
кём-л., за чём-л.) 

гэнэтэкэн медленно; гэнэтэ-

кэн цэнэдекэл, би бокондём
идй медленно, я догоню 

гэдэрипчу колючий; гэцэрип-
чу чука колючая трава 

гэрбй 1) ймя, название;
2) прозвище, клйчка 

гэрбй-мй назвать, дать ймя 
гэрбйв-мй назваться 
гэрбйвде-мй называться 
гэрбйвуды* грам. именйтель-

ный падёж 
гэрбйде-мй называть 
гэрбйкэц поименованный 
гэрбйсин-мй назвать, сказать 

название; ну дан бирава 
гэрбйсинэн он назвал реку 
(сказал, как называется) 

гэрбйтчэ-мй называть 
гэрбйтэ-мй иметь ймя, полу-

чйть ймя 
гэрбйтэде-мй именоваться 
гэрбйтэдерй называемый, но­

сящий ймя 
гэрбйчй 1) имеющий ймя; 

2) именуемый, называемый, 
по названию 

гэрбйчив-мй быть названным 
гэрбйчэн дйкий олень-бык 

3 лет
гэтыпчу, гэчипчу горький, 

невкусный

да [вин. давэ] сват, свояк, 
отец невесты, родственник 
по свойству 

да-мй [3 л. дарэн] 1) на­
ткнуться, напасть на след, 
заметить след; бэюмймнй

моты удяван дарэн охотник 
напал на след лося; 2) впасть 
(о рекё); гё бира гёла би­
рала дарэн одна река впа­
дает в другую реку 
1в-мй [3 л. даврэн] заразйть
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дава-мй перевалить чёрез 
хребет, перейти йли пере­
ехать чёрез гору 

давадя-мй переваливать чёрез 
хребёт, переходйть йли пе­
реезжать чёрез гору 

давакйт 1) мёсто перевала
чёрез хребёт; 2) волок 

даван горный перевал 
давда-мй 1) потерпёть пора- 

жёние; булэн давдаран враг 
потерпёл поражёние; 2) под­
даться; акйнин нэкундувй 
давдаран старший брат 
поддался сйле младшего; 
3) проиграть 

давдатча-мй 1) терпёть пора­
жёние; 2) поддаваться; 
3) пройгрывать; 4) есть 
глаза (напр., от дыма); 
эсал давдатчара ест глаза 

давдача [вин. давдачавэ] 1) по­
беждённый, поражённый; 
2) не имёвший удачи; 3) про­
игравший 

давды-мй 1) победйть, побо­
роть; бэе амакавэ давдыран 
человёк победйл медвёдя; 
2) выиграть 

давдыв-мй быть побеждён­
ным, разбйтым 

давдыдя-мй 1) побеждать;
2) выйгрывать 

давдымнй победйтель (в сра­
жении йли в соревновании) 

давдын 1) побёда; 2) выигрыш 
давла-мй [3 л. давларэн] спеть 
давлавун [вин. давлавунма]

пёсня 
давладе-мй петь

давлал-мй [3 л. давлаллэн]
запёть, затянуть песню 

давлалан [вин. давлаланмэ] 
мастер петь, талантливый 
певёц

давси-мй встряхнуть рогами
(об олене, о лосе) 

даг-мй [3 л. дагрэн] перейтй, 
переплыть (реку), пере­
браться на другой бёрег 

дага 1. блйзкий, близлежа­
щий, находящийся по со- 
сёдству; 2. блйзко, возле, 
вблизй, около 

дагаду 1. 1) блйзко, недале­
ко; 2) в ближайшее врёмя; 
2. [с прит. суф.] близ 
(чего-л.); гулэл дагадутын 
близ домов 

дагадук из недалёкого мёста 
дагады блйзкий, ближайший; 

дагады гулэсэг ближайший 
посёлок 

дагакан [вин. дагаканмэ] не­
далеко, совсем блйзко 

дагаканду 1) в ближайшем 
месте; 2) в ближайшее врё­
мя

дагала недалеко 
дагалдулй поблйзости 
дагалй 1) вблизй; дагалй орор 

бичэл вблизй были олёни; 
2) вскоре; дагалй эмэдем 
вскоре приду 

дагалта рядом; гулэл дагалта 
илитчара дома стоят ря­
дом

дагалтакан рядом, рядышком 
дагама-мй приблйзиться, по- 

дойтй блйзко



даг 49 дан

дагамавкан-мй [3 л. дагамав-
канэн] подвести блйзко 

дагамагда 1.1)  блйзкий, для 
блйзкой цели (об оружии); 
2) предназначенный для 
блйзкого путй (обувь, еда); 
2. холодное оружие (паль­
ма, копьё, нож) 

дагамадя-мй приближаться,
подходйть 

дагамакй недалеко, блйзко,
почтй рядом 

дагамал-мй начать подходйть 
дагамалды-мй приблйзиться

друг к другу, сблйзиться 
дагамалдыкйт сближение 
дагамар блйжний; тот, кото­

рый блйже 
даганя плечевая кость, бёд-

реная кость 
дагат блйзко, вблизй (нахо­

диться) 
дагаткй недалеко (напра­

виться) 
дагатку блйжний 
дагатмар более блйзкий, бли­

жайший, блйже 
дагачан [вин. дагачанмэ] пень, 

комель, ствол дёрева у кор­
ня

дагачандун вблизй 
дагвун 1) брод; 2) переёзд 
дагдя-мй переходйть реку 
дагив-мй перевезтй, перене-

стй чёрез реку 
дагикан [вин. дагиканмэ] блй- 

зость
дагимнй перевозчик 
дагисин-мй направиться чё­

рез реку
4—600

дагув-мй перевезтй чёрез 
реку

дагупчу-мй переправить, пе­
ревезтй чёрез реку 

дагупчусин-мй отправиться
перевозйть чёрез реку 

даде-мй впадать (о рекё) 
дакйт мёсто впадёния реки 
даккйт перевоз чёрез рёку 
даку 1) меховой жёнский на­

грудник; 2) вёрхняя одёж- 
да, расшйтая бйсером 

дал [мн. от дан] 1) родствен­
ники по браку; 2) сопле- 
мённики; уст. 

дал-мй закрыть, прикрыть, 
перегородйть, поставить 
преграду 

дала-мй вылакать (о собаке) 
далавун собачья чашка, со­

бачий чуман 
далба мёсто снаружи чума

около двёри 
далбу-мй приклёить, склёить,

прилепйть 
далбудя-мй клёить, наклёи- 

вать
далга-мй зажарить на углях 
далдя-мй 1) перегораживать, 

закрывать; 2) заслонять, 
мешать смотрёть 

даликат-мй [3 л. даликаттэн]
запретйть 

далир 1) преграда; 2) запор
на рекё 

дамга* табак
дан [вин. данмэ] сват, свояк, 

отёц невёсты, родственник 
по браку 

дан-мй [3 л. данэн] 1) сва-
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таться; 2) обмениваться 
женщинами из разных ро­
дов; 3) угощать во время 
сватовства; фблък. 

данил-мй [3 л. даниллан] 
вступать в брачные отно­
шения 

данна-мй пойти сватать 
даннэ доска седла 
данди-мй устроить сватовство 
дацаня 1) берцовая кость; 

2) мозг из кости верхней 
части ноги 

даддама шустрый, ловкий,
быстрый 

даддамат ловко, быстро 
дапкалды-мй срастись, соеди­

ниться
дапкалдывкан -мй [3 л. дап- 

калдывканэн] срастить, со­
единить 

дапкалдывча  [вин. дапкал-
дывчавэ] сросшийся 

дапкалта  нар. сцепившись в 
ряд

дапкан -мй сдвинуть вместе,
соединить, приставить 

дапту-мй  впасть (о притоке) 
дапту, даптун  устье рекй 
даптута-мй  впасть (о прито­

ке)
даптутадя-мй впадать (о при­

токе)
дапча-мй 1) надавить, при­

жать; 2) похлопать ладонью 
(по чему-л.) 

дапчадя-мй надавливать, при­
жимать 

дапчаравча [вин. дапчарав- 
чавэ] прижатый

дапчаран-мй [3 л. дапчара- 
нэн] прищемить, защемить, 
прижать 

дапчарга-мй сплющиться,
расплющиться 

дапчут-мй раздавить, расплю­
щить

дапчутча-мй раздавливать,
расплющивать 

дар [вин. дарвэ] мера длины, 
равная расстоянию вытяну­
тых в стороны рук 

дар-мй [3 л. даррэн] измёрить
вытянутыми руками 

даравинча-мй прислониться
к дереву 

даравинчамат нар. присло­
нившись 

даралтанэ нар. в ряд, рядами 
дарама поясная часть спины

у человека, животного 
даран I  рядом
даран I I  протока..!
даранма ружьё-двустволка 
даранмуса рядом 
даранмусат в ряды, рядами 
дарги-мй  трещать, болтать

языком 
дарде-мй измерять 
даривусин-мй уйтй в сторону 
даригида [вин. даргидавэ]

боковая сторона 
даригида- [с прит. суф.] 

поел, рядом, в стороне, с 
боку; удя даригидадуи в 
стороне от следа 

даригидаду нар. рядом, в сто­
роне; даригидаду цэнэдерэн 
в стороне идёт 

даригида л а нар. в сторону
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даригидалй нар. в сторонё,
стороной (двигаться) 

даригйт нар. со стороны, йз- 
дали

дарикта ручная сажень 
дарила нар. в сторонё (нахо­

диться) 
дарили нар. стороной (идти) 
дарима-мй [3 л. даримарэн] 

пройти стороной, пройтй в 
сторонё от дороги 

даримаде-мй идти стороной, 
ёхать стороной без дороги 

даримасин-мй отправиться
стороной, без дороги 

дарин [вин. даринма] мёра 
длины, равная расстоянию 
вытянутых в стороны рук 

дарин-мй 1) измёрить; 2) вы­
тянуть руки в стороны 

даринмукан-мй [3 л. дарин- 
муканэн] растянуть чьй- 
лйбо руки в стороны 

даринчадя-мй находиться в
сторонё 

даринчадярй привязанный к  
двум дерёвьям, растянутый 

дарискй  нар. в сторону; да-
рискй бмй посторонйться 

даритыкин  нар. по сторонам 
даркин 1) наст; 2) перйод 

наста; 3) весённяя наледь 
дас-мй накрыть, застлать, по­

крыть, закрыть крышкой 
дасив~мй покрываться, на­

крываться 
дасиптын покрывало на кро­

вать; багдамал дасиптычйл 
кроватил кровати с бёлыми 
покрывалами

4*

дасича-мй быть покрытым,
закрытым (чём-л.) 

дасна 1) крыша дома; 2) по­
крышка; 3) крышка сосуда;, 
4) дужка чайника 

двор двор; цинакин дворил- 
дула хукты л и ц ки н  собака 
забегала во дворы 

дворец дворец; пионерил дво-
рецтын дворец пионеров 

де [ед. от дял] 1) родствен­
ник (кровный); 2) муж, 
жена, золовка; 3) товарищ, 
друг

дев-мй 1) поёсть, съесть; 
2) перен. сжечь (об огнё); 
того тэтывэн деврэн огонь 
сжёг его одёжду (доел, съел) 

девгэ 1) продукт питания;
2) еда, пйща 

девгэлэ-мй свезтй продукты,
съездить за продуктами 

девде-мй 1) есть, кушать, пи­
таться; 2) сжигать (об огнё) 

девдёк мёсто, где ел 
девдерй поедающий, кормя­

щийся, пасущийся 
девкйт 1) столовая; 2) время

обёда; 3) еда, кушанье 
девмэчин пйща, то что можно

употребйть в пйщу 
девнэ-мй пойтй поёсть 
девсэмнэ недоёденные кускй,

объёдки 
девувкэн-мй 1) накормйтьг 

заставить есть; 2) поджёчь 
(доел, заставить огонь есть) 

девувун 1) еда, пйща; 2) сто­
лик для еды; 3) предназна­
ченный для еды, обёден-
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ный; девувун тыгэ обеден­
ная посуда 

девуктурэ обжора 
девулкэкут-мй хорошо заку­

сить, поесть 
девун вкусная пища, явство 
дег подбородок, нижняя чё- 

люсть
дегды-мй 1) обжёчься (чём-л.), 

сгорёть (от огня); 2) об- 
жёчь (что-л.) 

дегдынде-мй горёть (не силь­
но)

дегдэ 1) пожар (лесной);
2) обгорёлый лес 

дегдэ-мй прогореть (об огне) 
дегдэде-мй горёть (об огне) 
дегдэвкэн-мй поджёчь, за- 

жёчь
дегдэн-мй сгорёть, истлёть 
дегдэнде-мй горёть, тлеть 
дегинцидэ лёвая сторона 
дегинцидэду слёва (нахо­

диться) 
дегинцидэлй слёва (дви­

гаться) 
дегинцйт слёва (подойти с

лёвой стороны) 
дегинду* лёвый 
дегинты 1. лёвый; 2. левша 
дегинтыки влёво, налёво 
дегумнэде-мй зевать, позё­

вывать 
дегэмнэ-мй зевнуть 
дедуктэ кусок мяса без ко- 

стёй
дее лёзвие, остриё 
деемэ острый 
дежурит-мй отдежурить 
дежурнэй дежурный; эсй

тырга Ваня дежурнэй сего­
дня дежурный Ваня 

декада декада, дёсять дней 
декта врёмя, когда распу­

скаются лйстья 
декэ-мй шататься, трястись 

(о человёке или о животном) 
делгэ узкий проход мёжду 

дерёвьями, промежуток 
мёжду дерёвьями, щель 

делегат делегат; делегатыл 
съездала эмэрэ делегаты 
прибыли на съезд 

делй таймёнь
делив-мй прозевать, просмот- 

рёть, не замётить, не обра- 
тйть внимания 

делту-мй погорячиться 
делтуде-мй горячиться 
делтумэ вёрткий, горячий,

вспыльчивый 
делум тайно, незамётно, сек- 

рётно
делумкэн тайно, потихоньку,

потихонечку 
делэкй горностай 
демму голод 
демму-мй захотёть есть 
деммувкэн-мй довестй до гб-

лода, заставить голодать 
деммуде-мй хотёть есть, го­

лодать 
деммукин голодный 
деммул-мй проголодаться 
деммулчэ проголодавшийся 
демонстрация демонстрация; 

Элэкэсипты Май демон, 
страциян первомайская де­
монстрация 

деньги дёньги
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депиктурэ, дептурэ обжора 
депюуки кормушка; депты- 

лэетын депицкилду уцкурэн
насыпала в кормушку кор­
му

дептылэ 1) продукты; 2) про­
питание; 3) еда, пйща; 
4) обед 

дептылэды пищевой, про­
дуктовый 

дептылэлэ-мй получйть про­
дукты

дептылэлэ-мй съездить за
продуктами 

дептылэц-мй приготовить пй- 
Щ У

дептылэцимнй кухарка 
депутат депутат; Верховнай 

Совет депутатын депутат 
Верховного Совета 

деревня деревня 
дерипчу горький, невкус­

ный
дерисб-мй 1) мелькнуть; 2) мет­

нуться
десиди горелое мёсто с рёд-

ким лесом 
детум-мй пробурчать, про­

ворчать 
детумде-мй бурчать, ворчать 
детумэтчэ-мй бранйться 
дё жёлчь (человека, живот­

ного)
дёвгов-мй выскользнуть, вы­

пасть из рук 
дёго середйна огня 
дёгор 1) недостаток, нужда;

2) бёдный человёк 
дёготчо-мй обеднёть, нйщен- 

ствовать

дёготчовкй 1. нуждающийся;
2. бедняк, нйщий 

дёки как раз по размёру,
как раз впбру 

дёки-мй I [3 л. дёкиран]
согласйться 

дёки-мй II [3 л. дёкиран]
1) примёрить; 2) подойтй 
(об одежде); сунин дёкиран 
ему пальто подходит (как 
раз впору)

дёкидя-мй I соглашаться 
дёкидя-мй II 1) примерять;

2) подходйть (об одежде) 
дёкилды-мй договорйться,

согласйться 
дёкилдыдя-мй договари­

ваться, соглашаться 
дёкон-мй уставиться глаза­

ми, впйться глаз&ми 
дёкончо-мй присмотрёться

(к чему-л.) 
дёкончодё-мй не сводйть

глаз, присматриваться 
дёлботкбн [вин. дёлботкбнма]

мёлкий налйм 
дёло* камень
дёлодёкйт* каменйстое мё­

сто, камень 
дёломо * каменный 
дён [вин. дёнма] память; 

дёна ачин беспамятный, без 
памяти (о человеке) 

дён-мй [3 л. дёнан] вспом­
нить

дёндя-мй припоминать, вспо­
минать

дёнкйт память, воспомина­
ние; дёнкия ачин беспа­
мятный
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денкйт-мй припомнить 
дёнкйтча-мй припоминать 
дёнмопто-мй ударить клювом 
дёнтудя-мй вспоминать (не­

однократно) 
дёнча-мй помнить 
дёнчадя-мй помнить, дер­

жать в памяти, сохранять 
воспоминание 

дёрокб вор 
дёромй-мй воровать 
дёромйдя-мй красть 
дёромйн вор
дёромнадя-мй стучать, биться

(о сердце) 
дёромб-мй [3 л. дёромбран]

украсть 
дёспоро, дёспороты больше -

лйцый, широколицый 
дивэ 1. удивительно; 2. дйво 
дивэ-мй удивиться, пора­

зиться 
дивэвкэн-мй удивить 
дивэвкэнде-мй удивлять 
дивэде-мй удивляться, пора­

жаться 
дивэмэ удивительный 
дивэнэ дивясь, удивляясь,

с удивлением 
диг-мй [3 л. дигрэн] разре­

зать, раскрошить (мясо, 
рыбу)

дигде-мй резать, крошить
(мясо, рыбу) 

дигирэ покоробившийся,
сморщенный 

дигирэ-мй покоробиться, ска-
рёжиться, сморщиться 

дйды большой горный хре­
бет, водораздел

дикил-мй [3 л. дикиллан]
спрятаться 

диксидэ черника 
диктант диктант; тэгэмй бу 

диктантэва дукудяцавун 
завтра мы будем писать 
диктант 

диктэ 1) голубйка; 2) ягода
(вообще) 

диктэ-мй посинёть 
диктэг мёсто, где растёт го­

лубйка
диктэлдывун гусеница (насе­

комое)
диктэлэ-мй пойтй за ягодами 
диктэмкурэ кустарник с яго­

дами голубйки 
диктэмэ голубой, сйний 
дйкэ так, зря, шутя, на­

прасно 
дилдавкй звезда 
дилдаран-мй [3 л. дилдара-

нэн] вытаращить глаза 
дилдаратчэ-мй смотрёть, вы­

таращив глаза; прйстально 
смотрёть 

дилдарга-мй выпучиться (о 
глазах)

димкурэ кустарник с ягодами
голубйки 

дипкэ дйкий олёнь 5—6 лет 
диптымэт плотно 
диптырэн-мй придавить, сдё- 

лать плотным, подогнать 
одно к другому 

директор дирёктор; школа 
директории дирёктор шко­
лы

диспарга-мй оскалить зубы, 
оскалиться
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дисциплина дисциплйна; 
школаду ая дисциплина 
бивкэ в школе должна 
быть хорошая дисциплйна 

до внутренность, содержймое 
(чего-л.); доя ачин пустой, 
без содержймого 

до-мй [3 л. дбран] сесть, 
спустйться (о птице, о 
самолёте) 

дбван-мй заполниться, зани­
мать внутреннее простран­
ство

догдороты горбатый олень, 
олёнь со сломанной спиной 

дбгида [вин. дбгидавэ] внут­
ренняя сторона (палатки, 
чума, дома) 

дбгидадин наизнанку 
дбгидалин во внутрь, под

(что-л.) 
догу 1) внутренний; 2) нйж-

ний (о бельё) 
додоко унты, расшйтые бй- 

сером
дбду 1. внутрй (находиться); 

2. [с прит. суф.] в (чём-л.); 
авса дбдун в ящике 

дбду к 1. изнутрй (выйти); 
2. [с прит. суф.] из 
(чего-л.); самолёт дбдукин 
из самолёта 

дбкйт место посадки (птицы,
самолёта) 

доклад доклад 
доколок хромой 
доколомнй олёнь, больной ко-

пытницей 
доколотчо-мй хромать, при­

храмывать

доктон меховой чулок шер­
стью внутрь 

доктонно лоб животного у
верхней части носа 

доктор [вин. доктбрва] за-
пятник обуви 

доктор доктор; энундерйлэ 
доктор эмэрэн к больному 
пришёл доктор 

дола внутрь, внутрй 
долбивуркана болезнь суста­

вов (у олёня) 
долбит-мй караулить ночью 
долбо ночью; долбо дулинин

полночь 
долбо-мй стемнеть, настать 

ночи
долбов-мй 1) заночевать;

2) прийтй поздно 
долбовчб [вин. долбовчова] 

1) запоздавший; 2) при­
шедший ночью 

долбовчбл-мй [3 л. долбов- 
чбллан] устраиваться на 
ночлег

долбокбкун полночь, поздно 
ночью

долболтоно 1. вечером; 2. вё- 
чер

долболтоногида под вечер, 
время после захода солнца 

долболтонони вечер 
долболтонопты вечёрний 
долбонй ночь; долбонй ду- 

линдун в полночь; долбонй- 
тырганй сутки 

долбонйтыкин каждая ночь,
каждую ночь 

долбор ночной, полуночный 
долборгида [вин. долборги-
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давэ] 1) север (ночная 
сторона); 2) врёмя к ночи 

долбочб [вин. долбочбва]
стемнёвший 

долг долг (обязанность); Ро- 
динава дысутчэмй — тар 
гражданинтыкин долган 
защищать Родину — это 
долг каждого гражданина 

долгу долг, задолженность 
долгут в долг (получить) 
долгучй должнйк, имёющий 

долг
дблды-мй услышать 
дблдыв-мй послышаться 
дблдывкан-мй [3 л. дблдыв- 

канэн] позволить, дать 
возможность услышать 

дблдыт-мй послушаться (ко­
го-л.)

дблдытча-мй 1) слушать;
2) слушаться, подчиняться 

дблдычил-мй начать слу­
шать 

доли внутри 
дблча-мй слушать 
дблчат-мй 1) послушать;

2) послушаться 
дблчатча-мй слушать, слу­

шаться
дблчачил-мй начать слушать,

начать слушаться 
дблчачимнй слушатель (кур­

сов, семинара) 
дблчун-мй прислушаться,

подслушать 
дблчундя-мй прислушиваться 
дондоро-мй задрать голову 

квёрху; куцакар, дылилвар 
донцороксол, тэпкэдерэ дё-

ти кричат, задрав головы 
квёрху

доцото 1. мёрзлый, холод­
ный; 2. замёрзший 

доцото-мй 1) замёрзнуть (о 
рекё); 2) озябнуть (о чело- 
вёке, о животном) 

доцотов-мй замёрзнуть (о че-
ловёке, о животном) 

додотолчокбн слегка заморо­
женный (о рыбе, о мясе) 

доцотон-мй заморозить 
доцоторон окоченёвший от

холода, от мороза 
доцоточб [вин. доцоточбва]

1) замёрзший (о рекё);
2) окоченёвший, озябший 
(о человёке); 3) заморожен­
ный (о рыбе, о мясе)

дбптун подстйлка под покла­
жей на олёне 

дорово здравствуй 
дорбва-мй, дорбват-мй поздо­

роваться 
дорокон барсук 
дбскй 1. внутрь; дбскй танэн 

потащйл внутрь; 2. под, 
в; дюкэ дбскйн хуррэн под 
лёд нырнул 

дбта-мй вместйть 
дбтавкй вмещающий 
дбтадя-мй вмещать 
дбтадяда могущий вместйть,

вмещающий 
доход доход; колхозвун хэг- 

дывэ доходва гачан наш 
колхоз получйл большой
ДОХОД

дбча-мй посидёть, опустйв- 
шись с полёта (о птице)
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дбчадя-мй сидеть (о птице) 
дробь дробь
дроблима дробовой; дроблима 

пэктырэвун дробовое ружьё 
дробовик дробовое ружьё 
ду-мй [3 л. дуран] повадить­

ся; цинакин дуран эмэктэ- 
демй собака повадилась 
ходить

дуг-мй [3 л. дугран] 1) про­
бить, продолбйть; 2) по­
бить, ударить; 3) обидеть 

дугдя-мй 1) долбить; 2) бить,
колотить; 3) обижать 

дугивун, дугицки [вин. дуги- 
вунма, дугицкива] пешня, 
лом

дугир [вин. дугирва] 1) про­
боина; 2) прорубь 

дугна- [с прит. суф.] 1. про­
битый; 2. пробоина 

дугукй [вин. дугукйва] 1) по­
ясница, таз; 2) бедро; 
3) круп; 4) окорок 

дугуча [вин. дугучавэ] пова­
дившийся (за чём-л.) 

дугэ 1) вершина дерева;
2) ствол, стебель, пень;
3) конец стрелы 

дудун-мй [3 л. дудунэн] про­
бормотать, проворчать не­
внятно

дудунде-мй бормотать, вор­
чать невнятно 

дукй [вин. дукйва] нижняя
часть спины, таз, бедро 

дуктэ-мй 1) растолочь; 2) раз­
долбить; 3) избить 

дуку-мй [3 л. дукуран] напи­
сать, списать, подписать

дукув-ми [3 л. дукувран]
быть написанным 

дукувун [вин. дукувунма]
письмо 

дукудя-мй писать 
дукумнй [вин. дукумнйва] 

1) писец, писарь; 2) писа­
тель

дукун [вин. дукунма] над­
пись, подпись, письмо; все, 
что написано 

дукуцки [вин. дукуцкива] 
карандаш, грифель, ручка; 
всё, чем пишут 

дукуцкирук [вин. дукуцки-
руква] пенал 

дукча [вин. дукчавэ] 1. про­
битое; 2. прорубь 

дулаги яловая; дулагил ня-
масал яловые важенки 

дулбун [вин. дулбунмэ] глу­
пый, дурковатый 

дулгу-мй [3 л. дулгурэн]
обмакнуть 

дулгуде-мй обмакивать 
дулгумкура куст ольхи, куст

мелкой берёзы 
дулгут-мй [3 л. дулгуттэн]

помокать 
дулгутчэ-мй мокать 
дулиглэ 1) середина дня, 

обеденное время; 2) сере­
дина (торсука) 

дулин [вин. дулинма] сере-
дйна, половина 

дулкаканду на самой сере­
дине

дулку [вин. дулкувэ] ольха 
дулмат до середины, хотя 

бы половина



ДУЛ 58 Дыг

дулмаюдун на самой сере­
дине

дулуг, дулугу [вин. дулугвэ, 
дулугувэ] 1. средний; 
2. средний палец 

дулумну [вин. дулумнувэ] 
1. тйхий, смирный, спокой­
ный, кроткий; 2. тихо, 
смйрно, спокойно, кротко 

дуннэ 1) земля; 2) страна;
3) место 

дуннэды земляной; дуннэды
куликан земляной червь 

дуннэмэ земляной, сделан­
ный из землй 

дуннэцтэ-мй владеть, пользо­
ваться землёй 

дуцка-мй [3 л. дуцкарэн]
кивнуть 

дуцкаде-мй кивать 
дудку лбу син-мй [3 л. дуц- 

кулбусинан] качнуть отри­
цательно головой 

дуцнымэ твёрдый 
дуп-мй [3 л. дуптэн] не 

смочь (что-л.) сделать, не 
хватйть сил, не догнать; 
дупим бакадямй я не смог 
найти

дупитчэ-мй не мочь (что-л.) 
сделать

дутэ-мй I пересечь мыс, 
пройтй напрямйк через 
мыс

дутэ-мй I I  раздвойться (о
дороге) 

дутэкйт тропа через мыс 
дутэнэ напрямйк; агилй ду- 

тэнэ дэгиллэн полетел на­
прямйк через лес

дучака-мй съесть дочиста (о 
собаке)

дучама 1. чйстый, гладкий;
2. чйсто 

дучарга-мй очйститься от 
грязи

ды-мй [3 л. дырэн] засунуть,
втолкнуть, вложйть 

дыв-мй [3 л. дыврэн] за­
стрять, воткнуться 

дывун [вин. дывунмэ] до­
машняя туфля 

дыгй [вин. дыгйвэ] четвёртый 
дыгйв-мй сделать (что-л.) в

четвёртый раз 
дыгидэдун наверху (горы) 
дыгидэн вверху (по склону) 
дыгиллэ четыре дня 
дыгиллэ-мй 1) прожйть че­

тыре дня; 2) проехать за 
четыре дня 

дыгиллэксэ по прошествии 
четырёх дней, четыре дня 
спустя; нуцан дыгиллэксэ 
эмэрэн он приехал четыре 
дня спустя 

дыгиллэнэ в течение четырёх 
дней

дыгиллэпты четырёхдневный,
четыре дня тому назад 

дыгин [вин. дыгинмэ] четыре 
дыгин дяр сорок 
дыгин нямадил четыреста 
дыгинделэкэ четырнадцать 
дыгинмусэ четыре места,

четыре направления 
дыгинмэн четырёхслойный, 

четыре ряда, четыре слоя 
дыгинмэнди вчетверо, в че­

тыре ряда (сложить)
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дыгинну [вин. дыгиннувэ] 
четыре чума, четыре хо­
зяйства (в одном месте) 

дыгицнэ четыре животных, 
четыре предмета (вместе) 

дыгйт с верхней части скло­
на, из леса, с гор 

дыгитэл по четыре 
дыгнй [вин. дыгнйвэ] четве­

ро, вчетвером 
дыгрэ четырежды, четыре 

раза
дыгрэкэн лишь четыре раза 
дыгу [вин. дыгувэ] верхний

по склону 
дыгун, дыгурй [вин. дыгун- 

мэ, дыгурйвэ] береговая 
покатость, не заливаемая 
водой терраса 

дыгэн житель хребтов, жй-
тель леса 

дыгэтмэрит выше (по склону) 
дыку [вин. дыкува] зайка 
дыку-мй [3 л. дыкуран]

заикаться 
дыкэн-мй притайться, спря­

таться
дыкэрикэт-мй спрятаться во 

врёмя игры, играть в 
прятки

дыкэримэчин прятки (игра) 
дыл [вин. дылва] голова;

дылъя ачин безголовый 
дыламкун тонкий, высокий

(о голосе) 
дыламкунди тонко, высоким

голосом 
дылача [вин. дылачавэ] 

солнце; дылача юрэн 
солнце взошло; дылача

бурурэн солнце зашло; 
дылача юксэнин восход 
солнца, восток; дылача 
буруксэнин заход солнца, 
запад; дылача юкйчин 
восход, восток; дылача 
бурукйчин заход, запад 

дылачады, дылачамни сол­
нечный

дылба грудобрюшная пре­
града, брюшйна 

дылбикэ обшйвка из чёрного 
камыса

дылбиктэ чёрная шкура
олёня на парку 

дылбилэде-мй чернеть; экун- 
мал дылбилэдерэн что-то 
чернёет 

дылбиргэ-мй почернёть 
дылбирин [вин. дылбиринмэ] 

густо чёрный, вороной (о 
масти); дылбирин орон 
чёрный олёнь; дылбирин 
сулакй черно-бурая лисйца 

дылган голос; дылгана ачин 
безгласный, глухой (о зву­
ке); дылгана ачин соглас- 
нэй глухой согласный 
(звук)

дылгукса берёзовый сок 
дылгуксан дёрево, богатое 

соком
дылгума-мй взять сок из-под

лыка берёзы 
дылгумй-мй брать сок из-под

лыка берёзы 
дылгурби-мй набраться соку

(о дереве) 
дылй нар. по тайгё, вверху, 

в хребтах, выше по склону
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дыливумна-мй [3 л. дыли- 
вумнарэн] поехать, пойти 
уплатить налог 

дыливун * [вин. дуливунма]
налог, ясак; уст. 

дыливучй * [вин. дыливучй- 
вэ] ясачный, обложенный 
ясаком; уст. 

дылинан сочная берёста 
дылкэкэн муха 
дылмат-мй [3 л. мн. дылмат- 

тэ] таскать друг друга за 
волосы

дылэ в лесу, в тайге, в хребтах 
дылэк нар. из леса, из тай­

ги, свёрху 
дыцнйлэн-мй 1) побежать 

рысью (о животном); 
2) поскакать 

дыднйлэнмукэн-мй подъёхать 
на полном ходу (на олене, 
на лошади) 

дыднйлэсин-мй броситься бе­
жать рысью (о животном) 

дырам, дырамкун 1) широ­
кий; 2) толстый; 3) грубый 
(о материи) 

дыримэ плотный 
дырги-мй [3 л. дыргирэн] 

трясти (кого-л.); мунэ ма- 
шинаду эчэн дыргирэ нас 
в машйне не трясло 

дыскй вглубь, в лес, в гору,
вверх (по склону) 

дычэмэ жёнские меховые 
унты с короткими голени­
щами (до колен) 

дычэ-мй 1) находиться (в 
чём-л.); 2) держать (в 
чём-л.)

дэвсэн 1) широкое мёсто на 
озере; 2) широкая речная 
долйна; 3) ровное мёсто 

дэвун [вин. дэвунма] 1) туша 
убитого звёря, заваленная 
вётками йли положенная 
на лабаз; 2) мясо, спрятан­
ное в запас 

дэвун-мй [3 л. дэвунан] спря­
тать тушу звёря, засыпать 
(вётками, снегом) 

дэвунмув-мй быть засыпан­
ной вётками, снёгом (о 
туше звёря) 

дэвэ-мй покрасить, окрасить 
дэвэвун помазок, кйсточка 
дэвэксэ, дэвэлэ краска, сурик 
дэг-мй прилетёть, пролетёть 

(в том числё и о само­
лёте)

дэгвэтмэ 1. летучий; 2. ле­
тающий (периодически) 

дэгвэтчэ-мй летать (периоди­
чески) 

дэгде-мй летёть 
дэгды-мй поднять тяжесть 
дэгдэ-мй выдержать (тя­

жесть, натиск) 
дэгдэв-мй, дэгдэвкэн-мй спо­

собствовать тому, чтобы 
выдержать (тяжесть, на­
тиск)

дэгдэде-мй выдёрживать (тя­
жесть, натиск) 

дэги птица; дэги уюктавкй
водоплавающая птйца 

дэгив-мй поднять в воздух
(о птице, о самолёте) 

дэгивус-мй понестй на 
крыльях
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дэгиктэ-мй полетать 
дэгиктэде-мй летать, приле­

тать (неоднократно) 
дэгиктэмнй лётчик 
дэгил-мй полететь, взлететь 
ДЭГИНдЭКТЭ гриб 
дэгинцэктэмэ-мй сходить за

грибами 
дэгиндэктэмэкйт сбор грибов 
дэгмэ летающий, порхающий 
дэгэпкэн-мй броситься вон

(откуда-л.) 
дэктылэ-мй сделать боковые 

входы в ограду для оленей 
дэктэннэ 1) крыло птйцы;

2) кожа на крыле;
3) птичье перо, оперение, 
пух; 4) крыло в оленьей 
ограде

дэктэннэчй пернатый 
дэлкэн лабаз, помост (вре­

менное сооружение для 
хранения продуктов) 

дэлэмй-мй разбежаться (об
одичалых оленях) 

дэлэмйн одичалая, трудно
приручаемая важенка 

дэмбулкэн-мй послышаться
(о шуме реки) 

дэмэр* шалун, баловник 
дэмэр-мй * пошалить, поба­

ловаться 
дэмэрде-мй * шалйть, бало­

ваться
дэмэрйпчу * шумно, беспо­

койно 
дэцке* соболь
дэдкема-мй * добыть соболя 
дэцкемаде-мй * охотиться на 

соболя

дэпэ сгнйвшее и высохшее 
дерево

дэпэмэ трухлявый, мягкий
(о дереве) 

дэр 1) внешняя, лицевая 
сторона платья, правая 
сторона материи; 2) верх­
няя часть обуви 

дэрбэв-мй отсыреть 
дэрбэкй повязка на голове 
дэрбэкин влажный, сырой 
дэрбэкинди-мй смочйть, осве-

жйть 
дэрпусивун веник 
дэрпусин-мй смахнуть

(что-л.), подместй 
дэру усталость 
дэру-мй утомйться, устать 
дэругй-мй утомйть 
дэруде-мй утомляться, уста­

вать
дэруктэ изнеможение, уста­

лость
дэрумкй-мй отдохнуть 
дэрумкйкйт 1) место отдыха,

отдых; 2) канйкулы 
дэрумкйкйт-мй отдохнуть,

передохнуть в путй 
дэрумкйчэ-мй побыть на 

отдыхе
дэрумкйчэде-мй быть на

отдыхе 
дэрумкйчэкйт канйкулы 
дэрумкйчэн отдых 
дэрунэе ачин неутомймый; 
дэрунэе ачинди неутомймо 
дэручэ 1. уставший; 2. уста­

лый
дэрэ лицо (человека), морда 

(животного)
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дэрэн исток рекй, верховье 
рекй

дэрэнтэ-мй брать начало (о 
рекё)

дэрэтпй дэрэтпэр, нар. неиз­
вестно куда (идти), куда 
глаза глядят; дэрэтпй гир- 
кудяран идёт куда глаза 
глядят; тарил дэрэтпэр 
гиркулла те отправились 
неизвестно куда 

дэсчэ-мй мстить 
дэт тундра, болото, мшйстая

поляна 
дэткэ клюква (ягода) 
дэткэмкурэ клюква (растё- 

ние)
дю [вин. дюва] 1) чум, дом; 

2) хозяйство; 3) берлога 
медведя; дюя ачин бездом­
ный, не имеющий семьй 

дювуктэ оса, пчела 
дюга лётом
дюга-мй 1) наступйть лёту;

2) провестй лёто 
дюгадя-мй наступать лёту 
дюгадяк летовье; мёсто, где

жйли лётом 
дюгадякйт летнее стойбище 
дюгадян-мй прожйть лёто 
дюгадянман в течёние лёта 
дюгадянмукакйт лётнее паст­

бище 
дюганй лёто
дюганйды лётний; дюганйды

хава лётняя работа 
дюгар лётний; дюгар тырганй

лётний день 
дюги [вин. дюгива] синева 

вдалй

дюгу [вин. дюгувэ] направлё-
ние, ведущая лйния 

дюгу-мй [3 л. дюгурэн] 1) пе- 
ревезтй, перенестй, перета- 
щйть; 2) откочевать 

дюгув-мй [3 л. дюгуврэн] пе- 
ревозйться, быть переве­
зённым

дюгуде-мй перевозйть, пере-
носйть, перетаскивать 

дюгукйт [3 л. дюгукйтвэ]
1) перевозка (грузов);
2) мёсто перевозки 

дюгумнй [вин. дюгумнйвэ]
возчик

дюгунэ-мй перетащить
(что-л.) 

дюгунэк пчелйные соты 
дюгута-мй поставить чум 
дюгэлды-мй обменяться, по­

меняться 
дюгэлдын 1) обмён; 2) смёна

(чего-л.) 
дюгэлэ-мй 1) обменйть; 2) пе-

ременйть, сменйть 
дюгэлэмэт поперемённо 
дюгэт-мй 1) обменять, про­

менять; 2) сменять 
дюгэчив-мй сменйться 
дюгэчивун 1. обмён; 2. обме­

нённая
дюды [вин. дюдыва] домаш­

ний; дюды идэгэ домаш­
няя вещь 

дюкия остов чума 
дюктэ 1) дважды; 2) вдвоём,

вмёсте, двое 
дюктэкэн вдвоём 
дюкун [вин. дюкунма] выдра 

(речная)



дюк 63 д ю л

Д1бкча остов брошенного 
чума

дюкчамй старый, заброшен­
ный чум 

дюкэ лёд, льдина 
дюкэ-мй покрыться льдом,

замёрзнуть (о рекё) 
дюкэв-мй обледенеть 
дюкэды ледовый 
дюкэлды-мй покрыться льдом 
дюкэмэктэ мелко искрошен­

ный лёд 
дюкэмэт покрыто льдом

(что-л.) 
дюкэнэ-мй пойтй на лёд 
дюкэпилды-мй примёрзнуть

ко льду 
дюкэрук * ледник 
дюкэрэ-мй идтй по льду 
дюкэрэкэт-мй играть на льду 
дюкэрэсин-мй отправиться по

Л Ь Д У

дюкэчй ледяной 
дюлакат-мй ходйть босиком 
дюлакин 1) голый; 2) босой 
дюлбэдки чехол из шкуры 

животного для зймней 
обуви

дюлга-мй прожйть вместе в
одном чуме 

дюлгак 1) сожйтель по чу­
му, сосед, жилец; 2) жи­
вущий в одном чуме с 
чужой семьёй 

дюлгидэ 1) передняя сторо­
на; 2) предстоящее время 

дюлку-мй [3 л. дюлкуран] 
1) подложйть дров в 
огонь; 2) перевернуть дрова 
в огне; 3) раздуть огонь

дюлкувун [вин. дюлкувунма]
кочерга 

дюлкудя-ми 1) подкладывать 
дрова в огонь; 2) перевора­
чивать дрова в огне; 
3) раздувать огонь 

дюлкунчэ-мй заколоть, по­
пасть (пущенной стрелой, 
брошенным ножом или 
пальмой) 

дюлкут-мй [3 л. дюлкуттан]
развестй костёр 

дюллэ два дня
дюллэ-мй 1) прожйть два 

дня; 2) проехать за два дня 
дюллэксэ по прошествии 

двух дней, два дня спустя 
дюллэнэ в течение двух дней 
дюллэпты двухдневный, за 

два дня, два дня тому 
назад

дюлэ 1) перёд; 2) нос лодки;
3) будущее 

дюлэгй передняя нога жи­
вотного 

дюлэгидэду впередй 
дюлэгйт спереди (навстрёчу) 
дюлэгу 1) передний; дюлэгу 

орон передний олёнь; 2) пе­
редовой; дюлэгу бэюмймнй 
передовой охбтник 

дюлэду 1) впередй; 2) раньше 
дюлэлй 1) впередй, пёред 

(кём-л.), вперёд; 2) в бу­
дущем; 3) в пёрвую оче­
редь

дюлэлэ впередй (кого-л.) 
дюлэптун перёдний отрбсток

на рогах олёня 
дюлэпты будущий
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дюлэскй 1) вперёд; 2) на бу­
дущее врёмя 

дюлэскйптын в дальнёйшем,
в будущем 

дюмагу домохозяин 
дюмат наклонно 
дюмат-мй [3 л. дюматтэн] 

находиться в наклонном 
положёнии 

дюмй [вин. дюмйва] старый 
чум

дюнмй [вин. дюнмйвэ] близ­
нецы

дюнмйкэ один из близне­
цов

дюнмусэ два направлёния,
два места 

дюнмусэт в двух направлё-
ниях, двумя путями 

дюнмэн двойной, двухслой­
ный; дюнмэн точка л двое­
точие

дюнмэнди вдвое, в два ряда
(сложить) 

дюц-мй [3 л. дюцнан] поста­
вить чум 

дюпку [вин. дюпкувэ] впа­
дина на шёе 

дюпкун [вин. дюпкунмэ]
шёйный ремёнь на уздё 

дюпкэкй довольно, доста­
точно, в самый раз 

дюпты [вин. дюптывэ] двой­
ной (парный) 

дюпты-мй [3 л. дюптырэн] 
повторить, сдвоить, вста­
вить, вложйть один пред- 
мёт в другой 

дюптыкин вертикальный 
(разрез глаз); фольк.

дюптынэ сдвоенное, рубёц,
складка 

дюптэ-мй сдвоить 
дюр [вин. дюрвэ] два 
дюр дяр двадцать 
дюрделэкэ двенадцать 
дюр нямадил двёсти 
дюримкэн близнецы; дюрим- 

кэн-акнйл братья-близ­
нецы

дюрэ дважды, два раза 
дюрэгдэ два животных, два

предмёта (вместе) 
дюрэкэн лишь два раза 
дюрпу [вин. дюрпувэ] два 

чума, два хозяйства (в 
одном месте) 

дюсил-мй кольнуть в бок 
дюсэнде-мй светйться, свер­

кать
дюсэнденэ сверкая 
дюта-мй остановйться жить 

чумом; расположйться 
жить, поставив чум 

дютадя-мй жить в чуме, 
квартировать, поселйться 
(у кого-л.) 

дютэл по два; дялдакэллу 
дютэлэ предложениела 
придумайте по два предло- 
жёния 

дютэлди по два 
дюярипчу малйна 
дя 1) родственник; 2) товарищ 
дябдар чудовище; фольк. 
дяв 1) лбдка-берестянка; 

2) лодка (вообще); моторичй 
дяв моторная лодка 

дяв-мй [3 л. дяврэн] ото­
зваться, откликнуться
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дява-мй 1) схватить, пой­
мать, задержать; 2) дотро­
нуться

дявав-мй пойматься, по­
пасться в руки 

дявавун щипцы; всякий 
предмет, при помощи ко­
торого можно держать 
(что-л.) 

дявадя-мй хватать, удержи­
вать

дявадярй захватчик 
дяваксан ручка, рукоятка,

дужка (котла) 
дявакси-мй половйть 
дяваксидя-мй ловить; бэй- 

цэлвэ дяваксидяран он ло­
вит зверей 

дявалатчэ-мй держать, удер­
живать

дявалды-мй 1) схватйться в 
борьбе; 2) взяться за руки 

дявалту-мй дотронуться (до 
чего-л.)

дявалтудя-мй дотрагиваться
(до чего-л.) 

дяванасин-мй отправиться
ловить оленей 

дяванат-мй [3 л. дяванаттэн] 
выстрелить несколько раз 
подряд

дяванда тиски, щипцы; дя-
ванцал остол верстак 

дявиц-мй сделать лодку 
дявлан [вин. дявланмэ] чело­

век в лодке 
дявра-мй [3 л. дяврарэн] про­

плыть в лодке 
дяврав-мй [3 л. дявраврэн] 

провезтй (кого-л.) в лодке 
5—600

дявравусин-мй отправиться,
чтобы везти в лодке 

дявраде-мй плыть в лодке 
дяврактэл-мй плавать в лодке 
дяврасин-мй отправиться в 

лодке
дяврасчэ-мй плыть в лодке 
дявусинчадя-мй поддержи­

вать, придерживать 
дявуча-мй 1) подержать, удер­

жать; мэнмй дявучамй 
сдержать себя, вестй себя; 
2) содержать, держать 
(скот); би оронми дявучам 
я держу оленя; 3) из­
держать, израсходовать 
(что-л.) 

дявучадя-мй 1) держать, 
удерживать; мэнмй дявуча- 
дямй держать себя, вестй 
себя; 2) владеть, содержать 
(скот); 3) расходовать 
(что-л.) 

дявучадярй содержащий, вла­
деющий 

дявучилидна-мй содержать,
держать, владеть 

дягда сосна
дягдаг сосняк, сосновый бор 
дягй, дягйтын десятый 
дядад* 1. бедный; 2. бедняк 
дял I I )  мысль; 2) ум, сооб­

ражение, разум; 3) созна­
ние; дялвй сокоррон сошёл 
с ума, потерял сознание; 
дялвй сокорчб сумасшед­
ший; дялдувй гунмй про 
себя подумать; дялитвй, 
дялитвар добровольно, по 
своему разумению; дялъя
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ачин безумный, глупый, 
без сознания 

дял II 1) родня, сородичи;
2) друзья, товарищи 

дялама складной нож 
дялан сустав 
дяланкакта тростник 
дяланца* тощий, сухощавый, 

худой
дяланда-мй* отощать, поху­

деть, иссохнуть 
дялаптун завязка у ноговицы

(гамаши) 
Дялгама мясо с шеи оленя, 

которое обычно отдают со­
бакам

дялда-мй [3 л. дялдарэн] по­
думать, придумать, сооб­
щить; эчэ дялдаматыра 
невдомёк, совсем не ду­
мая

дялдалан [вин. дялдаланмэ] 
находчивый, смекалистый 

дялдан [вин. дялданмэ] на­
мерение, решение, план 

дялдат-мй [3 л. дялдаттэн] 
подумать, придумать, ре­
шить

дялдатчэ-мй думать, приду­
мывать, решать 

дяликса слюна 
дяличй умный, разумный 
дяллэ десять дней, декада 
дяллэ-мй 1) прожить десять 

дней; 2) проехать за десять 
дней, пробыть в путй де­
сять дней 

дяллэксэ по прошествии де­
сяти дней, спустя десять 
дней

дяллэнэ в течение десяти 
дней

дяллэпты десятиднёвный, де­
сять дней тому назад 

дялма-мй [3 л. дялмарэн] за­
мусолить, заслюнйть 

дялмав-мй [3 л. дялмаврэн] 
быть замусоленным, заслю­
нённым 

дялмавча [вин. дялмавчавэ] 
замусоленный, заслюнён­
ный

дялулдыкйт расхождёние пу- 
тёй

дялум 1. целый, наполнен­
ный, полный; 2. полно; 
3. полнолуние 

дялуп-мй наполниться, стать 
полным; бега дялуптан ме­
сяц стал полным 

дялупки-мй 1) наполнить; 
инмэквй дялупким я на­
полнил вьючную суму; 
2) выполнить; нудартын 
планмэр дялупкира они вы­
полнили свой план; 3) удов- 
летворйть; илэл гэлэнмэтын 
дялупкимй удовлетворить 
потребности населёния 

дялупкив-мй 1) быть напол­
ненным; 2) быть выполнен­
ным (о плане) 

дялупкивча 1) наполненный;
2) выполненный 

дялупкидя-мй 1) наполнять; 
2) выполнять; 3) удовле­
творять 

дялупкималча-мй быстро вы­
полнить
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дялупкимар-мй обязательно
выполнить 

дялупча-мй наполниться,
быть наполненным 

дян [вин. дянмэ] дёсять 
дян умукэн* одйннадцать 
дян илан* тринадцать 
дян дыгин* четырнадцать 
дян тунца* пятнадцать 
дян нюцун* шестнадцать 
дян надан* семнадцать 
дян дяпкун* восемнадцать 
дян егин* девятнадцать 
дянман [вин. дянманмэ] дё­

сять рядов, дёсять слоёв, 
десятислойный 

дянманди в дёсять рядов
(сложить) 

дянну [вин. дяннува] дёсять 
чумов, дёсять хозяйств (в 
одном месте) 

дяннэ-мй полыхать, пылать
(о пламени) 

дянтакй росомаха 
дянтакйткан [вин. дянтакйт- 

канмэ] детёныш росомахи 
дяпка 1) край (чего-л.); агй 

дяпкалйн цэнэдерэн идёт 
по краю лёса; 2) бёрег 
(около самой воды); бира 
дяпкадун на берегу рекй; 
2) борт; дяв дяпкан борт 
лодки

дяпкады береговой; дяпкады 
велика береговая ласточка 

дяпканца [вин. дяпканцавэ]
опушка лёса 

дяпкара-мй [3 л. дяпкарарэн] 
проёхать или пройтй (вдоль 
чего-л.)

5*

дяпкараде-мй ёхать или идтй
(вдоль чего-л.) 

дяпкарасин-мй пойтй отпра­
виться (вдоль чего-л.) 

дяпкй, дяпкйтын восьмой 
дяпкулла восемь днёй 
дяпкулла-мй 1) прожйть во­

семь дней; 2) проёхать за 
восемь дней 

дяпкуллакса по прошёствии 
восьмй дней, восемь дней 
спустя

дяпкуллана в течёние восьмй 
дней

дяпкуллапты восьмидневный,
восемь дней тому назад 

дяпкун восемь 
дяпкун дяр восемьдесят 
дяпкунделэкэ восемнадцать 
дяпкун нямадил восемьсот 
дяпкунман восьмислойный, 

восемь рядов, восемь 
слоёв

дяпкунманди в восемь рядов
(сложить) 

дяпкунну восемь чумов, во­
семь хозяйств (в одном 
месте)

дяпкуцна восемь животных, 
восемь предмётов (вместе) 

дяпкура восемь раз, восемью 
дяпкуракан лишь восемь раз 
дяпкутал по восьмй 
дяра дёсять раз 
дяра-мй повторйть (за кем-л.),

сдёлать так же 
дярадя-мй подражать, повто­

рять
дярга-мй подтянуть, вторить 

(в пении)
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дятэл по десять 
дяюкат-мй [3 л. дяюкаттэн] 

спрятать нарочно (что-л.) 
дяюкатчэ-мй прятаться 
дяюкатчэнэ украдкой 
дяя-мй спрятать, скрыть 
дяяв-мй быть спрятанным,

утаённым 
дяягар 1) тайный; 2) спря­

танный

дяргадя-мй вторить (в пении) 
дяримнй подпевала 
дярин поел. 1) для; тар дярин 

для этого, поэтому; 2) ради; 
кудакар дяритын ради де­
тей; 3) за; деньгил дяритын 
за деньги; 4) из-за; орон 
дярин из-за оленя; 5) про; 
нимдакан амакачй дярин 
сказка про медведя

Е
егй девятый 
егиллэ девять дней 
егиллэ-мй проёхать за де­

вять дней, прожйть дёвять 
дней

егиллэксэ по прошёствии де- 
вятй дней, спустя дёвять 
дней

егиллэнэ в течёние девятй 
дней

егиллэпты девятиднёвный,
дёвять дней тому назад 

егин дёвять 
егин дяр девяносто 
егин намадил девятьсот 
егинделэкэ девятнадцать 
егинмусэ дёвять мест, дёвять

направлений 
егинмэн дёвять рядов, дёвять

слоёв, девятислойный 
егинмэнди в дёвять рядов 
егинну дёвять чумов, дёвять 

хозяйств (в одном месте) 
егиднэ дёвять животных, дё­

вять предмётов (вмёсте) 
егирэ дёвять раз

егитэл по дёвять 
ёкэ-мй прокричать 
ёкэде-мй кричать 
ёкэдерй 1. кричащий; 2. [с

прит. суф.] крик, вопль 
ёкэл-мй закричать 
ёкэсин-мй вскрйкнуть 
ёкэчэн окунь
ембу [вин. ембувэ] слабый 
ембу-мй [3 л. ембурэн] ослаб­

нуть
ембургй-мй ослабить 
ембургйвдерй 1. ослабленный; 

2. [с прит. суф.] ослаблё- 
ние 

ембут слабо
ембутлэсэ слабый, беззащйт- 

ный
ембэцнэ утка-чёрнеть (порода 

уток)
ён-мй [3 л. ёнэн] издохнуть

(о животном) 
едэ-мй навлёчь на себя беду; 

уст.
епу I [вин. епувэ] худой, хй- 

лый
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епу II 1) текучий, жйдкий;
2) тёплый (о воде) 

епу-мй похудеть

епуде-мй худеть 
епэ-мй 1) выкопать в снегу 

яму; 2) похоронить

Б

елка  ёлка; кудакар  удывчэ 
ёлка дагадун эвйдечэтын, 
икэндечэтын дети играли 
и пели около украшенной 
ёлки

ён-мй I  [3 л. ёнэн] разбить,
сломать, разрушить 

ён-мй I I  [3 л. ёнан] 1) испу­
гаться; 2) поразиться, уди- 
вйться

ёнит-мй [3 л. ёничиллан]
испугаться 

ёнму-мй [вин. ёнмурэн] 1) раз- 
бйться; 2) сломаться, раз­
рушиться 

ённи-мй [3 л. ённиран] про­
гнать, выгнать 

ённитча-мй гнать

жираф  жираф

•Ш*Л \

ж урнал  журнал

завод [вин. заводва] завод; 
заводту хавалдям  я рабо­
таю на заводе 

задание задание; алагумнй 
заданиева бурэн учйтель 
дал задание 

задача [вин. задачава] зада­
ча; задачава решайдям я 
решаю задачу 

закон  [вин. законма] закон; 
государственнай закон  го­
сударственный закон 

зарядка  зарядка; бу тыматнэ 
зарядкава бдяцнарав утром 
мы делаем зарядку

звероферма звероферма; зве­
роферма государстводу та- 
муралва сулакйксалва був- 
к й  зверофёрма даёт госу­
дарству ценные лйсьи 
шкуры

знамя [вин. знамява] зна­
мя; пионерскай отряд зна- 
мян знамя пионерского 
отряда

значок значок; пионерскай 
значок пионёрский зна­
чок

золото золото
золотомо, золоточй золотой
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й [вин. йва] слепая кишка 
й-мй I [3 л. йрэн] 1) войти;

2) вступйть 
й-мй I I  [3 л. йрэн] 1) раз­

мягчить шкуру (при вы­
делке); 2) соскоблйть мездру 
с выделываемой шкуры 

ибгунна старая гарь 
йв-мй 1) ввестй, внестй, ввез- 

тй; йвкэл авсавй внесй 
ящик; 2) принять; бригада- 
ла илмактава бултамнйва 
йвчэтын в бригаду прйняли 
молодого охотника 

ива-мй [3 л. иваран] пойтй 
шуге

ивакса 1) тонкий лёд, «сало», 
шуга; 2) торос; элэкэсйпты 
нэмкукэн дюкэ иваксат гэр- 
бйчивувкй первый тонкий 
лёд называется «салом» 

иваранде-мй идтй шуге 
йввэт-мй ввозйть, вводйть,

вносйть (постоянно) 
йвга-мй влезть внутрь; амака 

авдундувй йвгаран медвёдь 
залез в берлогу 

ивде [вин. ивдевэ] зять 
ивдерй родственник (по бра­

ку)
ивдяё! ой, стыдно! 
ивдяика стыдлйвый 
ивдян стыд, стеснение, сму­

щение
ивдяндя-мй стыдйться, сте­

сняться, смущаться 
ивдяпчу 1. стыдлйвый; 

2. стыдно

йвкэн-мй 1) заставить войтй, 
приказать войтй, разрешйть 
войтй; 2) впустйть 

йвув-мй [3 л. йвуврэн] 1) быть 
внесённым, быть ввезён­
ным; 2) вводиться, вво- 
зйться

йвуввэт-мй вводйться, вво-
зйться (постоянно) 

ивул дйкий, странный, не­
нормальный, дурак 

йвун-мй [3 л. йвунэн] загнать
в ограду (олёней) 

йвучэде-мй держать в ограде 
(олёней); эдэтынорор соко- 
ривра, йвучэдевкйл вбтарду 
чтобы олени не терялись, 
их держат в ограде 

ивэ-мй колоть (дрова); ивэкэл 
хурумэт наколй мелко дров 

ивэк 1) мёсто, где рубят дро­
ва; 2) полённица 

ивэллэ полёно
ивэллэкэн наколотая лучйна,

щёпка (для растопки) 
ивэсэмнэ мёлкая щёпка, от­

скакивающая при рубке 
дров

иг [вин. игвэ] звук 
игактэ болячка, короста 
игдяма* жёлтый, рыжий 
игдярга-мй порыжёть, побу- 

рёть
игдярин жёлтый, рыжий 
игды [вин. игдывэ] звонкий,

громкий 
игды-мй [3 л. игдыран] рас­

чесать, причесать
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игдывун [вин. игдывунма] 
гребень, гребёнка, расчёска 

игдыт громко, звонко, вслух 
игив-мй [3 л. игиврэн] натя­

нуть тетиву; бэрвэ игиврэн 
натянул тетиву лука 

игинмэсин-мй пойти на звук; 
дблдым токсирва, игинмэ- 
синим услышал стук то­
пора и отправился на этот 
звук

игит-мй [3. лигиттэн] спорить 
игракан* [вин. играканмэ] 

чёрточка; турэн цинтэвэн 
играканди хэрэкэцкэллу 
корень слова отделяйте чёр­
точкой

играсин-мй* подчеркнуть,
прочертить 

играема полосатый; улгукй — 
играема бэйцэ бурундук — 
полосатый зверёк 

игэлйктэ красная смородина
(кислица) 

игэсин-мй [3 л. игэсинэн] 
вместиться, поместиться, 
влезть

игэсчэрй 1) вместившийся;
2) помещённый (во что-л.) 

идака-мй 1) побить, нахле­
стать (ремнём, прутом); 
2) наказать 

идакавун кнут, плеть, на­
гайка

идан пустяк, пустое; иданма 
гунденни пустое говоришь 

идаран-мй [3 л. идаранэн] 
1) шлёпнуть; 2) ожечь 
(напр., крапивой) 

идарё!* ой, как горько!

идари-мй* 1) горёть от ожога 
(о коже); 2) горёть от горь­
кого (во рту) 

идарикё!* ой, горько! 
идарипчу* 1. невкусный, 

горький, кислый, солёный; 
2. невкусно, горько, кисло, 
солёно

йде-мй I входить, въезжать,
вступать 

йде-мй I I  1) мягчить шкуру 
(при выделке); 2) соскабли­
вать мездру с выдёлывае- 
мой шкуры 

йде-мй I I I  раздаваться, слы­
шаться (о звуке) 

йдерй 1. звучащий; 2. звуч­
ный; 3. [с прит. суф.] зву­
чание

идирэ позвоночник, спинной 
хребёт

йду где? в чём? на чём?; си 
йду улумйдечэс? ты где 
охотился? йду нэчэс? где 
положйл? 

йду-вэл гдё-то, гдё-нибудь 
йду-дэ 1) вездё, всюду; йду-дэ 

чука балдыдяран вездё 
растёт трава; 2) нигдё; йду- 
дэ ачин нигдё нет 

йду к 1. откуда; йду к эмэчэс? 
откуда ты приёхал?; 2. из 
чего

йдук-вэл 1) откуда-то, отку- 
да-нибудь; 2) отовсюду; ну- 
цартын йдук-вэл эмэрэ онй 
отовсюду приёхали 

йдук-тэ 1) отовсюду; 2) ниот­
куда; йдук-тэ эчэл эмэрэ 
ниоткуда не приёхали
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йду-нун 1) повсюду; минцил 
гиркйлвй йду-нун бидерэ
мой друзья живут повсюду; 
2) постоянно 

идыгу [вин. идыгувэ] кото­
рый?; идыгуду партаду тэ- 
гэтчэрэн? на которой парте 
сидйт?

идымар который из . . . ;  иды- 
мар дю? который чум (из 
числа других) 

идэгэ вещь, предмет, скарб 
идя холодок, небольшой све­

жий ветерок 
ие [вин. иевэ] рог 
иелэде-мй бодать 
иемнй [вин. иемнйвэ] болезнь 

рогов
иемну [вин. иемнувэ] олёнь

с болынйми рогами 
иемэде-мй болеть (о рогах 

оленя)
иеркэнэ воспаление рогов 
иерэгдэ очень худой олёнь

(одни рога) 
иечй рогатый, имеющий 

рога
йк [вин. йквэ] чехол из ло- 

сйной кожи для инстру­
ментов по выделке шкур 

йкйт I [вин. йкйтвэ] вход,
въезд, подъезд 

йкйт II [вин. йкйтвэ] мастер­
ская по выделке шкур; ме­
сто, где выделывают шкуры 

икирй [вин. икирйвэ] 1) червь;
2) гусеница 

икту-мй побйть, поколотйть 
(неоднократно)

иктув-мй [3 л. иктуврэн] быть
побйтым 

иктувун [вин. иктувунмэ]
плеть, кнут 

иктуде-мй бить, колотить (не­
однократно) 

иктэ зуб; иктэе ачин беззу­
бый, поломанный (о лез­
вии); иктэе ачин сукэ топор 
с поломанным лезвием 

иктэ-мй ударить, шлёпнуть 
иктэвун удар
иктэкэптын орнамент зубчи­

ками
иктэкэчэ зубчатый (орна­

мент, сделанный из меха) 
иктэмэ сделанный из зубов 
иктэнэ олёнь-бык от 2 до 

3 лет
иктэссэ-мй замахнуться, по­

пытаться ударить 
икэ-мй спеть, пропеть 
икэвун песня 
икэгдэ икающий 
икэгдэ-мй поикать 
икэгдэде-мй икать 
икэкэ-мй повторять, подпе­

вать, тихонько петь 
икэл-мй запеть 
икэлэн мастер петь и плясать 
икэмнй запевала, певёц, пля­

сун
икэн песня, пёние 
йкэн подбородок 
икэн* ущелье, падь, долйна 
икэн-мй спеть и сплясать (в

хороводе) 
икэнде-мй петь и плясать 
икэндерй 1. поющий; 2. певёц 

и плясун
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икэиивкэ весенний праздник 
икэптуксэн наклонная жердь 

чума, к которой прикреп­
лена поперечная жердь 

икэптун поперечная жердь в 
чуме для подвёшивания 
котлов

икэрй 1) кость, позвоночник;
2) спинной мозг 

ил [вин. илвэ] тетива лука 
ил-мй I [3  л. и л л э н ]  натянуть 

тетиву
ил-мй II [3 л. иллан] 1) оста­

новиться, встать; 2) под­
няться

ила-мй 1) развести огонь, рас- 
топйть печь; таду тогоёвор 
илара там разожглй костёр 
(огонь); 2) поджёчь, сжёчь; 
холоктолво коколлолво 
илам я сжёг свой старые 
рукавйцы 

илав-мй 1) растопйться (о 
печке); 2) быть разожжён­
ным (об огнё); 3) быть со­
жжённым (о вёщи) 

илавун топливо 
иладя-мй разводйть огонь,

растапливать печь 
илакйт топка, печь 
илакса 1) молодая кора таль­

ника; 2) верёвка из коры 
тальника 

илаксама корьевой, сдёлан-
ный из коры 

илалла три дня 
илалла-мй 1) прожйть три 

дня; 2) проёхать за три дня 
илаллакса по прошёствии 

трёх дней, три дня спустя

илаллана в течение трёх 
дней

илаллапты трёхднёвный, три
дня тому назад 

иламалча-мй быстро зажёчь; 
тогово иламалчаран быстро 
зажёг огонь 

илан I три
илан II зажигание, разжига­

ние
илан дяр [вин. илан дярвэ] 

трйдцать; илан дяр-вэл 
около тридцатй 

илан нямадил трйста 
ил анасин-мй [3 л. и л ана си­

наи] пойтй сжечь 
иланделэкэ тринадцать 
иландя-мй убйть до тридцатй 

бёлок
иланй трое, втроём; иланй

сурурэ пошлй втроём 
иланман тройной, трёхслой­

ный
иланманди втрое, в три ряда 

(сложить); эллунмэ илан­
манди чакилла покрышку 
на юрту сложйли втрое 

иланмуса три мёста, три на-
правлёния 

иланну три чума, три хозяй­
ства (в одном мёсте) 

илацна три животных, три
предмета (вмёсте) 

илаптын топливо, дрова 
илара трйжды, три раза; бэе 

илара пэктырэнэн человёк 
выстрелил три раза 

иларакан лишь три раза 
илат-мй истопйть печь 
илатал по три; илаталва ка-
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рандашилва гара взяли 
по три карандаша 

илатча-мй 1) топить (печь);
2) горёть, топйться (о печи) 

илачавдярй топящийся (о 
печи)

илачивча [вин. илачивчавэ]
истопленный (о печи) 

илачин обжигание; известьва 
илачин  обжигание извести 

илбин [вин. илбинма] 1) язы­
чок ботала; 2) насторбжка 
в ловушке, нажйвка 

илбинму-мй  [3 л. илбинму- 
ран] 1) поправить ббтало; 
2) насторожйть пасть, ло­
вушку

илбэ-мй 1) загнать, прогнать 
(рыбу, звёря); 2) вспугнуть, 
поднять звёря; 3) поохо­
титься гоном 

илбэнэ-мй гнать по слёду 
илбэтчэ-мй гнать, подгонять 

(звёря)
илбэчивун палка для загона

олёней, рыбы в сеть 
илга 1) ловкий, бойкий, гиб­

кий; 2) прилёжный, испол­
нительный; илга асаткан 
прилёжная девочка 

илгат ловко, бойко, гйбко 
илгачй  стройный 
илги-мй [3 л. илгиран] по-

шалйть, побаловаться 
илгима-мй [3 л. илгимарэн] 

1) стоять всё врёмя, длй- 
тельное врёмя; 2) быть без 
работы, бездёльничать, про­
стаивать 

илгитын-мй  [3 л. илгитынан]

встать на задние ноги, на 
дыбы (о медвёде) 

илгитынчадя-мй стоять на
задних ногах (о медвёде) 

илгэ-мй  1) надумать, намё- 
тить; 2) собраться, решйть 
(что-л.) сделать; тадук ил- 
гэм сурудэвй школала по­
том я собралась поехать в 
школу; 3) рассуждать про 
себя; нудан илгэллэн: «Экун 
таргачин бэе?» он стал ду­
мать: «Что это за человёк?» 

илгэнэ в завйсимости от . . . ,  
из расчёта; принимая во 
внимание 

илгэр задание, намёченное; 
таравэ илгэрвэтын исивмй, 
премиява получирэн вы­
полнив то задание, получил 
прёмию 

илде-мй натягивать тетиву 
илду-мй [3 л. илдуран] дать 

взаймы
илдя-мй  1) останавливаться,

вставать; 2) подниматься 
или  трётий
йлй где? по какому мёсту? 
йлй-вэл гдё-то
илив-мй 1. [3 л. иливран] по­

ставить; бэрвй мбткй илив­
ран лук свой поставил к 
дёреву

илив-мй 2. [3 л . иливран] сдё- 
лать (что-л.) в трётий раз; 
би иливум пэктырэним  я 
выстрелил трётий раз 

иливкан -мй [3 л. иливканэн] 
1) заставить встать, оста- 
новйть; 2) поднять; цина-
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кир хомбтыва иливканэ со­
баки подняли медведя 

иликса сопли 
иликсагда соплйвый 
илимка илймка (большая

плоскодонная лодка) 
илин-мй [3 л. илинан] вы­

сморкаться 
илиндя-мй сморкаться 
илит-мй [3 л. илиттан] по­

стоять
илиткйт стоянка, место оста­

новки
илитматчэ-мй стоять друг про­

тив друга 
илитпар на третьи сутки; 

илитпар эмэчэвун мы при­
ехали на третьи сутки 

илитча-мй стоять 
илитчак [вин. илитчаквэ] ме­

сто разовой стоянки; гир- 
кйлви илла, таду илитчак- 
тувар товарищи мой оста- 
новйлись на том месте, где 
стояли раньше 

иличицан-мй держать равно­
весие

илкичэ-мй надеяться; таду 
илкичэдечэв анцэттавй там 
я надеялся переночевать 

илкичэрй 1. надеющийся;
2. [с прит. суф.] надежда 

илку-мй [3 л. илкурэн] по­
пасть стрелой 

илкукта недозрелая ягода 
илкун июнь; перйод, когда

ягоды ещё не дозрели 
илкурэ-мй 1) отрыгнуть;

2) застрять в горле 
илкэ-мй 1) измерить, примё-

рить; 2) пробовать (что-л.) 
сделать 

илкэн замётка, зарубка на 
дереве

илкэн-мй сделать затёс, за­
сечь 

илкэнэ изжога 
илкэрй засуха
илкэсин-мй начать метить; 

илкэсинэн молва он стал 
метить деревья 

иллэ 1) тело; 2) корпус; 3) ко­
жа на теле 

илмакта 1. молодой; 2. [с 
прит. суф.] молодость; 
амака илмактадувй ая улу- 
мймнй бичэн дед в моло­
дости был хорошим охот­
ником на белку 

илмактады молодёжный; ил- 
мактады бригада молодёж­
ная бригада 

илмактадыг самый молодой 
илмалча-мй 1) вскочйть, бы­

стро встать; 2) сразу оста­
новиться 

илтэн-мй пройтй мймо, про­
ехать мймо, миновать 

илтэнденмэн в течение (сро­
ка)

илтэнму-мй провезтй, проне-
стй мймо 

илтэнмукэн-мй дать пройтй,
пропустйть мймо 

илтэнмэк 1) через, насквозь;
2) мймо, мимоходом 

илча-мй заплестй косу 
илчав-мй быть заплетёнными 

(о волосах)
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илчар коса (заплетённые во­
лосы)

илэ 1) человек; 2) эвенки 
йлэ 1) куда; 2) где 
илэ-мй 1) ободрать (кожу, 

кору); 2) шелушить (орехи) 
йлэ-дэ 1) никуда; би йлэ-дэ 

эцнэм гиркура я никуда 
не хожу; 2) по всем напра­
влениям; йлэ-дэ сурувэттэ 
уходят по всем направле­
ниям

йлэ-нун везде, всюду 
илэвги-мй подсушить мокрое 
илэды 1) человеческий;

2) эвенкийский 
илэдыт по-эвенкййски 
илэдытчэ-мй говорйть по-

эвенкййски 
илэкэн 1) кукла; 2) игрушка 
илэкэнтэ-мй, илэкэт-мй играть

в куклы 
илэл [мн. от илэ] люди, на­

род, человечество 
илэмэ-мй прийтй в гости 
илэмэн 1) гостеприймный;

2) человеколюбйвый 
илэн селезёнка 
илэцмэмэ очень сухой (о 

корне)
илэцэсэ 1) умерший человек; 

2) плохой человек (бранное 
слово)

илэрйл-мй заныть от мороза; 
минцил цалэлвй илэрйллэ 
у меня заныли руки от мо­
роза

илэсин-мй I ободрать (кожу, 
кору); цалэван илэсинэн он
ободрал руку

илэсин-мй II дотронуться, за­
деть, зацепйть] 

илэт-мй ободрать 
илэтыкин каждый человек 
илэчэ-мй 1) побеспокоить;

2) тронуть 
илэчэде-мй 1) беспокоить;

2) трогать 
имага неуклюжий, косолапый 
имтыт-мй топйть сало 
иму-мй [3 л. имурэн] 1) сма­

зать салом, жйром; 2) то­
пйть жир 

имуксэ 1) подкожный жир,
сало; 2) ворвань 

имуксэгды сальный, в сале; 
цалэлин бичэтын имуксэг- 
дыл руки его были в сале 

имуксэлгэв-мй быть обезжй- 
ренным, быть очйщенным 
от жйра 

имуксэму-мй п&хнуть салом 
имуксэрук [вин. имуксэруквэ]

мешок для жйра 
имуптын [вин. имуптынмэ] 

помазок для смазки жйром, 
салом

имуптырук мешок, посуда и 
всякая тара для жйра, сала, 

имурэн I жир, топлёное сало 
имурэн II дйкий олёнь после 

7 лет
имурэн-мй 1) топйть жир;

2) снимать жир 
имурэнци-мй получйть, вы­

топить жир 
ймэкин свежий (о пище); 

ймэкин колобо алапчука- 
кун свёжий хлеб очень 
вкусен
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имэнму-мй 1) завязать завяз­
ки на одежде; 2) застегнуть 
(что-л.); хунат сунмй имэн- 
мурэн девушка застегнула 
пальто

имэннэ завязка, пуговица, за­
стёжка

имэннэ-мй завязать, застег­
нуть

имэннэв-мй застегнуться 
имэннэлгэ-мй развязать за­

вязки на одежде, расстег­
нуть

имэннэ лгэв-мй быть развя­
занным, быть расстёгнутым 

имэннэптун завязка, пугови­
ца, застёжка 

ин  [вин. инмэ] жизнь 
ин-мй  [3 л. инэн] прожйть; 

таду дюрвэ анцанйлва иним 
там прожил два года 

инан младший брат мужа 
инде-мй жить
индекйт жизнь; минци инде- 

кйчив  моя жизнь (моя 
биография) 

индеднэ-мй жить, пребывать
(обычно) 

индерй 1. живущий; 2. жи­
вой; 3. [с прит. суф.] 
жизнь 

индерйгэчин  как живой 
ине-мй 1) пошутйть, по­

смеяться; 2) осудйть, 
осмеять 

иневунтэ-мй поднять на смех 
инеде-мй 1) шутйть, смеять­

ся; 2) осуждать, осмеивать 
инектэ-мй посмеяться 
инектэде-мй смеяться

инектэл-мй засмеяться 
инекэкут-мй  похохотать 
инему-мй улыбнуться 
инемуде-мй улыбаться 
инемук смех 
инемукэ смешно 
инемун насмешка, шутка 
инемупчу 1. смешной; 2. смеш­

но
инемусин улыбка 
инемусин-мй улыбнуться 
инемэ 1. смешной; 2. смешно 
инен смех
ини  [вин. инивэ] вьюк, груз 
ини-мй [3 л. инирэн] 1) на- 

грузйть себе на спину; 
2) принестй на спине 

инив-мй 1) навьючить; уллэвэ 
иниврэв мясо навьючили; 
2) положйть, посадйть (на 
оленя); куцаканмэ оронду 
иниврэн ребёнка посадйл 
на оленя; 3) привезтй вью­
ком

инивде-мй вьючить 
иниврй  1. навьюченный, при­

везённый вьюком; 2. вьюч­
ный

инивувун  [вин. инивувунмэ] 
перевозка вьюком; орорво 
инивувунэв бурэ мне дали 
оленей для перевозки вью­
ков

инивун I  [вин. инивунмэ]
средства к жйзни 

инивун I I  [вин. инивунмэ] 
1) вьюк на олене, ноша на 
спине; ургэ инивун  тяжё­
лый вьюк; 2) перевозка 
груза; тар орон аякакун
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инивунду этот олёнь хорош 
для перевозки груза 

инигэ-мй освободить от вьюка, 
развьючить; уринэн, орорвй 
инигэрэн остановилась и 
развьючила оленей 

инигэнэ-мй приготовить мяг­
кую подстйлку под вьюк 

инии-мй [3 л. иниирэн] при­
вязать к поняге (заплечной 
доске для переноски груза); 
би хинадувй улукйвэ ини- 
им, тадук дюлавй сурум я 
привязал белку к поняге и 
пошёл домой 

иникин 1) жйзненный; 2) жи­
вучий; 3) живой 

инимкун [вин. инимкунмэ] 
тонкий, узкий (не подходя­
щий по размёру) 

инисин-мй I [3 л. инисинэн] 
1) начать жить; 2) разме­
ститься 

инисин-мй II [3 л. инисинэн]
потащить груз на спине 

иничэн* ловкий, подвйжный 
инкйт [вин. инкйтвэ] жизнь, 

житьё; гуллэн инкйтвэтын 
стал говорйть о их жйзни 

инму-мй хотеть жить, думать
жить (какйм-н. образом) 

инмукэнде-мй давать возмож­
ность жить, заставлять жить 

инмэ игла, остриё; лукил му- 
дандутын инмэлвэ оран на 
конце стрел сделал острия 

инмэк торсук (вьючная сумка
с твёрдой основой) 

инмэрё! ох, не мешай! да не 
приставай!

инмэрипчу протйвный, отвра-
тйтельный 

инмэрук игольница, сумочка,
рукодёльная коробка 

инца-мй снять шерсть со 
шкуры

индак пучок белого подшей­
ного волоса олёня в чехоль­
чике (приготовленный для 
вышивания) 

индакта шерсть, волос зверя 
инцаса-мй [3 л. инцасарэн] 

обшйть, вышить бёлым под- 
шёйным волосом 

индасавча [вин. инцасавчавэ] 
обшйтый, вышитый бёлым 
подшейным волосом 

индасакй бёлый подшёйный 
волос (олёня), идущий на 
отдёлку 

инцасал-мй [3 л. инцасаллэн] 
обшйть бёлым подшёйным 
волосом 

иш}и-мй связать сеть 
индигэ-мй развязать (что-л.)

туго завязанное 
инциде-мй вязать сёти; ну- 

цан адылва инцидерэн он 
вяжет сеть 

инцикэн колённая чашечка 
индир [вин. инцирвэ] узел,

пучок, связка 
индэг черёмушник 
индэктэ черёмуха (ягода) 
индэктэмкурэ черёмуха (рас-

тёние, дёрево) 
интернат интернат; интернат- 

тула алагувумнйл эмэрэ в 
интернат приехали ученикй 

интыка шапка из шкуры с
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головы олёня (большая с 
ушами) 

инэ-мй 1) остановиться, рас­
положиться во врёмя ко­
чёвки; 2) прожить нёсколь- 
ко дней, дневать 

инэдерй осёдлый 
инэктэ днёвка (день стоянки) 
инэн стойбище, стоянка ка­

равана при кочёвке 
инэрйт-мй дневать, отдыхать

во врёмя кочёвки 
иняму-мй прослезиться 
инямукта слеза 
инямуксан нижнее веко 
ица [вин. ицавэ] 1) песок,

галька; 2) речная коса 
ицачй песчаный 
ицикэкун сильный мороз 
ицин 1. мороз, холод; щрш 

оран мороз стал; 2. холод­
ный; ицин тырганй холод- 
дый день; 3. холодно; эду 
ицин здесь холодно 

ицинивчэ простуженный 
ициникё! ой, холодно! 
ицинил-мй похолодать 
ицинипчу 1. холодный; ици- 

нипчу эдын холодный вё- 
тер; 2. холодно; дюду иди- 
нипчу в чуме холодно 

ицисин-мй похолодать 
ицму [вин. ицмувэ] сильно

обросший волосами 
ицнэргэ-мй накренйться 
ицтылгун сова 
ицэне двенадцатипёрстная 

кишка
ицэрэкэн бабка, косточка 

олёньего копыта

ицэт середина грудной кости 
ипкал! межд. брось! оставь! 
ипкэ-мй приказать 
ипкэн приказ 
ипкэт-мй приказать 
ипкэчимнй командйр 
иптарга-мй побледнеть 
иптарган блёдный 
ир? 1) где?; ир цинакин? где 

собака?; 2) кто из . . . ;  ир 
нонодён? кто (из вас) нач­
нёт?

ир-мй [3. л. иррэн] 1) созрёть, 
поспеть; 2) поспеть, сва- 
рйться, испёчься 

ирбэ нёрест, перйод нёреста
карасёй 

ирбэ-мй метать икру 
иргакта овод
ирган-мй отмахнуть, отогнать

насекомое 
ирганиран перйод оводов,

паутов 
ирги [вин. иргивэ] хвост 
иргй [вин. иргйвэ] воспйтан-

ник, приёмыш 
иргй-мй [3 л. иргйрэн] воспи­

тать, выкормить, вырастить 
иргйвун [вин. иргйвунмэ] вос­

питание 
иргиннэ птйчий хвост 
иргйдэ 1. воспйтанник; 2. вы­

ращиваемый, воспйтываю- 
щийся 

иргисэ* еда на дорогу 
иргйт откуда
иргйт-мй воспитать, выкор­

мить, вырастить 
иргйт-вэл откуда-то, откуда- 

нибудь
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иргйткйт* питомник, мёсто 
воспитания, выращивания 
(напр., молодняка оленей) 

иргйт-тэ 1) отовсюду; иргйт-тэ 
эмэдерэ ёдут отовсюду; 
2) ниоткуда; иргйт-тэ эдецэ 
эмэврэ ниоткуда не могут 
приёхать

иргйттэнэдук отовсюду 
иргйтчэ-мй воспйтывать, вы­

кармливать, выращивать; 
би иргйтчэм акйм хутэвэн 
я воспйтываю сына моего 
брата

иргйтчэрй 1. воспйтывающий; 
2. воспитатель; 3. [с прит. 
суф.] воспитание 

иргичй [вин. иргичйвэ] волк 
иргйчивун [вин. иргйчивун-

мэ] выращивание 
иргэ мозг, рассудок, ум, ра­

зум; иргэе ачин глупый, 
безумный 

иргэчй 1) мозговйтый, ода­
рённый; 2) рассудйтельный 

ирдярга-мй оскалить зубы 
ирдяргадя-мй скалиться, ска­

лить зубы 
ири-мй [3 л. ирирэн] состря­

пать, приготовить, сварйть 
еду

ириде-мй стряпать, приготов­
лять, варйть еду 

ириденэ-мй пойтй готовить, 
варйть

ирикйт [вин. ирикйтвэ] 1) мё­
сто приготовлёния пищи, 
пекарня, кухня; 2) созре­
вание ягод

ириклэ куда? в направлёнии
чего? 

ириктэ муравёй 
ирилчэ 1. созревающий, по­

спевающий; 2. недозрёлый, 
недоспёлый 

иримнй кухарка, поварйха 
ирин [вин. иринмэ] июль- 

август (период созревания 
ягод)

иринэк муравёйник 
ирйнэк сало животного со 

спины
иркин [вин. иркинмэ] июль- 

август (период обдирания 
кожи рогов оленя) 

иркин-мй [3 л. иркинэн] обо­
драть кожу с рогов 

иркинде-мй обдирать кожу с
рогов (об олене) 

иркукта перйод, когда ягоды
ещё не созрёли 

ир-кэ? где же? 
иртыкй? куда? в каком на­

правлёнии? 
иртыкй-вэл куда-то, куда- 

нибудь
иртыкйтэнэ во все стороны; 

нудан йртыкйтэнэ ичэттэн 
он посмотрёл во все сто­
роны

иртыкйтэнэгйт отовсюду (со
всех направлений) 

иртэнэ во все места, во все
стороны 

иру [вин. ирува] воз, повозка 
иру-мй [3 л. ируран] прота-

щйть, проволочь 
ируватчэ-мй перевозйть (не­

однократно)
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ирувачивдя-мй перевозйться, 
быть перевозимым; элэ тэ- 
вулвэ элэ тугэ ирувачивдя- 
ца сюда грузы можно пе- 
ревозйть только зимой 

ирувачимнй возчик 
ирувачин перевозка; тэвулвэ 

ирувачин февраль бёгаду 
этэвмэчин перевозка грузов 
должна закончиться в фев­
рале

ирувун [вин. ирувунма] телё-
га, повозка 

ируга-мй прочертйть 
иругавча расчёрченный, раз­

рисованный, разлинован­
ный

иругакан [вин. иругаканмэ]
чёрточка 

иругачимэ пёстрый, разрисо­
ванный, разлинованный 

ирудяк [вин. ирудяквэ] ко­
лея; мёсто, где протащйли, 
проволоклй (что-л.) 

ирудяцна-мй тянуть (лямку),
тащйть (что-л.) 

ируктадя-мй перевозйть, пе­
ретаскивать (много раз) 

ирумнй [вин. ирумнйва] воз­
чик, тянущий лодку на 
лямке, бурлак 

ирусин-мй повезтй, потащйть
(начать везти) 

ирчэ 1. созрёвший, поспёв-
ший; 2. зрёлый, спёлый 

ирэвэг лйственничный лес 
ирэвэллэн лйственничная 

жердь
ирэгмэмэ быстро растущий 
ирэгэ напильник, подпйлок
6— 600

ирэгэ-мй наточйть 
ирэгэкэн подпйлок 
ирэксэ шкура (олёня) 
ирэксэмэ меховой 
ирэктэ лйственница 
ирэктэг лйственничник 
ирэктэкэн 1) маленькая лйст­

венница; 2) лйственничная 
жердь; 3) семена лйствен- 
ницы

ирэмйде-мй ходй^ь в гости 
ирэмймэт-мй угощаться 
ирэмэ гость
ирэмэ I сдёланный из лйст-

венницы, лйственничный 
ирэмэ II замшевый, ровдуж- 

ный (сдёланный из олёньей 
кожи); атыркан ирэмэлвэ 
унталва оран старуха сига­
ла замшевые унты 

ирэмэде гость
ирэмэ-мй прийтй в гости, по- 

гостйть
ирэмэн человёк, любящий 

гостйть
ирэмэсин-мй отправиться в 

гости
ирэмэт-мй угощаться 
ирэмэткйт угощёние 
ирэпчи-мй 1) соскоблйть;

2) сострогать 
ирэпчйде-мй 1) скоблйть;

2) строгать 
ирэпчймнй столяр 
ирэпчйн-мй 1) скоблйть;

2) строгать 
ирэпчйнэ 1) рубанок; 2) скре­

бок (для дерева) 
ирэпчйнэ-мй 1) работатьруб&н- 

ком; 2) строгать, скоблйть
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ирэпчйсэмнэ стружка 
ис-мй I [3 л. истан] дойтй, 

достичь; бирава истан до­
шёл до рекй 

ис-мй II [3 л. истэн] выдер­
нуть, выщипать (волос, 
перо)

исив-мй I [3 л. исивран] 1) до­
нести, довести, привезти; 
2) выполнить 

исив-мй II [3 л. исиврэн]
быть выщипанным 

исисин-мй начать выщипы­
вать, выдёргивать 

исла-мй выгореть, побуреть 
исламасса-коцномо чёрно-се-

ребрйстая (о лисице) 
ислан побуревший 
ислача 1. выгоревший, побу­

ревший; 2. горелый 
исмачин* цель движения 

(то, до чего нужно дойтй) 
исчакй* кол
исчэ-мй тянуть, выдёргивать; 

полоть; эруя чукая огород- 
ту исчэцкитын в огороде 
выдёргивали сорняк (пло­
хую траву) 

исэ-мй стошнить 
исэлэ, исэлэкй ящерица 
исэрй-мй тошнить, рвать 
исэрйму-мй мутить, подташ­

нивать
итчэ-мй рычать, ворчать (о 

звере)
иты [вин. итыва] 1) дело; 

умукир эцкитын итыя бра 
в одиночку дела не решали; 
2) обычай, порядок, закон, 
привычка; итытпар индец-

кивун мы жили по своим 
обычаям; 3) случай; тарга- 
чин иты бичэн такой слу­
чай был; 4) условие; услб- 
виел бкин-да аял бичэтын 
условия всегда были хоро­
шие; 5) строй; советты иты 
советский строй; 6) резуль­
тат; эрул итыл бчатын 
бэюмйкйт эрут итывувна- 
лйн плохие результаты по­
лучились из-за плохой под­
готовки к промыслу; 7) по­
ступок; пионер бэркэвэ 
итыва оран пионер совер­
шил героический поступок; 
итыя ачин 1. бездельник; 
2. беспорядочный 

итыв-мй установить, устроить,
организовать 

итывув-мй быть установлен­
ным, созданным, налажен­
ным; дюр униётчэрйл па- 
латкал итывувчал были 
установлены две торговые 
палатки 

итывувмачин намеченное де­
ло; то, что нужно сделать 

итывувна-* [с прит. суф.] 
создание, установление, об­
разование, организация; 
округ итывувнадукин
25 анданйл бнатын дага- 
мадячан приближалась го­
довщина 25-лётия создания 
округа

итывувча [вин. итывувчавэ] 
установленный, подготов­
ленный, устроенный; иты­
вувча тэру установленный
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срок; итывувча стенгазета
подготовленная стенгазета 

итывумнй* организатор,
устроитель 

иты вун* [вин. итывунма]
организация 

итыга-мй  затеять, пригото­
вить, собраться (что-л.) 
сделать; куцакар  эвйкйтвэ 
итыгалла  дети стали 
готовить площадку для 
игр

итыгав-мй быть готовым, при­
готовиться 

итыгавча  1. приготовившийся;
2. готовый 

иты ган*  подготовка, приго­
товление, сборы 

итыла-мй [3 л. итыларэн]
1) наладить дело; 2) при­
готовить (что-л.); 3) насто­
рожить, натянуть (лук); 
4) распорядиться; 5) заго­
товить (продукты)

итылавун* налаженное дело 
иты м ка-м й* 1) разобрать дело 

(в суде); 2) выявить, разо­
блачить 

итымкав-мй* разбираться (о 
деле)

итымкадярй  1. разбирающий 
(дело); 2. [с прит. суф.] 
разбор дела 

итытпар 1) сами по себе;
2) по привычке; орор 
итытпар самдирдула эмэ- 
дерэ олени приходят к ды­
мокурам по привычке

итытпй  1) сам по себе; дина- 
ки н  итытпй авгараран

6*

собака сама по себе выздо­
ровела; 2) по привычке 

итэ дощечка на дне лодки-
берестянки 

ичил-мй [3 л. ичиллэн] за­
рычать; бэйцэ минэ ичэрэн, 
иллан, ичиллэн  зверь меня 
заметил, остановился и за­
рычал

ичули-мй [3 л. ичулирэн]
1) проверить, просмотреть;
2) расследовать 

ичулив-мй  быть проверенным 
ичуливдерй 1. проверенный;

2. проверочный, контроль­
ный; ичуливдерй хава про­
верочная работа 

ичулимнй 1) надзиратель, 
смотрйтель; 2) обход;
3) надзор

ичулин  [вин. ичулинмэ] про­
верка, просмотр 

ичулэнде-мй следить (смо­
треть, идя позади); этыр- 
кэн  хуркэкэнм э ичулэнде- 
рэн старйк следйт за маль­
чиком (идя позади него) 

ичэ-мй увидеть 
ичэвгэн 1. видимый; 2. ви­

димо, вйдно 
ичэвде-мй виднеться; тала 

урэл ичэвдерэ там виднеют­
ся горы 

ичэвдерй 1. видимый; 2. на­
глядный 

ичэвкэн-мй показать, заста­
вить увйдеть 

ичэвкэнмув-мй быть показан­
ным, демонстрйроваться; 
эр орон выставкаду ичэв-
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кэнмувмэчин этот олёнь 
должен быть показан на 
выставке 

ичэврй видный 
ичэврйтпй на виду, на глазах

(у одного) 
ичэврйтпэр на виду, на гла­

зах (у многих) 
ичэвувкй 1. видимый; аран 

ичэвувкй самэлки бичэн 
едва видимый знак был; 
2. вйдеться (обычно) 

ичэвул-мй показаться, стать
видимым 

ичэвун заметный 
ичэвунцэн* облик, наруж­

ность (человека) 
ичэвусин-мй мелькнуть 
ичэгды вид 
ичэде-мй видеть 
ичэдэ* образ, внешность 
ичэлдывкэн-мй дать возмож­

ность повидаться, разре­
шить увидеться 

ичэлдыдёк* мёсто свидания 
ичэлдымэчин* свидание 
ичэлдынэ-мй навестить, пой­

ти увйдеться 
ячэмук зрачбк, хрусталик 

глаза
ичэмул-мй полюбопытство­

вать, захотеть увидеть 
йчэн локоть

йчэндэ-мй облокотйться, по-
ложйть голову на руку 

ичэнмэпчу протйвно смо- 
трёть, неприятно смотрёть 

ичэнэ-мй сходйть посмотрёть 
ичэнэсин-мй отправиться по­

смотрёть 
ичэсин-мй взглянуть, посмо­

трёть
ичэт-мй смотрёть, осмотрёть 
ичэтмэин-мй презирать, нена-

вйдеть, игнорйровать 
ичэтмэт нар. смотрёть очень 

внимательно; дюян ичэт­
мэт гэлэктэдевкйл берлогу 
йщут очень внимательно 
(всматриваясь) 

ичэтнэ-мй навестйть 
ичэчивун* зёркало 
ичэчиксэн вёрхнее вёко 
ичэчил-мй замётить, начать

приглядываться, следйть 
ичэчимнй наблюдатель; таду 

ичэчимнйтын бичэн там 
был их наблюдатель 

ичэчин* смотр; художествен- 
най самодеятельность ичэ­
чин смотр художественной 
самодёятельности 

ия [вин. иява] 1) кузница;
2) горн 

ияц-мй построить кузницу

кави крупная галька 
кавира [вин. кавиравэ] из­

вестняк, покрытый мохом 
кавирис грубошёрстное сукно

к
кавка* горло, гортань, глот­

ка
кавунмука [вин. кавунмука- 

► вэ] поплавбк для удочки
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кадага* [вин. кадагава] утёс, 
скала

кадама* крутой (о склоне) 
кадар* скала
каив-мй застрять (в чём-л.); 

каивран дюкэлду застрял 
во льду 

каит ножницы 
каит-мй* разрезать (ножни­

цами)
каитча-мй* резать (ножни­

цами)
кайки твёрдый (о предмёте);

кайки мб твёрдое дерево 
кайра зипун на меху 
какира [вин. какиравэ] узкий, 

тесный; какира сун узкий 
зипун

калакан [вин. калаканмэ] ко­
телок 

калан котёл, посуда 
калару мастер готовить пищу 
калару-мй состряпать, при­

готовить пищу, варйть еду 
каларудя-мй стряпать, гото­

вить пйщу, варйть еду 
каларук 1) сумка для котла;

2) олёнь, на которого гру­
зят котлы 

каларукйт кухня; мёсто, где
готовят пйщу 

каларумнй кухарка, повар 
каларумча-мй стряпать пйщу

(длительно) 
каларун приготовлёние пйщи 
калбика [вин. калбикавэ] ло­

патка (человёка, живот­
ного)

калбин широкоплёчий 
календарь календарь; эсй ка-

лендарьдулй воскресенье
сегбдня по календарю вос- 
кресёнье 

калик щипцы для выливания
расплавленного свинца 

калим* морж: калим — тар 
хэгды ламуды бэйцэ морж— 
это большой морской зверь 

каллакта* I глыба, скала 
каллакта II калланю большие 

ширбкие рога у сохатого, 
у олёня 

калтака половйна 
калтака-мй разделйть попо­

лам
калтан чум, закрытый по­

крышкой наполовйну 
калтарагда одйн из парных 

предмётов (одна из рука­
виц, одйн из унтов и т. д.) 

калтыр откос, отлогий скат,
косогор 

камавча* притеснённый, за­
кабалённый 

камага болёзнь; камага гаран 
умер человёк (букв., бо­
лёзнь взялй) 

камалит-мй 1) притеснйть;
2) отказать в помощи;
3) сдёлать назло 

каман I поплавок
каман* II кабала, угнетёние 
камат-мй* притеснять, зака­

балять
камая! скорёе! ж йво!; камая

окал скорёе сдёлай 
камда удочка (для зимнего 

лова)
камда-мй поудйть рыбу зимой 

в проруби под шалашом
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камдат-мй [3 л. камдаттэн] 
удить рыбу зимой в про­
руби под шалашом 

камдачивун чум, шалаш, ко­
торый ставят над прорубью 
для ловли рыбы зимой 

камнада* [вин. камнадавэ] 
клей

камнада-мй* [3 л. камнада -
рэн] склеить 

камни-мй 1) прижать; 2) по­
давить; 3) заслонйть; 4) вы­
нудить

камнив-мй 1) быть прижатым;
2) быть подавленным;
3) быть вынужденным, 
притеснённым

камнига 1) гора, скала, утёс, 
крутой скалйстый бёрег; 
2) преграда 

камникат-мй [3 л. камникат- 
тэн] 1) преграждать, задер­
живать; куцакар эвйденэл, 
мэрвэр камникатчэрэ дети, 
играя, задерживают друг 
друга; 2) отделять (оленей); 
орорвор камникаттэ свойх 
олёней онй отделйли (отп 
других); 3) караулить; орор- 
во камникаттавй, унэмэмэ 
тэгэцкин чтобы караулить 
олёней, вставал очень 
рано

камнит-мй 1) прижимать; 
2) давйть; 3) преграждать;
4) вынуждать 

камнича-мй скрывать (закры­
вать); асйктакар бэюнмэ 
камничара зверя скрывают 
ёлки

камничив-мй 1) огранйчить;
2) загородйть 

камничивун 1) ограничение;
2) огород 

камничилдымат-мй [3 л. мн. 
камничилдыматтэ] при­
жаться друг к другу 

камнун клей
камнуци-мй сварйть клей 
камулла пёна 
кандарё! надоёло, устал! 
кандарипчу 1. 1) усталый; 

2) надоедливый; 2. 1) на­
доёло; 2) скучно 

кандыра утка-лутбк (порода 
уток)

каня-мй попрыгать (о кузне­
чике)

канякйт июль-август 
канял-мй [3 л. каняллэн] за­

прыгать (о кузнечике) 
кадал необученный домаш­

ний олёнь 
кацалан медвёдь (одно из на­

званий медведя) 
кадаллэ ботало (деревянное) 
кадир глист, солитёр 
кадиркат [вин. кациркатвэ] 

название игры (наподобие 
русской игры в коршуны) 

кадкй 1. быстрый, сйльный 
(о течении); 2. быстрина 

каукив-мй ускорить, укре­
пить, утвердйть 

кацкит быстро, скоро 
кацна-мй выстругать (что-л.) 
каднавун особый нож для

скоблёния стружек 
кацнадя-мй строгать, выстру­

гивать
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каднасамна стружка для рас­
топки

кадтака-мй [3 л. кацтакарэн]
оскалить зубы 

кацтарга-мй оскалиться 
кацура-мй высохнуть 
капкан [вин. капканмэ] кап­

кан (ловушка на мелкого 
звёря)

каптал* саксан (порода уток) 
каптанму-мй получить ожог 
каптукин пустой 
каптура [вин. каптуравэ] по­

лый
капу-мй выломать, сломать, 

разбить
капудя-мй ломать, бить, раз­

бивать 
капума хрупкий 
капунадя-мй трещать (от мо­

роза); мол ициндук капу- 
надяра деревья трещат от 
мороза

капурга-мй 1) сломаться, раз­
биться; 2) лопнуть, треснуть 

капургадя-мй ломаться, раз­
биваться 

капургача сломавшийся 
капус! трах!
капуста капуста; капуста 

огородту балдыран на ого­
роде выросла капуста 

капут-мй поломать, перело­
мить; пуртавй капуттан 
поломал свой нож 

капутча-мй ломать 
капчака, капчарин плоский

(о доскеу о камне) 
кар* I [вин. карвэ] тонкий 

прут

кар* II [вин. карвэ] локтевая
кость 

карав* журавль 
каралэ загон для оленей 
караутча-мй караулить 
караутчавкй 1. караулящий;

2. караульщик 
караучивдя-мй пастись 
караучимнй пастух, карауль­

щик оленей 
карман карман; кармандуквй 

дэньгилэ урисинэн вынул 
из кармана деньги 

картофель картофель 
карука [вин. карукавэ] хрящ 
карчеватчэ-мй корчевать; 

мугдэкэрвэ карчеватчэтын 
пни корчевали 

касага-мй преодолеть пре­
пятствие в пути 

каси-мй разорвать, порвать 
касинадя-мй 1) ломать; 2) тре­

щать, скрипеть (о дёреве) 
касинадярй I. ломающий;

2. [с прит. суф.] треск 
касира [вин. касиравэ] рва­

ный (об одёжде) 
касирга-мй разорваться, по­

рваться 
касит-мй изорвать; эдын эл- 

лурвэ каситтан вётер по­
рвал покрышку чума 

ката-мй накалйть (металл) 
катав-мй закалиться (о ме­

талле)
катавча [вин. катавчавэ] хо­

рошо прокалённый 
катан крёпкий, твёрдый (о

металлической вёщи) 
катацки вода для кузницы
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катер катер 
качака-мй пощекотать 
качалга-мй очистить от сухо-

жйлий 
качан сухожилие 
качикактэ верба 
качикан [вин. качиканмэ] 

щенок
качуда-мй [3 л. качударэн]

1) шуршать; 2) постукивать 
качулин 1) шорох; 2) посту­

кивание; 3) звук шагов
качулисин-мй зашуршать 
качуна-мй* шуршать, шуметь 
качус! межд. ш-ш! 
качусб-мй прошуметь 
квашнярук опарник, квашня

(для теста) 
кёкикта кожа человека 
кёктылбукаде-мй скрежетать 

зубами
кёлдакй 1) косой, косоглазый;

2) бельмо
кёлчи широкая грузовая 

лыжа
кёмака [вин. кёмакавэ]

1) кольцо в подпруге;
2) пряжка на ремнё се­
дёлки

кёнаридя-мй* ржать (о ло­
шади)

кённатчэ-мй 1) косйть глаза­
ми; 2) смотрёть с подозре­
нием

кецаридя-мй визжать (о со­
баке)

кёпб-мй [3 л. кёпбран] трёс-
нуть от мороза 

кёркан, кёркана бойкий, войн- 
ственный; уст. ■

кётал кеты (название народ­
ности)

кётара [вин. кётаравэ] кри­
вой, изогнутый 

кётара-мй [3 л. кётарарэн] 
стать кривым, покривйться, 
скривйться 

кётарамэ изогнутый 
кётаран-мй [Зл. кётаранэн]

искривйть, изогнуть 
кётарача [вин. кётарачавэ] 

1. скривившийся; 2. криво­
бокий, кривой 

кик! кик! межд. кик! (крик 
охотника, идущего домой 
после удачной охоты на 
медвёдя) 

кик-мй [3 л. киктан] укусйть,
прокусйть 

кикивун [вин. кикивунма] 
злой, кусающийся (о со­
баке) 

кикимна укус
кикин [вин. кикинма] кусаю­

щаяся собака 
кикинэ-мй завывать (о вьюге) 
кикисин-мй [3 л. кикисинан]

укусйть, схватйть зубами 
кикисинмукан-мй [3 л. кики- 

синмуканэн] всунуть мёжду 
зубов, заставить закусйть 
зубами 

кикисинмуча закушенный 
кикичин кус&чий 
кикма-мй откусйть, раскусйть 
кикта дырка на шкуре от ли-

чйнки овода 
киктэ* мясо, вяленное на

солнце 
кикэ-мй свистёть, сопёть
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кикэвкй 1) свистун (птица)!
2) свистулька из берёсты 

кикэн свист; чипича кикэн- 
мэн дблдыран услышал 
свист птички 

кикэрйт-мй насвистывать, по-
свйстывать 

кикэсии-мй свйстнуть, засви­
стеть

кикэтчэ-мй свистеть 
кикэчил-мй засвистёть 
килограмм килограмм; са- 

харвэ килограмма гаран 
купил килограмм сахару 

километр [мн. километрал] 
киломётр; поселка лавун 
илан километрал до нашего 
посёлка три киломётра 

килтырэ твёрдый, высохший,
пересохший 

килтырэ-мй высохнуть 
килтырэн-мй высушить 
килтырэтчэ-мй сушить (напр., 

мясо)
килук [вин. килуквэ] замок, 

ключ
килук-мй [3 л. килуктэн] за- 

перёть на ключ, на замок 
килукив-ми [3 л. килукиврэн] 

быть на замкё, быть закры­
тым

килулал-мй* мелькнуть,
сверкнуть 

килуна-мй* промелькнуть, 
сверкнуть; бсиктакан килу- 
наран звёздочка сверкнула 

килутча-мй* поблёскивать 
килэд упрямый 
килэдитчэ-мй упрямиться, со­

противляться

киннекй кривая шёя
кид! кид! межд. бряк! бряк!

(о железном предмете) 
кидгилбукэи-мй позвонить

(напр., звонком) 
кидгилин [вин. кицгилинмэ]

звон, бряцанье 
кидгимэ звонкий 
кидгимэ-мй прозвенёть 
кидгии-мй [3 л. кицгинэн]

прозвенёть, пробренчать 
кидгинде-мй звенёть, брен­

чать
кидгир [вин. кицгирвэ] звон 
кидгисб-мй звякнуть 
кидилдя-мй кивать головой 
кидлэ лыжа-голица 
кидлэ-мй пройтй на лыжах 
кидлэгун человёк, идущий

на лыжах 
кидлэде-мй идти на лыжах 
кидлэдёк лыжня, след от 

лыж
киднира-мй склонйть голову, 

на бок
кидэт-мй сломать (железный

предмет) 
кира вдоль, поблйзости (че­

го-л.)
киракан- [с прит. суф.] ря­

дом, около; киракандулйв 
тэгэкэл сядь рядом со мной 

киралй вдоль, поблйзости
(чего-л.) 

кирамкй острога 
киран орёл 
киргэ-мй грызть кости 
кирё! фу! дрянь! гадость! 
кирин-мй [3 л. киринэн] по- 

брёзговать; би кириним, эр
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оллово девдэвй я побрезго­
вал есть эту рыбу 

киринде-мй брезговать 
кирипчу! неприятно! протйв- 

но!
киролон птйчий гребень, хо­

холок
кирун* [вин. кирунма] грань,

край, ребро 
кирэктэ дятел
кит* [вин. китвэ] кит; кит — 

тар хэгдыкэкун ламуды 
бэйцэ кит — это очень боль­
шой морской зверь 

киткэмэде-мй болеть (об оле­
не)

клуб [вин. клубвэ] клуб 
клубнэй клубный; клубнэй

хава клубная работа 
книга кнйга, учебник 
книгарук сутса для книг,

портфель 
ковордо сковорода 
когодок деревянный блок в

санной упряжке 
коёропты узкий 
коколло рукавйца 
коколлоксо обшлаг, краги

рукавйц 
коколлоцбт материал для ру­

кавйц
коксичан [вин. коксичанмэ] 

кукша
коктырй-мй храпеть (о чело­

веке)
кбкчама копытообразный 
кокчан* [вин. кокчанмэ] ко­

пыто олёня, лошади 
кбкчачй копытный зверь 
кокчу* [вин. кокчува] спаль­

ный мешок, зашйтая часть 
мехового одеяла (в ногах) 

кокчура большое копыто 
олёня

Кбланду Полярная звезда 
кблару удочка для зймнего

лова рыбы 
колболидя-мй 1) смотрёть по 

сторонам, озираться; 2) пе­
реглядываться 

колёмтэ [вин. колёмтэва] ка­
рась

колобо хлеб, лепёшка; коло- 
бово ирикйт хлебопекарня 

колоболб-мй [3 л. колоболб- 
ран] прийтй за хлёбом, 
пойтй за хлёбом 

колоболбдя-мй идтй за хлё­
бом

колобоц-мй испёчь хлеб 
колобоцдё-мй печь хлеб 
колобоцбт [вин. колобоцбтва] 

тёсто
коломка кул ёмка (название 

ловушки); амйкарэ колом- 
калди бэюсивкйл медвёдей 
промышляют кулёмками 

колто кулак
колто-мй ударить кулаком,

поколотйть 
колтого-мй расплющить ку­

лаком
колтодё-мй бить кулаком 
колтодб-мй [3 л. колтодбран] 

погрозйть, ударить кулаком 
колтомат-мй [3 л. мн. колто-

маттэ] драться кулаками 
колторго-мй расплющиться, 

сломаться (под ударом ку­
лака)
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колхоз [вин. колхозва] кол­
хоз; бу колхозту бидерэв 
мы живём в колхозе 

колхозник колхозник 
колхозци колхозный (принад­

лежащий колхозу) колхоз- 
ди мурир колхозные лошади 

колхозты колхозный (свой­
ственный колхозу) колхоз­
ты ин колхозная жизнь 

кбмда-мй обшйть седло шку­
рой

кбмдавун шкура для обшйвки 
седла

коммунист [мн. коммунистал]
коммунйст 

комната комната; эр гулэ 
дыгин комнатачй этот дом 
четырёхкомнатный 

комсомолец комсомолец 
концерт [вин. концертава] 

концёрт; клубту аямамава 
концертава ичэтчэчэвун мы 
смотрели в клубе очень хо­
роший концёрт 

кбцактэ колокольчик, звонок 
кбцалачил-мй раздаться (о 

звонке)
кбдалбу-мй позвонйть (звон­

ком)
кбцалбуде-мй звонйть (звон­

ком)
кбдат [вин. кбцатвэ] деревян­

ная лодка 
кодгилбу-мй 1) стучать по 

полому предмёту, бренчать 
кодгилма 1) пустой, полый;

2) звонкий 
коддыкочй олёнь с пёстрыми 

боками

кбди берестяной короб; бере­
стяная посуда 

кбци-мй перегрызть, раску- 
сйть

кбдидя-мй грызть, раскусы­
вать 

коцки I дупло ! 
коцки II клюв 
коцкидя-мй клевать, есть, пи­

таться (о птице) 
коцкичй дуплйстый, с дуплом 
коцко I соболь (иносказа­

тельно) 
кодко II удар по (какому-л.) 

предмёту (чаще всего по 
полому) 

кодко-мй постучать по (ка­
кому-л.) предмёту 

кодковкй дятел 
коцкодё-мй 1) стучать;

2) долбйть клювом 
ко^кон стук
коцкосилды-мй стукнуться; 

дылилдивар коцкосилдыра 
стукнулись головами 

кодкосин-мй 1) стукнуть, 
ударить; 2) удариться (обо 
что-л.) \ 3) ударить клювом 

коцноко [вин. коцнокбва] 
лось

коцномо *, коцнорин чёрный 
кодтокол-мй заскрипёть зу­

бами 
коцурак* дупло 
кор берестяная посуда для 

мукй
кбрдавун* музыкальный ин­

струмент 
корколи* грубый (о м а­

терии)
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корме 1) пола одежды; 2) по­
дол

кормёкаптын бёлая меховая 
полоска по подолу одёжды 

корб-мй [3 л. корбран]
1) вспыхнуть пламенем, 
охватить огнём; 2) сйльно 
греть

корова корова
короварук скотный двор, 

хлев
короваткан [вин. короваткан-

мэ] телёнок коровы 
корчо-мй смять, сморщить 
корчодё-мй мять, морщить,

комкать 
корчоко морщйна 
корчорб-мй [3 л. корчорбран]

сморщиться 
корчорбн-мй [3 л. корчорб-

нан] сморщить 
корчорочб [вин. корчорочбва]

сморщенный 
коси-мй сжать, скосйть 
косивун косй-литбвка, ко- 

сйлка
косидя-мй жать, косйть 
косикйт 1) мёсто, где косят;

2) сенокос, покос 
косилан [вин. косиланмэ]

мастер-косёц, хороший ко­
сарь

косимнй косарь, косёц 
косинасин-мй отправиться 

косйть
косна заквашенный, кйслый 

(не пресный); колобо косна 
хлеб заквашенный 

кбсна-мй 1) заквасить тёсто; 
2) испёчь кйслый хлеб

кбснадя-мй 1) заквашивать 
тёсто; 2) печь кйслый 
хлеб

кбстур * лёвый боковой олёнь
в упряжке 

кота* [вин. кбтава] долг 
кбтачй* должнйк 
кото пальма, рогатина 
котон * хлев, скотный двор 
котор-мй 1) пошевелйться;

2) скорчиться 
котыра-мй пересушйться,

скоробиться (при сушке) 
котыран-мй [3 л. котыранэн]

пересушйть 
кочо мыс, изгйб, излучина, 

поворот рекй, извйлистое 
русло

кочокту извйлистая река 
край край; Красноярскэй

край Красноярский край 
краска краска; бу краскалди 

онёдёров мы рисуем кра­
сками

краснэй красный; Краснэй
чум Красный чум 

Кремль Кремль; Кремльду 
Родинат правительствбн 
хавалдявкй в Кремлё ра­
ботает правйтельство на­
шей Родины 

кровать кровать; интернатту 
куцакар аямамалду крова- 
тилду адевкйл в интернате 
дёти спят на хороших кро­
ватях

кружок кружок; куцакар 
кружоктувар алагувулиц. 
китын ребята начали зани­
маться в кружкё
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крыша крыша; гулэ крыша- 
дун кэтэмэмэ сицилгэн на
крыше дома много снега 

ку! межд. ау!
ку-ку! ку-ку! (призыв олёней) 
кубдумэ пасмурный, не сол­

нечный (о днё, о погоде); 
кувука рубанок 
кувука-мй строгать (рубан­

ком)
кувулдэк деревянный блок в

санной упряжке 
кувур-мй [3 л. кувуррэн] 

проковырять, выковырять, 
вычистить; ганчавй ку- 
вуррэн вычистил свою 
трубку

кувурде-мй выковыривать,
чистить 

кувуривун, кувурин [вин. ку- 
вуривунмэ, кувуринмэ] чи­
стилка, приспособление 
для чистки курительной 
трубки

кугдика чайная чашка, ста­
кан, кружка 

кугунэде-мй шуметь (о рекё) 
кугэн шум от порогов на 

рекё
куикта 1) личинка овода; 

2) шкура, продырявленная 
личинками бвода 

куйки [вин. куйкива] глухой 
куйки-мй [3 л. куйкиран]

оглохнуть 
кукё! невёстка (при обра- 

щёнии)
кукйн [вин. кукйнмэ] не­

вёстка (жена сына, жена 
млйдшего брата)

кукты [вин. куктывэ] ку­
кушка

куктэ весь, цёлый; тырганй 
куктэвэн хавалдячав я ра­
ботал цёлый день 

куку-мй [3 л. кукурэн] про­
куковать 

кукэвкй кукша, сойка 
кукэин бодливый 
кукэин-мй 1) бодать, бодаться 

(о самцах-олёнях); 2) хор­
кать (об олёнях) во врёмя 
драки самцов 

кукэкй, кукэкчэн кукша, 
сойка

кулин [вин. кулинма] змея 
куликан I [шн. куликанмэ] 

червяк
куликан II [вин. куликанмэ]

медвёдь (иносказательно) 
кулпикэ * высокие рбвдуж-

ные унты 
култыр [вин. култырва] по­

рог жилища 
кума* нёрпа
кумалан [вин. кумаланмэ] 

1) коврик; 2) покрышка на 
вьюкё 

кумикэн насекомое 
кумкэ вошь
кумкэлды-мй вычесать воло­

сы частым грёбнем 
кумкэ лдывун частый грё- 

бень
кумда [вин. кумцавэ) 1) от- 

вёрстие, дупло; 2) яма, 
впадина; 3) норка зверька 
(напр . у  колонка); 4) отвер­
стие, проход в колоде 

кумдагдэ дуплистый
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кумтучэ-мй быть перевёрну­
тым; дяв кумтучэрэн лодка 
перевёрнута 

кумтэ-мй перевернуть, опро- 
кйнуть

кумтэв-мй опрокйнуться, пе­
ревернуться 

кумулэн-мй 1) покрыться; 
2) набросить платок на 
голову

кунил-мй [3 л. куниллан]
закричать, засвистеть 

кунин [вин. кунинма] голос,
крик, свист 

кунис-мй аукнуть, свйстнуть
(один раз) 

куцакады дётский; куцакады
эвйвун детская игрушка 

куцакан [вин. куцаканмэ] 
1) ребёнок; 2) детство; би 
кудакандувй амакадувй 
бидечэв в детстве я жил у 
своего дедушки 

куцакта толокнянка (ягода) 
кудактамкура, куцамкура 

[вин. куцактамкуравэ, ку- 
цамкуравэ] куст толок­
нянки

куцикй [вин. куцикйвэ] ко-
нёц шкуры от хвоста 

куцлэ охапка (чего-л.) 
куцлэ-мй обхватйть, обнять 
куцнукй [вин. куцнукйвэ]

зад, круп (животного) 
куцтыкэ небольшой буго­

рок
куцу-мй скоробиться, свер­

нуться трубкой (напр., о 
берёсте) 

куцуде-мй коробиться, свёр­

тываться трубкой (напр., о 
берёсте) 

купилэн бубенчик 
купб [вин. купбва] наколен­

ники
купту-мй [3 л. куптуран)

покрыть 
куптув-мй [3 л. куптувран]

покрыться, накрыться 
куптулга попона, покрышка

для олёня 
купу-мй покрыть 
купуптын [вин. купуптынма]

крышка 
купурй [вин. купурйва] чул- 

кй меховые йли суконные 
кур-мй [3 л. куррэн] проды­

рявить, просверлйть 
кура-мй [3 л. курарэн] опу­

тать, перевязать, связать 
курбу-мй пошевелйться, по­

барахтаться, повертёться 
курбуде-мй шевелйться, ба­

рахтаться, вертёться 
курбэ-мй 1) распухнуть,

отечь; 2) набухнуть 
курбэчэ 1) распухший, отёк­

ший; 2) набухший 
кургулкэтчэ-мй кувыркаться 
кургэ кузнечные меха 
кургэ-мй раздуть огонь куз­

нечными мехами 
курей длйнная палка (упо­

требляется при езде на 
олене)

курилгэл-мй вспыхнуть (о
пламени) 

курилдыде-мй пылать, гореть
ярким пламенем 

курилдыл-мй запылать
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курица, курича курица 
куричаткан [вин. куричат-

канмэ] цыплёнок 
курсал курсы; колхоз уцнэн 

курсалдула алагувдав кол­
хоз послал меня учиться 
на курсы 

курум [вин. куруммэ] уго­
щение на свадьбе 

куручинадя-мй печалиться,
грустйть 

куси-мй [3 л. кусирэн] по­
драться, повоевать 

кусиде-мй драться, воевать 
кусидёк 1) мёсто драки, мё­

сто боя; 2) драка, бой 
кусикйт 1) мёсто драки, мё­

сто боя, фронт; кусикйт- 
тулэ дагамара они подошли 
к фронту; 2) воённое дёло; 
нуцан кусикйтвэ алагучан 
он обучал воённому дёлу 

кусимнй * боёц, воин, 
вояка

кусиму-мй наброситься; хо- 
тёть, желать воевать, 
драться 

кусимэн боёц, воин (по
склонности), драчун 

кусин [вин. кусинмэ] драка,
бой, война, ссора 

кусинэсин-мй отправиться 
воевать

кусирэн кусающаяся, драч-
лйвая (собака) 

куту [вин. кутувэ] 1. удача, 
счастье; 2. счастливый; 
кутуе ачин; 1. несчастли­
вый, неудачливый; 2. не­
удачник

кутучй счастлйвый 
кутучйц-мй [3 л. кутучйд-

нэн] осчастливить 
куты [вин. кутыва] медвёдь

(иносказательно) 
кутэт* зять
кучи [вин. кучива] колбаса

(медвежья) 
кучйду [вин. кучйдува] л е ­

тучая мышь 
кучид-мй [3 л. кучицнан]

сдёлать колбасу 
кучира-мй съёжиться, при-

тайться 
кучисин-мй [3 л. кучисинан]

сгрудйться, скучиться 
кучу 1) гнилушка, труха; 

2) тонкая стружка для 
мытья посуды 

кучуда-мй [3 л. кучударэн]
сменйть труху в люльке 

кучулэ-мй принестй гнилу­
шек

кучулэде-мй идтй за гни­
лушками 

кучучэ 1. сгнйвший (о де­
реве); 2. гнилушка 

куюргэ цепочка капкана 
кэ! межд. ну! вот хорошо! 

ладно! пожалуйста; кэ, цэ- 
нэдекэл! ну, идй! 

кэ-мй собраться, думать, хо­
теть (что-л.) сдёлать; бэе 
хомбтыва кэрэн-дэ, ванастэн 
человек собрался, да и по­
шёл убйть медвёдя; ты- 
матнэ дяврасчэрэв кэдерэв 
утром думаем плыть 

кэвдэрил-мй почувствовать
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голод (засосало под ложеч­
кой от голода) 

кэвилды поплавок 
кэвэр* степь 
кэдэрэ кожемялка 
кэдэрэ-мй размять шкуру ко-

жемялкой 
кэдэрэвун кожемялка 
кэдэрэде-мй разминать, мять

шкуру кожемялкой 
кэдэрэк сумка для коже- 

мялки
кэдэрэмй старая кожемялка 
кэе-мй 1) измениться, осу­

нуться; 2) сгорбиться 
кэергэчэ похудевший, осу­

нувшийся 
кэерэ-мй похудеть, осу­

нуться 
кэивкй брюшйна 
кэит-мй 1) запутать (кого-л.);

2) нанести вред 
кэй-мй [3 л. кэйен, кэйрэн] 

1) заблудйться; 2) уйтй в 
сторону 

кэйкэтчэ-мй блуждать 
кэкэчэк копчик 
кэлЫежд.кэл! (призыв олёней) 
кэлгэнэ-мй стать шершавым 

от мороза (о коже рук, 
о коже лица) 

кэлдэр-мй съёжиться, скор­
читься от боли 

кэлдэрде-мй ёжиться, кор­
читься от боли 

кэли большой женский нож 
кэлй (с прит. суф.) свояк,

муж сестры 
кэлтэр* в сторону 
кэлтэр-мй * податься в сторону

кэлэгйт-мй заикаться 
кэлэгэй зайка
кэмургэн горизонтальная ду­

га на нарте 
кэнё-мй похвалйть, одобрить,

поблагодарйть 
кэнёвде-мй быть в почёте, 

получать похвалу; аят ха- 
валналйвар упкачилди кэ- 
нёвдерэ за свою хорошую 
работу онй всеми почи­
таются 

кэнёвкэтчэ-мй хвастать 
кэнёвун похвала, одобрение,

благодарность 
кэнёвчэ похвальный, почёт­

ный; кэнёвчэ олдоксо доска 
почёта; кэнёвчэ грамота 
почётная грамота 

кэнёде-мй хвалйть 
кэнёрй 1. похвалйвший; 2. (с

прит. суф.) похвала 
кэнетэ бйсерные унты 
кэцги-мй звякнуть боталом 
кэцгилир звон ббтала 
кэцгилэн ботало металличе­

ское
кэцгилэтчэ-мй звенеть бота­

лом
кэцгимэ звонкий 
кэципкэвун музыкальный ин­

струмент 
кэцтырэ 1) грудь, грудная 

клётка; 2) вёрхняя часть 
туловища 

кэцу-мй стучать в полый
предмёт 

кэцуктэ дудка
кэцурб-мй [3 л. кэцурбран] 

опустёть
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кэпкэн поплавок 
кэпкэн-мй всплыть, подняться

на поверхность 
кэптэцгэ утка-широконоска

(порода уток) 
кэпчур щипцы 
кэпэ-мй распухнуть 
кэпэмэ лёгкий, небольшой по

весу 
кэрё ворон 
кэрунде-мй хрустеть 
кэрчимэ сушёное настроган­

ное мясо с жиром 
кэ-сэ межд. вот, ну; кэ-сэ,

суругэт ну, пойдём 
кэсэ мучение, мука 
кэсэ-мй мучиться, страдать 
кэсэгйвун мученье, страданье 
кэсэгйвчэ замученный 
кэсэгйтчэ-мй мучить 
кэсэдерй 1. страдающий; 2. (с 

прит. суф.) страданье, му­
ченье

кэтэ много, множество, оби­
лие

кэтэды 1. большинство, мно­
жество; 2. множественный;

существительноел кэтэды 
тацутын множественное 
число существительных 

кэтэл-мй увелйчиться, умно­
житься, возрасти 

кэтэнмэн многорядный 
кэтэнну много хозяйств, чу­

мов (в одном месте) 
кэтэц-мй 1) умножить; 2) уве- 

лйчить
кэтэцив-мй увелйчиться; су- 

лакйя сэсйнтын 10 сула- 
кйлди кэтэцивчэ поголовье 
лисйц увеличилось на 
10 голов 

кэтэдин арифм. умножёние 
кэтэрэ часто, много раз 
кэтэсб-мй [3 л. кэтэсбран] 

увелйчиваться; анцанйты. 
кин колхознай стадо кэтэ- 
сбдяран с каждым годом 
увеличивается колхозное 
стадо

кэ-ты! межд. ну-ка! вот ведь! 
кэюрэв-мй пополнёть 
кэюрэвде-мй полнёть

лавада-мй [3 л. лавадарэн] 
притащйть в зубах (о жи­
вотном) 

лавададе-мй тащйть в зубах
(о животном) 

лавадасин-мй схватйть в зу­
бы, потащить в зубах (о 
животном) 

лавалэде-мй высовываться,
торчать (из чего-л.) 

7-600

лаван-мй [3 л. лаванэн] вы­
сунуть язык (о человеке, о 
животном) 

лаванчэ-мй быть высунутым
(о языке) 

лаванчэде-мй быть с высуну­
тым языком, показывать 
язык

лавган [вин. лавганмэ] ледя­
ной затор на рекё
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лавган-мй [3 л. лавганэн] 
нагромоздиться, образовать 
затор (о льде) 

лавганан сухая берёста 
лавганму-мй [3 л. лавганму- 

ран] прилйпнуть, примёрз­
нуть ко льду 

лавикта олений мох (белый), 
ягель

лавка лавка, магазин 
лагерь [вин. лагерьва] лагерь; 

пионерскай лагерь пионер­
ский лагерь 

лади * высокий мох — кукуш­
кин лён 

ладувча [вин. ладувчавэ]
1. неряшливый; 2. неряха 

лалбикта мох на болоте; 
кочка на болоте, покрытая 
мохом

лалбука [вин. лалбукавэ] мох 
(вообще), тёмный мох на 
болоте

лалбукада-мй [3 л. лалбука-
дарэн] набрать моху 

ламбара-мй [3 л. ламбараран]
прилйпнуть 

ламбаран-мй [3 л. л амбара- 
нэн] прилепйть, приклёить^ 
склеить 

лампа лампа
лампакан [вин. лампаканмэ]

лампочка 
ламу* море
ламуды * морской; ламуды

бэйцэ морской зверь 
лад [вин. лацмэ] ловушка, 

пасть, слопёц (на лисицу, 
на росомаху)

ладид-мй [3 л. лацицнан)
сделать ловушку 

ладисин-мй [3 л. лацисинан]
1) открыть ловушку;
2) развернуть, распаковать 
(что-л.)

лацлй-мй [3 л. лацлйран] по­
ставить ловушку, слопёц 

лапкй дорожный знак (ветка,
засунутая во что-л.) 

лапкй-мй 1) зажать (что-л. 
между пальцев); 2) поста­
вить дорожный знак (засу­
нуть ветку во что-л.) 

лапча рыбий хвост, плавнйк 
лапча [вин. лапчавэ] запу­

танный; лапча удя запу­
танный след 

лапчагэлчэ-мй 1) распутать
(что-л.); 2) развернуть 

лапчасин-мй [3 л. лапчаси- 
нан] запутаться, заце­
питься

ларбалга-мй распустйть хвост
(о птице) 

ларги-мй зашипеть на сково­
роде (о жире) 

ларчама лохматый, кудря­
вый

ласпас! шлёп! (при падении
чего-л. пластом) 

лев [вин. леввэ] лев; лев — 
эцэсймэмэ бэйцэ лев — очень 
сйльный зверь 

лекарство [вин. лекарствова] 
лекарство; доктор энунде- 
рйду лекарствова бурэн 
доктор дал больному ле­
карство 

лекин чахотка, туберкулёз
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ленинды [вин. лениндывэ]^ 
ленинскэй ленинский; ле­
нинды хокто ленинский 
путь

лётчик [вин. лётчиква] лёт­
чик; лётчик самолётва цэ- 
нэвдевкй лётчик ведёт са­
молёт 

ливган-мй подавиться 
ливганивкй горлышко по­

суды
ливгэ 1) падающий (о снеге);

2) только что выпавший снег 
ливгэ-мй выпасть (о снеге) 
ливгэв-мй покрыться снегом; 

дуннэ ливгэврэн земля по­
крылась снегом 

ливгэвчэ засыпанный, зане­
сённый снегом 

ливгэде-мй идтй, падать (о 
снеге)

ливгэл-мй пойтй (о снеге),
начаться снегопаду 

ливгэмэктэ первый снег, пер­
вопуток 

ливгэрэк снежная зима 
лигдырэ-мй застрять, во­

ткнуться; уллэ лигдырэрэн 
мясо застряло (в горле) 

лигдырэн-мй воткнуть 
лигири [вин. лигирива] си- 

нйца
лигири-мй [3 л. лигириран] 

просопёть, прохрапёть (во 
сне)

лигиридя-мй храпёть, сопёть 
(во сне)

лигирил-мй [3 л. лигириллан] 
захрапёть, засопёть, засви- 
стёть (во сне)

7*

лидыма, лидырэ беспорядок
(напр., в чуме) 

линейка [вин. линейкава] 
линёйка; дукукаллу линей- 
кали пишйте по линёйке 

липки-мй [вин. липкирэн] 
1) потерять голос; 2) заку­
порить, заткнуть 

липкив-мй [3 л. липкиврэн] 
1) охрйпнуть; 2) закупо­
риться 

липэрэмэ бордовый 
лирбил-мй [3 л. лирбиллан] 

1) разлохматиться; 2) вы­
биться из-под шапки (о 
волосах) 

лирбима 1) лохматый (о че­
ловеке); мохнатый (о зве­
ре); 3) развёсистый (о де­
реве); 4) пышный (о воло­
сах)

лирбира-мй 1) разлохма­
титься; 2) нахохлиться 

лирбираты мохнатый, пушй- 
стый (о шерсти живот­
ного) 

лиргавкй стрекоза 
лирб-мй [вин. лирбран] пе­

редохнуть, вздремнуть 
лирбс-мй [вин. лирбстан] от­

дохнуть, вздремнуть 
лист [вин. листэвэ] лист бу­

маги
литовка коса-литовка 
литр [вин. литрэвэ] литр; 

дюрвэ литрэлвэ укунмйвэ 
уцкукэл налей два лйтра 
молока

литы [вин. литыва] неряха, 
неопрятный человёк
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лбван [вин. лбванмэ] вешала
для мяса, рыбы 

лбван-мй [3 л. лбванэн] по­
весить мясо или рыбу на 
вешала

лбванде-мй развешивать мясо
йли рыбу на вешала 

лбванчэ-мй быть повешенным 
на вешала (о мясе, о рыбе) 

лбванчэде-мй висеть на ве­
шалах (о мясе, о рыбе) 

лбватчэде-мй сушиться, вя­
литься (о мясе, о рыбе) 

лозунг [вин. лозунгава] ло­
зунг; алагувумнйл лозун- 
галва дукучатын ученикй 
написали лозунги 

локо-мй повесить, развесить 
локовун приспособление над 

огнём для сушки мяса, 
рыбы

локовчб [вин. локовчбва]
1) навйсший; 2) повешен­
ный

локосин-мй повесить 
локот-мй развесить 
локуча-мй быть повешенным,

повисеть (о предмете) 
локучадя-мй висеть 
локучама висячий 
лолбикта водяное растение

наподобие мха 
лолур* перо, пух 
лолуричй * 1) оперившийся;

2) оперённый 
лбддяма серп луны 
лоцкй крюк, багор 
лоцкй-мй 1) клюнуть (о пти­

це); 2) изогнуть шею (о 
птице, когда она клюёт)

лопорб-мй [3 л. лопорбран] 
1) выскочить, выйти (напр., 
из берлоги); 2) показаться 
(из-за чего-л.); 3) выпорх­
нуть из гнезда 

лорукй бабочка 
лоруткан [вин. лорутканмэ]

мотылёк 
лоторо ветвйстый (о рогах 

олёня)
лоторокбкун олёнь с развё-

систыми рогами 
лочоко седло (для перевозки 

вьюков)
лу [вин. лува] чёрная 

смола
лу-мй [3 л. луран] просмо- 

лйть, замазать дырки смо­
лой

лугду [вин. лугдувэ] мох, 
заложенный в засёк йли 
за вётку (дорожный знак) 

лугдукэ пугало (для олё- 
ней)

лугдун-мй показаться, зачер-
нёть (вдали) 

лугдунде-мй виднёться, чер-
нёть (вдали) 

лугсипкэ ровное мёсто мёжду
хребтами 

лугут-мй [3 л. лугуттан] вы­
дернуть, вытащить 

луда-мй [3 л. лударэн] засмо-
лйть (лодку) 

лудаде-мй смолйть (лодку) 
лук-мй [3 л. луктан] 1) раз- 

дёться; 2) разуться;
3) развязать, расстегнуть;
4) снять с работы 

лука-мй выстрелить из лука
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лукй [вин. лукйвэ] стрела с
тупым концом 

лукй-мй [3 л. лукйран]
фыркнуть, всхлйпнуть 

лукйдя-мй фыркать, всхли­
пывать

лукирга-мй развязаться, рас­
стегнуться 

лукйрук [вин. лукйруквэ]
колчан для стрел 

лукйсин-мй [3 л. лукйсинан]
зафыркать, всхлйпнуть 

лукмалча-мй быстро раз­
деться, быстро снять 
(что-л.) 

лукмача-мй отвязаться, рас­
пахнуться (об одежде) 

луку [вин. лукува] 1) гу­
стой (о лесе, о тумане, 
о шерсти) 

лукулэ-мй выстрелить из 
лука

лукурга-мй развязаться 
лукучэн лось (самка вес­

ною)
лула-мй принестй смолу 
луласин-мй [3 л. луласинан]

пойтй за смолой 
лулунчэ-мй прыгать (о белке) 
лума смоляной 
лума-мй [3 л. лумаран] до­

быть смолу 
лумасин-мй [3 л. лумасинан]

отправиться за смолой 
луцгу [вин. луцгува] шум,

гул (о голосах) 
луцгуде-мй шуметь (о тол­

пе)
луцгуденэ деепр. 1. произ­

водя шум; 2. шумно

лудгурё тише! слйшком 
шумно!

лудгусин-мй [3 л. луцгуси-
нэн] зашуметь (о толпе) 

луцгут нар. шумно 
луцимэ к&рий (о глазах) 
луцну [вин. луцнувэ] глупый

(о маленьком ребёнке) 
луцур [вин. луцурвэ] 1. су­

мерки; 2. вечером, в су­
мерки

луцур-мй [3 л. луцуррэн]
стемнеть, настать вечеру 

луцургидэ вечерняя сторона, 
запад

луцурде-мй темнеть, насту­
пать сумеркам 

луцурипты [вин. луцурип-
тывэ] вечерний 

луцэри-мй крикнуть на олё­
ней, чтобы не разбегались 

луцэриде-мй кричать на олё­
ней, чтобы не разбегались 

лупа-мй вонзйть (нож, 
копьё)

лупакта-мй 1) вываляться в 
снег^; 2) бродйть по пояс 
в снегу

лупамат нар. вброд, по боль­
шому снёгу, без дороги 

лупара-мй I [3 л. лупарарэн] 
вонзйться (во что-л.), за- 
сёсть (в чём-л. о ноже, о 
копьё)

лупара-мй II [3 л. лупарарэн]
выпасть большому снёгу 

лупту-мй [3 л. луптуран] вы­
дергать, вытащить 

луптуга-мй выдернуть, вы­
корчевать; мугдэкэчэрвэ
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луптугачатын они выкор­
чевали пни 

луптудя-мй вытаскивать, вы­
нимать (из чего-л.) 

луптули-мй [3 л. луптулиран] 
выпасть, выскочить (из 
чего-л.)

луптулидя-мй выпадать, вы­
скакивать (из чего-л.) 

луптут-мй [3 л. луптуттан]
выщипать, выдергать 

луптутча-мй вытаскивать,
вынимать (из чего-л.) 

лупултыдя-мй брызгать, хле­
стать

лупумнэк насквозь, сквозь
что-либо 

лупумнэк-мй пронйкнуть
сквозь что-либо 

лупунты-мй [3 л. лупунты-
рэн] пролететь мймо 

лупурб-мй [3 л. лупурбран] 
пройтй насквозь, пролезть 
(через что-л.) 

лупчумэ черноватый, тёмный 
лупчумэктэ шйкша (ягода) 
лупчургэ-мй почернеть, по-

темнёть 
лупчурин [вин. лупчуринмэ]

тёмный, чёрный 
лупчурэн-мй зачернйть, сдё-

лать чёрным 
лупэли-мй высунуться, вы­

лезти (из чего-л.) 
лупэлиде-мй высовываться,

вылезать 
лурги-мй [3 л. лургирэн] 

1) спалйть, сжечь (о 
солнце); 2) засветйться, 
засверкать

лургив-мй [3 л. лургиврэн]
опалить, сжечь 

лургиде-мй 1) гореть, пы­
лать; 2) светйть, сверкать 

лургидерй горящий, пылаю­
щий, раскалённый 

лурилды-мй [3 л. лурилды-
ран] ворчать (о звере) 

лурисамна обгорёвшая лу- 
чйна

лускиту-мй [3 л. лускитуран]
фыркать 

луспаде-мй сновать взад- 
вперёд, ездить йли ходйть 
туда-сюда 

луху* всё врёмя, непре­
рывно

луча сущ. русский человек 
лучады прил. русский; луча-

ды турэн русский язык 
лучадыт по-русски 
лучама-мй [3 л. лучамарэн] 

1) придтй за продуктами и 
боеприпасами; 2) сходйть 
к русским 

лучамаде-мй 1) приходйть за 
продуктами и боеприпа­
сами; 2) ходйть к русским 

лучамасин-мй [3 л. лучама- 
синан 1) отправиться за 
продуктами и боеприпаса­
ми; 2) отправиться к рус­
ским

лучамй-мй привозйть продук­
ты (неоднократно) 

лучамйдя-мй возйть продук­
ты (неоднократно) 

лучамнй русская женщина 
лучаткан [вин. лучатканмэ] 

сущ. русский ребёнок
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лэвэ топь, трясйна 
лэвэ-мй увязнуть в трясйне 
лэвэмэ вязкий, топкий 
лэвэрэ болото, трясйна 
лэвэрэ-мй увязнуть в болоте,

в трясйне 
лэвэрэгдэ топкий 
лэгдэкэ мох, заложенный в 

засёк йли за вётку (дорож­
ный знак) 

лэгдэкэт-мй дёлать дорожные
знаки при помощи мха 

лэгй-мй выругать, побранйть 
лэгймэт-мй побранйть друг 

друга
лэгймэтчэ-мй ругаться, бра-

нйться друг с другом 
лэгймэчин брань, ссора 
лэдунэ-мй бйться крыльями

(о птице) 
лэдюл-мй зарычать (о звере) 
лэкэмй короткие рбвдужные

лётние унты 
лэлбиктэ водоросли, тйна 
лэлмэ-мй объёсть мох с де-

рёвьев (о животных) 
лэлмэде-мй объедать мох с

дерёвьев (о животных) 
лэлуктэ мох на дерёвьях 
лэлун-мй перескочйть с вётки 

на вётку, перепрыгнуть, 
плавно прыгнуть 

лэмбуде-мй развеваться (о 
флаге)

лэмбудерй развевающийся 
лэндукэ дверная занавёска в 

чуме
лэндумэ олёнь с развёсисты-

ми рогами 
лэндургэ-мй зацвестй 
лэндутэ-мй полетёть (о насе­

комых)
лэдтэкэн самая высокая точ­

ка на горном плато 
лэцэ-мй поломать зубы, сло­

мать зуб 
лэцэргэ-мй сломаться (о зубе) 
лэцэрэ прил. сломанный

(зуб), беззубый 
лэцэрэ-мй зацепйться (за 

что-л.), застрять (в чём-л.) 
лэдэрэде-мй цепляться, за­

стревать 
лэцэсэ-мй раскрыть беззубый 

рот
лэцэт-мй сломать (зуб), поло­

мать лёзвие (топора, ножа) 
лэдэтчэ 1) сломавшийся; 

2) сломанный (о зубе, о 
лёзвии) 

лэпкэн-мй захлебнуться 
лэпкэнде-мй захлёбываться 
лэпчэрэгды гусеница 
лямкэ лямка
лямкэв-мй запрячь в нарту 
лямкэвде-мй запрягать в 

нарту
лямкэлгэ-мй распрячь

ма! межд. на! возьмй! берй! 
ма! ма! (призыв при сборе 

оленей)

мавзолей мавзолёй; Ленин 
мавзолеин мавзолёй Лёнина 

мавут 1) аркан, петля; 2) ре-
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мёнь для перевязывания 
рогов во врёмя спаривания 
олёней

мавутла-мй [3 л. мавутларэн]
набросить аркан 

мавутладе-мй набрасывать 
аркан

магазин магазйн; энйнмй ма- 
газинду тбргавэ гачан моя
мать купйла в магазйне 
матёрию 

майгу ленок (вид форели) 
майгуцна ленковая (название 

рекй, озера, богатого лен­
ками)

малца олёнь, сбросивший 
рога

малту-мй 1) согнуть, загнуть 
(ветку, прут); 2) опустйть 
уши, хвост (о животном); 
3) сложйть (бумагу, матё­
рию)

малтув-мй 1) согнуться (от 
вётра, от тяжести);
2) подкосйться (о ногах) 

малтувча 1) согнутый; 2) в
складку (платье, юбка) 

малтудя-мй 1) сгибать, заги­
бать (вётку); 2) опускать 
уши, хвост (о животном);
3) складывать (бумагу, м а­
тёрию)

малтур складка
малу мёсто в чуме за костром

против двёри 
мана лапа (животного) 
мана-мй 1) кончить (ка- 

кую-л. работу, дёло, заня­
тие); 2) съесть продукты, 
издержать, израсходовать

(что-л.); 3) уничтожить, 
убйть, погубйть 

манав-мй 1) окончиться (о 
событии, о дёле, о занятии)
2) кончиться продуктам, 
быть израсходованным;
3) быть убйтым, уничто­
женным, погубленным

манаву луна на ущёрбе 
манавул-мй быть на ущёрбе

(о лунё) 
манавун окончание, исход

события 
манавча [вин. манавчавэ] 

1) оконченный; 2) кончив­
шийся

манадя-мй 1) кончать, закан­
чивать (работу, занятие, 
дёло); 2) доедать, расходо­
вать (что-л.); 3) убивать, 
уничтожать 

маналды-мй победйть друг 
друга

маналча [вин. маналчавэ]
почтй кончивший 

мандыки-мй искривйть 
маннй 1. крёпкий, прочный, 

устойчивый; 2. крёпко, 
прочно, устойчиво 

маннй-мй стать крёпким,
прочным, устойчивым 

маннйв-мй прикрепйть, укре-
пйть, закрепйть 

маннйвув-мй укрепйться, за- 
крепйться; колхозил маи- 
нйвувчатын колхозы укре- 
пйлись

маннйвувча [вин. маннйвув-
чавэ] окрёпший 

маннйвча [вин. маннйвчавэ]
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укреплённый, скреплён­
ный, закреплённый 

маннйц-мй сдёлать крёпким,
прочным 

маннйт крёпко, прочно 
маца 1. твёрдый, жёсткий, 

упругий; 2. твёрдость, жё­
сткость, упругость 

мацав-мй затвердёть, стать
твёрдым 

мацавдя-мй твердеть, стано­
виться твёрдым 

мацамка-мй попробовать крё-
пость (чего-л.) 

мацан сват
мацапчу 1. твёрдый, жёсткий, 

тугой, упругий, плотный; 
2. твёрдо, жёстко, туго, 
упруго, плотно 

мацапчут твёрдо, жёстко,
туго, упруго, плотно 

мацара [вин. мацаравэ] сват 
мацара-мй [3 л. мацарарэн]

посватать 
манараде-мй сватать 
мацаракта-мй сватать (не­

однократно) 
мацармат-мй [3 л. мн. мацар-

маттэ] свататься 
Маци сказочный велик&н, чу­

довище; Маци тулцэдёк* 
Млечный путь 

мацича-мй выдержать, стер­
петь, вынести 

мацичавкй терпелйвый 
мацичадя-мй терпеть, выно­

сить
мацичан терпёние 
мар 1) низкорослая берёза; 

кустарник; 3) прут

марака [вин. маракавэ] ши­
рокое место на озере 

маран грузило 
маркан-мй 1) согнуть слегка

прут; 2) нагнуть вётку 
маркандя-мй 1) сгибать слег­

ка прут; 2) нагибать вётку 
маркача [вин. маркачавэ] со­

гнутый (о ветке, о пруте) 
маруг, марукаг [вин. маругвэ,

марукагвэ] кустарник 
маса весёлый, шутнйк, ко­

мик
мата 1. гость, чужеродец; 

2. приезжий, чужой, незна­
комый

мата-мй согнуть палку, за­
гнуть лыжи 

матавума гйбкий 
матавча [вин. матавчавэ] изо­

гнутый 
матага* крот
матадя-мй сгибать палку, за­

гибать лыжи 
матак, матакй сосёд 
матактадя-мй ходйть к сосе­

дям
матама-мй [3 л. матамарэн] 

прийтй к сосёдям в гости 
матамаде-мй приходйть к со­

сёдям в гости 
матамасин-мй пойтй к сосе­

дям в гости 
матац-мй прожйть (с кем-л.)

по сосёдству 
матацдя-мй жить (с кём-л.)

по сосёдству 
матара-мй пройтй без дороги 
мачалэ* корова; мачалэвэ си- 

римнй доярка
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мачалэткан [вин. мачалэт-
канмэ]* телёнок коровы 

машина машина; заводту ма- 
шиналди хавалдявкйл на 
заводе работают машйнами 

мёван сердце; мёванин со 
сердйтый, упрямый, злой; 
мёвана ачин бессердёчный 

мёву сердйтый, горячий,
вспыльчивый, злой 

мёвут сердйто, раздражённо, 
зло

мёвут-мй [3 л. мёвуттан] рас- 
сердйться, вспылйть, разо- 
злйться 

мёвут-ча-мй сердйться, раз­
дражаться, злйться 

мёвучй [вин. мёвучйва] сер­
дйтый, раздражённый, злоб­
ный, злой 

медаль медаль; акйндув 
Ленинград элбэтнэлйн ме- 
дальвэ бурэ брату дали ме­
даль за защйту Ленинграда 

медицинскай; медицинский 
медицинскай бэлэгэ меди­
цинская помощь 

мел [вин. мелвэ] мел; асаткан 
мелвэ гаран, дукуллан дё- 
вочка взяла мел и стала 
писать

мёл-мй [3 л. мёллан] про­
снуться 

мёлдя-мй просыпаться 
мелй-мй [3 л. мелйрэн] смо­

лоть, размолоть 
мелйде-мй молоть 
мёлки-мй [3 л. мёлкиран]

пробормотать во сне 
мёлкидя-мй брёдить

мёлкин бред
мёлмак бмй вскочйть со сна 
мёлтирэ-мй лечь, прижавшись

к землё 
мери-мй [3 л. мерирэн] из-

мёрить 
меридя-мй измерять 
мёта шкура с головы звёря;

метая ачин бесстыжий 
мети-мй (3 л. метирэн] под-

местй, вымести 
метиде-мй подметать, местй 
метр [вин. метрэвэ] метр; би 

иланма метрэлвэ торгавэ гам 
я купйла три мётра ткани 

мй-мй [3 л. мйрэн] отрёзать
(ножом) 

мигды [вин. мигдывэ] 1. гром­
кий, шумный; 2. шум 

мигды-мй [3 л. мигдырэн]
прогремёть, прошумёть 

мигдыде-мй гремёть, шумёть 
мигдын [вин. мигдынмэ] гро­

хот, шум 
мигдысин-мй загремёть, раз­

даться шуму 
миде-мй отрезать, срезать,

разрезать (ножом) 
миктэмкурэ рябйна 
микчал-мй [3 л. микчаллэн] 

запрыгать, начать прыгать, 
перепрыгивать 

микчаллу-мй поскакать, по­
прыгать 

микчаллувкй кузнечик 
микчаллудя-мй скакать, пры­

гать
минчан [вин. микчанмэ] 

1) прыжок; 2) прыгун; 
3) кабарга
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микчан-мй [3 л. микчанэн]
1) спрыгнуть, соскочйть;
2) перепрыгнуть, переско- 
чйть; 3) вскочйть; 4) на­
броситься

микчанде-мй 1) прыгать, ска­
кать; 2) перепрыгивать;
3) вскакивать; 4) набрасы­
ваться

микчандекйт мёсто состяза­
ний по прыжкам 

микчасин-мй прыгнуть 
микчасу-мй попрыгать 
микчасудя-мй прыгать, под­

прыгивать (всё врёмя) 
миллион миллион 
мими-мй [3 л. мимиран] сжать 

губы
мимирбн-мй [3 л. мимирбнан]

сжать губы 
минду [дат. от би] мне, у 

меня
миндыкэ мой собственный 
минци [вин. мицивэ] мой, у 

меня; тар минци хутэв это 
мой сын; минди пэктырэ- 
вум ачин у меня нет 
ружья

минута минута; часту нюцун 
дяр минутал в одном часе 
шестьдесят минут 

минэ [вин. от би] меня 
минэ-мй вырезать, отрёзать,

разрёзать 
минэвкй осока
минэде-мй вырезать, отрезать,

разрезать 
минэсин-мй начать резать,

резануть 
минякэт-мй проблуждать

мицни-мй [3 л. мицнирэн]
ныть (о суставах) 

мицниде-мй ныть (о суставах) 
мир [вин. мирвэ] мир (от­

сутствие ссоры йли войны); 
мит мирдулй цбрчадярап 
мы боремся за мир 

мира-мй натужиться 
мирадя-мй тужиться 
мирки-мй [3 л. миркирэн]

приползтй 
миркиде-мй ползать, ползти 
мирэ I плечо 
мирэ II январь-февраль 
мирэктурэ широкоплёчий,

плечйстый 
мирэкэ 1) нашйвка на плечё;

2) погон; 3) лямка в упряжи 
мирэкэн январь-февраль 
мирэкэптын 1) нашйвка на 

плечё; 2) погон; 3) лямка 
в упряжи 

мирэлэ-мй понестй на плечё 
мирэлэде-мй нестй на плечё 
мйрэн-мй выйти замуж 
мйрэнде-мй выходить замуж 
мирэптун 1) нашйвка на пле­

чё; 2) погон; 3) лямка в 
упряжи 

мисиктэ кусок, ломоть, отрё- 
занная полоска (от чего-л.) 

мисилтэ-мй перелйться чёрез
край (о жидкости) 

мисилтэде-мй переливаться
чёрез край (о жидкости) 

мисин-мй [3 л. мисинэн] от­
рёзать, разрёзать 

мисб-мй [3 л. мисбран]
1) скрыться, удалйться;
2) убежать
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мисбв-мй [3 л. мисбвран]
увезти, унестй с собой 

мит [вин. митвэ] мы (с ва­
ми)

миткидэ наша сторона 
митци [вин. митцивэ] наш 
мия-мй [3 л. миярэн] обо- 

млёть, растеряться, сму­
титься, прийтй в замеша­
тельство 

мияде-мй смущаться, терять­
ся

мб [вин. мбва] 1) дерево (рас­
тущее); 2) полено, бревно, 
жердь; моя ачин безлесный; 
моя ачин дуннэ безлесное 
пространство 

мб-мй [3 л. мбран] загородить
палками, жердями 

мбгды деревянная куритель­
ная трубка 

мод! мод! межд. (окрик к 
оленям, отклоняющимся в 
сторону во время езды) 

мбдя-мй загораживать жер­
дями, палками 

моколо-мй сжать, прижать, 
обнять

мбкомё [вин. мбкомёва] кри­
вое дерево 

мол [вин. молва] топливо, 
дрова, деревья; молва ху- 
надярй завод лесопильный 
завод

мбла-мй нарубйть дров 
мбла-мй [3 л. мбларэн] 1) при­

нести дров; 2) заготовить 
дрова

мблавча [вин. мблавчавэ] на­
рубленный (о дровах)

мблавча [вин. мблавчавэ] при­
несённый (о дровах) 

мбладе-мй носить дрова 
мбладя-мй рубить дрова 
мбладяк [вин. мбладяквэ] ме­

сто, где заготовляли дровй. 
мблан [вин. мбланмэ] с пал­

кой, вооружённый палкой; 
мблан хуркэкэн мальчик с 
палкой

мбласин-мй [3 л. мбласинан]
отправиться за дровами 

мблда-мй [3 л. мблдарэн] 
1) обтесать дерево; 2) сдё- 
лать доски 

мблдаде-мй [3 л. мблдадерэн] 
1) тесать дёрево; 2) плот­
ничать 

мблдадерй обтёсывающий 
мблдамнй плотник 
мблдасин-мй 1) пойти тесать 

деревья; 2) пойти делать 
доски

мблй-мй заготовить дрова 
мблйдя-мй заготовлять дрова 
мблймнй лесоруб 
мбма деревянный 
мбмая жирная кишка (олёня, 

лося), вывернутая наиз­
нанку 

момбокй бёлый заяц 
момбокто комок 
мбмура [вин. мбмуравэ] гб-

голь (порода уток) 
мончика сало 
мбц [с прит. суф.] гроб 
мбцго-мй скатать в трубку,

скат&ть шарик 
мбцгодё-мй катать, скатывать 
мбцгокол-мй покоробиться^
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свернуться трубкой (о бе­
рёсте) 

мбдгокто трубка, шарик 
моднокбт-мй [3 л. моцнокбт- 

тан] пошалить, побало­
ваться, подурачиться 

моднокбтча-мй шалйть, ба­
ловаться, дурачиться 

моднол-мй поглупеть 
моднон 1. 1 )  глупый; 2) рас­

сеянный; 2. дурак 
модносинча придурковатый 
модокодкй напильник (круг­

лый)
модолоптун 1) шарф; 2) бусы;

всё, что надевают на шею 
модон 1) шея; 2) горло; 3) во- 

ротнйк
модонмукан [вин. моцонму- 

канмэ] плашка, которую 
привязывают на шею оленя 

модоптукан, модоптун [вин. 
моцоптуканмэ, модоптунма] 
1) шарф; 2) галстук; 
3) бусы 

мопкокб [вин. мопкокбва]
холмйстая местность 

мбпты-мй загородйть берлогу, 
заложйть берлогу жердями 

мбптыдя-мй загораживать 
берлогу жердями, палками 

мбптын дерево, специально 
вырубленное для загоражи­
вания берлоги 

мора море 
морида хвощ
морковь морковь; грядкалду 

алапчу морковь ирчэн на
грядках поспела вкусная 
морковь

морокб [вин. морокбва] излу­
чина рекй 

мородго морошка 
мбса лес
мбсаг группа деревьев, лесок,

роща 
мбсады лесной 
москваган москвйч, жйтель

Москвы 
москвады московский 
мбта-мй сжечь, использовать

в качестве топлива 
мбтадя-мй 1) сжигать, исполь­

зовать в качестве топлива; 
2) городйть йзгородь 

мотор мотор; моторичй дяв
моторная лодка 

моторнай моторный; моторнай
дяв моторная лодка 

Моты (название звезды) 
моты лось
мбтыкса 1) лосйная шкура;

2) лосйное мясо 
мбтыма-мй [3 л. мбтымарэн]

убйть, добыть лося 
мбтымаде-мй убивать лося 
мбтымасин-мй отправиться

добывать лося 
мбтымйдя-мй охотиться на 

лося
му [вин. мувэ] вода; муе ачин

безводный 
му-мй [3 л. мурэн] просо- 

чйться воде в лодку, про­
течь (о лодке) 

мугдалудя-мй путать следы 
мугдиктэ круглый, шарооб­

разный
мугдилбу-мй [3 л. мугдилбу- 

рэн] покачать головой
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мугдилбуде-мй качать головой 
мугдилипкэн-мй катать (брев­

но, шар) 
мугдилисин-мй [вин. мугди- 

лисинэн] покатиться (о 
чём-л.)

мугды* [вин. мугдывэ] жид­
кий, текучий 

мугдэкэн пень 
мугдюмэ круглый 
мудавсипты* последний,

крайний; турэн мудавсипты 
игин последний звук слова 

мудака-мй окончить 
мудакадя-мй кончать 
мудан конец; мудана ачин

бесконечный 
мудан-мй кончиться 
мудандя-мй кончаться 
муданта-мй закончиться, 

окончиться; тар хокто би- 
раду мудантаран та дорога 
кончается у рекй 

муде-мй течь водё в лодку,
протекать (о лодке) 

муду-мй [3 л. мудуран] гло­
дать, грызть, рвать зубами 

мудул-мй [3 л. мудуллан]
заколоть олёня на мясо 

мудурэн хйтрый 
мудурэт-мй схитрйть, обма­

нуть
мудурэтчэ-мй хитрйть, обма­

нывать
мудыги [вин. мудыгивэ] утка 
мудыгимй-мй [3 л. мудыги- 

мйрэн] поохотиться на уток 
мудыгимйде-мй охотиться на 

уток
мудыгиткэн утёнок

м у к

мудэ-мй 1) прибыть, под­
няться (о водё); 2) выйти 
из берегов (о рекё); 3) раз- 
вестй водой 

мудэв-мй быть затопленным,
залитым водой 

мудэде-мй 1) прибывать, под­
ниматься (о водё); 2) выхо- 
дйть из берегов (о рекё); 
3) разводйть водой 

мудэн 1) наводнёние; 2) по­
ловодье 

муе край, конёц; (напр., пу­
ти); муее ачин безгранйч- 
ный, бесконёчный 

муе-мй дойтй до края, до 
конца

муег крайний, послёдний 
муелй вокруг
муеллэ бёлый подшёйный во­

лос олёня йли лося 
муеллэчй бородатый (об олё- 

не, о лосе); моты муеллэчй 
лось с бородой (с подшёй- 
ным волосом) 

музыка музыка; радиолй му­
зыка дблдывувкй по радио 
слышна музыка 

муи-мй [3 л. муирэн] обойтй 
всё в поисках олёня, звёря 

муиктэ-мй ходйть по следам
звёря, разыскивать звёря 

муисин-мй [3 л. муисинэн] 
отправиться на поиски 
звёря

мука край шкуры у шёи 
муку-мй [3 л. мукуран] 

1) проглотйть; 2) закрыть 
рот

мукуты [вин. мукутывэ]
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1. отёсанное дёрево; 2. де­
ревянный, бревёнчатый 

мукэ-мй охладить, остудить 
мукэрй чурка, бревно, ствол

упавшего дёрева 
мукэтэ зад, задняя часть, 

круп
мулан-мй [3 л. муланэн] по-

жалёть (кого-л.) 
муланде-мй жалёть (кого-л.) 
мулгитча-мй хитрить 
мулй-мй [3 л. мулйрэн] при-

носйть воду 
мулйвун [вин. мулйвунмэ]

1) ведро; 2) ушат 
мулйде-мй [3 л. мулйдерэн]

носйть воду 
мулкука [вин. мулкукавэ] из­

уродованный, искалёченный 
мулкэ-мй навернуться слезам 
мулкэде-мй навёртываться 

слезам
мулкэлчэ помутнёвший от

слёз (о глазах) 
мул ли, мулливкй [вин. мул- 

лива, мулливкйва] неуклю­
жий, неумёлый, неловкий 

мулли-мй [3 л. муллиран] не 
умёть; куцакан муллиран 
тацдямй ребёнок не умёет 
читать

муллидяна не умёючи, с тру­
дом

муллика-мй [3 л. муллика- 
рэн] не мочь; мулликам 
бдямй не могу сдёлать 

мулликан [вин. мулликанмэ]
1. неуклюжий, неловкий, 
неспособный, не умёющий;
2. необученный олёнь

мулликанди неумёло 
мултув-мй [3 л. мултувран] 

отпустйть, выпустить из 
рук йли лап, выронить 

мултэ-мй [3 л. мултэрэн] при­
быть (о водё) 

мултэде-мй прибывать (о во­
дё)

мулэ! жаль! 
мулэ-мй принестй воду 
мулэ-мй сходйть за водой 
мулэде-мй нестй воду 
мулэде-мй ходйть за водой 
мулэкйт прорубь 
мулэцки ведро 
мулэсин-мй отправиться за 

водой
мумнэсил волосы на висках 
мумэ 1) водный; 2) водянй- 

стый
мунду [дат. от бу] нам, у нас 
мундэ 1) сообразйтельность;

2) разум 
мундэ-мй задумать, приду­

мать
муни-мй [3 л. мунирэн] 

испортить, сгнойть (рыбу, 
мясо) 

муниде-мй гнойть 
муннили-мй [3 л. муннили- 

рэн] всмотрёться, внима- 
тёльно посмотрёть 

муннукан [вин. муннуканмэ] 
заяц

муннукаткан [вин. муннукат-
канмэ] зайчонок 

муннукса 1) заячья шкурка;
2) заячье мясо 

мунци [вин. мунцивэ] наш 
мунцикса сгусток крови
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муну [вин. мунувэ] гнилой 
муну-мй [3 л. мунурэн] 

сгнить, испортиться, ис­
тлеть

мунугй-мй [3 л. мунугйрэн] 
заквасить, дать прокиснуть, 
дать испортиться 

мунуде-мй гнить, портиться,
тлеть 

мунукэ крупный 
мунул-мй [3 л. мунуллэн] 

загнить, начать портиться 
мунумупчу дурно пахнущий 
мунучэ 1. сгнивший; 2. гни­

лой
мунэ [вин. от бу] нас 
мунэксэ камыс на лыжах 
муцгэ-мй засмолйть лодку,

заделать дыру в лодке 
муцгэвун паяльник 
муцгэде-мй смолйть лодку,

заделывать дыру в лодке 
муци [вин. муцивэ] сухожилие

на конце мышцы 
муцив-мй [3 л. муциврэн]

биться (обо что-н.) 
мудкилэмнэр, муцкиргэсэмнэ 

блестящие, ясные (о гла­
зах)

мургу здравствуй (привет­
ствие и ответ на привет­
ствие)

мургу-мй [3 л. мургурэн] 
поприветствовать, поздра­
вить

мурду-мй [3 л. мурдурэн] со­
гнуться, наклонйться, сгор­
биться

мурдуде-мй сгибаться, накло­
няться

мурдукй [вин. мурдукйвэ] 
1. сгорбившийся; 2. горбатый 

мурдунэ-мй собирать, сры­
вать ягоды, грибы 

мурдургэ-мй сгорбиться, со­
гнуться 

мурдургэчэ сгорбившийся 
мурдурб-мй [3 л. мурдурб- 

ран] наклонйться, согнуть­
ся, нагнуться 

мурдурбтча-мй горбиться 
мурдурбты 1. горбатый; 2. кри­

вая спина у оленя 
муриды [вин. муридыва] кон­

ный; муридыл граблил кон­
ные грабли 

мурикса 1) конская шкура;
2) конское мясо 

муриматчэ-мй драться, во- 
зйться

мурин (вин. муринма) лошадь, 
конь; мурина ачин безло­
шадный 

муринма конский волос 
муринчикан [вин. муринчи-

канмэ] жеребёнок 
муричй [вин. муричйва] имею­

щий лошадь, лошадный 
мурлан [вин. мурланмэ] всад­

ник, верховой (на коне) 
мурлацэ* вознйца 
мурласэл [мн. от мурлан]

конница, конные 
муру-мй [3 л. мурурэн] обой-

тй вокруг, обойтй кругом 
муруде-мй обходйть вокруг,

обходйть кругом 
мурук [вин. муруквэ] бочка 
мурукй [вин. мурукйвэ] круг­

лый
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муруктэ 1. круглый; 2. 1) ос­
пенное пятно; 2) протока 
мёжду двумя озёрами; 
3) круглая коробка из бе­
рёсты

мурукэ-мй 1) обойти, объ- 
ёхать, исколесйть вокруг; 
2) окружйть (что-л.); 3) вы­
резать круг 

мурукэде-мй 1) обходйть, 
объезжать вокруг; 2) окру­
жать (что-л.); 3) вырезать 
круг

мурукэмэ кругообразный 
мурукэсин-мй, мурулисин-мй 

[3 л. мурулисинэн] отпра­
виться в обход 

мурумнэк вокруг, кругом;
дюва мурумнэк вокруг чума 

мурумэ круглый 
мурчён владёлец лошадёй 
мурэкэптын 1) обшйвка на 

голенйщах обуви; 2) пяточ­
ный ремёнь на лыже 

мурэлй вокруг, кругом 
мурэсин-мй растопйть лёд 
муссэ-мй возразйть, выразить

недовольство 
муссэде-мй возражать, перё- 

чить, выражать недоволь­
ство

муссэлды-мй поспорить 
муссэмэт-мй препираться, не

соглашаться 
муссэмэтчэ-мй спорить, ссо­

риться 
муссэмэчин спор, ссора 
муссэн противорёчие, упрям­

ство
мусэ 1. земля, залитая во- 
8— 600

дой; 2. 1) водный; 2) водя- 
нйстый

мут [вин. мутвэ] мы (с вами) 
мутун храбрый 
мучу-мй [3 л. мучуран] вер­

нуться, возвратйться 
мучув-мй [3 л. мучувран]

вернуть (кого-л.) 
мучувкан-мй [3 л. мучувка- 

нэн] вернуть, заставить 
вернуться 

мучудя-мй возвращаться 
мучуктэ хвоя лйственницы 
мучуктэчй хвойный 
мучун [вин. мучунмэ] июнь 

(перйод зеленения лист­
венниц)

мучун [вин. мучунма] воз­
вращение 

мучундя-мй возвращаться 
мучусин-мй [3 л. мучусинан] 

повернуть назад, отпра­
виться обратно 

мую [вин. муювэ] ровёсник; 
нуцан синнун мую он с то­
бою ровёсник 

муюкин прил. [вин. муюкин-
мэ] равный по возрасту 

мыло мыло; авкал цалэвй 
мылот вымой руки с мылом 

мэдучэ-мй 1) почувствовать 
себя (хорошо, плохо); 2) ис­
пытать (какое-л.) ощущёние 

мэдучэде-мй 1) чувствовать 
себя (хорошо, плохо) 2) ис­
пытывать (какое-л.) ощу­
щёние

мэдэ-мй 1) почуять, почув­
ствовать; 2) заметить, 
узнать; 3) прийтй в себя
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мэдэв-мй быть замеченным,
быть узнанным 

мэдэвкэ, мэдэгэ весть, извё-
стие, сообщёние 

мэдэвкэн-мй 1) сообщйть;
2) привести (кого-л.) в 
себя

мэдэде-мй 1) чуять, чувство­
вать; 2) замечать, узнавать;
3) приходйть в себя 

мэдэн чуткий 
мэдэтчэ-мй чуять
мэй-мй покачнуться (о де­

ревьях)
мэйде-мй покачиваться (о

деревьях) 
мэйкэ-мй закачаться, заша­

таться (о деревьях, об огра­
де)

мэйкэвун качёли 
мэйкэде-мй качаться, ша­

таться (о деревьях, об огра­
де)

мэкчэрэ-мй* умерёть 
мэкэпчэ пёстрый, пёгий, пят­

нистый (о масти), полоса­
тый (о материи) 

мэкэпчэкэн белопятнйстая
(кличка важенки) 

мэкэпчэц-мй сдёлать пёст­
рым

мэлтырэ-мй 1) уйтй в себя, 
съёжиться; 2) спрятаться 

мэлэптэ-мй 1) срезать пласт, 
отрезать кусок; 2) порёзать 
(руку, ногу) 

мэлэптэде-мй срезать пласт,
отрезать кусок 

мэмэгйлвэр*, мэмэлвэр сами 
себя, друг друга

мэндыкэ 1. свой собственный, 
лйчный; колхозникил мэн- 
дыкэлтын орортын лич­
ные олёни колхозников; 
2. [с прит. суф.] собствен­
ность

мэнив-мй поторопить 
мэнин сам 
мэнмй себя
мэнмэлэде-мй идтй к свойм 
мэнци [с прит. суф.] свой 
мэнцй-мй размягчйть, раз­

мять руками (шкуру, 
ровдугу, засохший мате­
риал)

мэнцирэ-мй завладёть, при­
своить

мэщрирэде-мй овладевать,
присваивать 

мэндитпй, мэнцитпэр по-свое­
му

мэнэ-мй пожить осёдло 
мэнэде-мй жить осёдло 
мэнэдерй осёдлый 
мэнэкэн сам 
мэцумэ серёбряный 
мэцун* серебро 
мэпкэкэ безлёсная сопка, хол­

мик, возвышенность 
мэргэ скорбь, горе, печаль, 

уныние
мэргэ-мй приуныть, опеча­

литься
мэргэде-мй унывать, горевать,

печалиться 
мэримэ* пёстрый, пятнйстый,

полосатый 
мэчэлэ-мй пробездёльничать 
мэчэлэде-мй бездёльничать
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на-мй [3 л. нарэн] 1) уда- 
рйться (обо что-л.);
2) ткнуться (во что-л.);
3) упасть; 4) деться (ку- 
да-л.); эду нарэн? куда он 
делся?

нав-мй I [3 л. наврэн] овдоветь 
нав-мй II [3 л. наврэн] зара- 

зйться, заболёть всей 
семьёй 

навде-мй I вдовёть 
навде-мй II заражаться, бо­

леть всей семьёй 
навкан-мй* [3 л. навканэн] 

попасть в цель; моты омко- 
толйн навканэн попал лосю 
прямо в лоб 

навкй мёткий (о ружьё) 
навун [вин. навунма] вдовёц, 

вдова; навун б-мй овдоветь 
навуска 1) крышка сосуда, 

покрышка (на что-л.); 
2) крыша дома 

нагалиска чехол для ружья 
нагдыму-мй пахнуть салом 
награда награда; аялй хава- 

лйвй наградава гачан за 
хорошую работу он получйл 
награду 

награди-мй наградйть 
надалла семь дней, неделя 
надан семь 
надан дяр семьдесят 
надан нямадил семьсот 
наданделэкэ семнадцать 
наданман семислойный 
наданманди в семь рядов, 

всёмеро (сложить)
8*

наданмуса семь мест, семь
направлений 

наданну семь чумов, семь 
хозяйств (в одном мёсте) 

надацна семь животных, семь
предмётов (вмёсте) 

надара семь раз, на седьмой 
раз

надатал по семь 
наде-мй 1) ударяться (обо 

что-л.); 2) натыкаться (на 
что-л.); 3) падать; 4) дева­
ться (куда-л.) 

нады, нады-тын седьмой 
надыт-мй заподозрить (в 

чём-л), предположйть
(что-л.) 

надытча-мй подозревать,
предполагать 

надыча-мй думать, подозре­
вать, предполагать 

надычадя-мй думать, подо­
зревать, предполагать; эчэв 
надычадяра, индерэ я не 
думала, что онй жйвы 

надэ надо, нужно, необходймо 
надэ-мй стать, оказаться не- 

обходймым; минду тар кни­
га надэрэн та кнйга ока­
залась мне необходймой 

надэде-мй дёлаться, стано-
вйться необходймым 

надэтчэ-мй желать, хотёть 
(чего-л.); хуркэкэн надэт- 
чэрэн онёдбвй Мальчик хо­
чет рисовать; 2) мечтать 
(о чём-л.); надэтчэрэн, эмэ- 
дэтын хутэлин мечтает о
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том, чтобы приехали его 
сыновья 

най длйнная, тонкая палка 
для загона рыбы в сеть, 
для отталкивания при езде 
в лодке 

накита медвежья шкура 
наксан солнцепёк 
налды-мй 1) впадать (о при­

токе); 2) сойтись, встре­
титься

налдын 1) приток; 2) встреча 
налдына-мй [3 л. налдына- 

рэн] сойтись и отправиться 
вмёсте

нама вьюк с седлом, пара 
сумок для верхового седла 

нама-мй 1) надеть на олёня 
седло, навьючить; 2) сло- 
жйть вещи для вьюка 

намадя-мй 1) надевать на 
олёня седло, навьючивать; 
2) складывать вещи для 
вьюка

намав-мй быть осёдланным,
быть навьюченным 

намакан [вин. намаканмэ] 
вьюк

намадкй подпруга для при­
вязывания маленьких тор- 
суков к седлу 

намара-мй [3 л. намараран] 
прилйпнуть, прижаться, 
приклеиться (к чему-л.) 

намарадя-мй прилипать, при­
жиматься, приклеиваться 
(к чему-л.) 

намаран-мй [3 л. намаранэн] 
прижать, прилепить, при­
клеить

намарат-мй [3 л. намараттэн]
прижаться 

намачй навьюченный (олень) 
намнэ 1) мусор, сор, пыль; 

2) ил
намнэ-мй насорйть, напылйть 
намнэвчэ 1) засорённый, за­

пылённый; 2) пыльный 
намнэде-мй сорйть, пылйться 
намнэра-мй [3 л. намнэрарэн] 

насорйть, напылйть, сде­
лать пыльным 

намнэраде-мй сорйть, пылйть 
намнэчй пыльный 
намув-мй [3 л. намувран] со­

браться (приготовиться к 
дороге)

нанна шкура (всякая кожа
без шерсти) 

наннибги распялка (для шку­
рок)

напара подседёльник 
наполу [вин. наполува] пол 
напта 1. низйна; 2. нйзкий

(о местности) 
напта-мй 1) расстелйться, 

протянуться (о равнине); 
2) прижаться к землё 

наптадя-мй X) расстилаться, 
тянуться (о равнине); 
2) прижиматься к землё 

наптака [вин. наптакавэ]
1) равнйна; 2) блюдце 

наптака-мй [3 л. наптакарэн] 
расстелйться, протянуться 
(о равнине) 

наптакаде-мй расстилаться,
тянуться (о равнине) 

наптакан [вин. наптаканмэ] 
гладкий, ровный, плоский
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наптала-мй [3 л. напталарэн]
лежать ровно 

наптана-мй расплющиться 
наптара-мй [3 л. наптараран] 

прижаться к земле, рас­
пластаться 

наптаран-мй [3 л. наптара- 
нэн] положить ровно, рас- 
стелйть 

насана-мй махнуть рукой 
насанадя-мй махать рукой 
насанасин-мй, насанты-мй

взмахнуть рукой 
насарё! отстань! 
насата-мй вытянуть руки в

стороны 
насатадя-мй вытягивать руки

в стороны 
натагэ* бёлка-летяга 
натруска пороховница 
наулет на воле (вне ограды, 

без привязи); орор наулет 
бидерэ олёни находятся на 
воле

нация нация; лучады нация
русская нация 

наякса лосйная шкура (без
шерсти), ровдуга, замша 

наяма лосйный, сдёланный 
из лосиной шкуры, ровдуж- 
ный

нё-мй [3 л. нёрэн] пропотёть 
невод [вин. неводва] нёвод; 

олломймнй неводва тулэрэн 
рыбак поставил нёвод 

неводыт-мй наловйть нёводом 
рыбы

неводытча-мй ловйть нёводом
рыбу 

нёде-мй потёть

неки-мй [3 л. некирэн]
сгрызть 

некиде-мй грызть 
нёксэ пот 
нёктэ* облако
некчэрэ-мй согнуться, сгор­

биться
некчэрэде-мй гнуться, гор­

биться 
некэ огниво
нёкэ мёсто, утоптанное зве­

рями; лёжбище звёря 
некэ-мй 1) собраться, захо- 

тёть (что-л. сделать); не- 
кэм хавалдавй я собрался 
работать; 2) сдёлать; туги 
некэрэкив, ая биден? ёсли 
я так сдёлаю, хорошо 
будет?

некэбду 1) молния; 2) зарнйца 
некэбду-мй сверкнуть (о м ол­

нии, о зарнице) 
некэднэ окунёвая (название 

реки йли озера, богатого 
окунями) 

некэтчэрэ олёнь с выгнутой
спиной 

нёкэчэн окунь 
нёл-мй вспотёть 
нелбиракли пеструшка (рыба) 
нелбулэ-мй пошевелйть уша­

ми
нелбулэде-мй шевелйть уша­

ми
нелбусб-мй 1) промелькнуть;

2) шевельнуться 
неливсй 1. страшный; 2. страш­

но
неливсй-мй [3 л, неливсйрэн] 

пригрозйть, устрашйть
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неливсйде-мй грозить, угро­
жать, устрашать 

неливсйпчу 1. страшный, 
ужасный, опасный, жесто­
кий; 2. страшно, ужасно, 
опасно, жестоко 

неливсйпчут страшно, ужас­
но, опасно, жестоко 

нёлчэ потный, вспотевший 
нёмат скоро
немумэ 1) мягкий, нёжный

(на ощупь); 2) гйбкий 
немургэ-мй размякнуть, стать 

мягким (о коже, о ткани) 
немургэде-мй размякать, ста­

новиться мягким (о коже, 
о ткани) 

немурмэ мягкий (на ощупь) 
немэгй-мй покраснеть, опа-

лйться (о шерсти) 
нед-мй добйть, прикончить 

(звёря)
недде-мй добивать, прикан­

чивать (звёря) 
неддэлэ ясный морозный 

день
неддэлэл-мй 1) проясняться 

(о нёбе зимой); 2) похоло­
дать (о погоде) 

недин-мй [3 л. нецинэн] по­
смотреть в упор, внима­
тельно, прйстально 

нединде-мй смотрёть в упор,
внимательно, прйстально 

недитчэ-мй всматриваться, 
смотрёть в упор, прйсталь­
но, искать взглядом 

недне 1. поздней весной (в 
мае); 2. поздняя весна (в 
мае)

недне-мй наступйть веснё 
неднеде-мй наступать веснё 
неднедек, нецнедекйт весён-

няя майская стоянка 
неднеден-мй пожйть на одном

мёсте в весённюю пору 
неднеденде-мй жить на 

одном мёсте в весённюю 
пору

неднекэ медвёдь, вышедший
весной из берлоги 

недненй поздняя весна (в мае) 
неднер весённий; неднер

путэн весённий сев 
недты [вин. нецтывэ] сля­

коть, мокрый снег с вётром 
недты-мй [3 л. нецтырэн]

1) протаять (о снёге);
2) провалйться (в снег) 

недтыде-мй 1) таять (о снё­
ге); 2) проваливаться (в 
снег)

непкэкй, непкэкэ 1) нйзкое 
мёсто; 2) яма; 3) овраг; 
4) русло рекй; 5) омут 

непкэргэ-мй образовываться
яме, оврагу 

непкэргэде-мй образовывать­
ся яме, оврагу 

нерун [вин. нерунмэ] железа 
нёсин-мй [3 л. нёсинэн] вспо- 

тёть
нёссэм-мй [3 л. нёссэмнэн]

ничего не добыть 
нёсэнй, нёсэд пот 
нёткэ маленькая вошь 
нетыд завалинка из жердёй

внутрй чума 
нечу-мй [3 л. нечурэн] про- 

дымйть шкуру
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нечуде-мй дымить шкуру 
нечуксэ продымлённая шкура 
нё-мй [3 л. нёран] опередить 
нёгарканэ 1) олёнь-бык 

3 лет; 2) лошадь 3 лет 
нёги [вин. нёгива] перёдняя

нога животного 
нёгу [вин. нёгува] 1. пере­

довой; 2. передовик (в ра­
боте)

нёгусик [вин. нёгусйква] 
олень-вожак в стаде, пере­
довой олёнь в упряжке 

нёгут впереди, раньше, спер­
ва, вначале 

нёко-мй сползти, съёхать к
шее (о вьюке) 

нёмутма слабый (о здоровье) 
нёнё [вин. нёнёвэ] бабушка

(при обращении) 
нёня 1) помёт олёня; 2) со-

держймое кишёк 
нёра-мй [3 л. нёрарэн]

1) дойтй впередй каравана;
2) обогнать караван 

нёраде-мй 1) идтй впередй
каравана; 2) обгонять ка­
раван

нёравумнй [вин. нёравумнй- 
ва] передовйк, идущий 
впередй в выполнении ра­
боты

нёравусин-мй [3 л. нёравуси- 
нан] взяться за какое-либо 
дело первым 

нёрадерй 1. идущий впередй;
2. передовой; 3. новатор 

нёрамнй 1) вождь; 2) вожак,
прокладывающий путь 

нёрамнйта-мй 1) сдёлать

вождём; 2) сдёлать вожа­
ком

нёрамнйтадя-мй 1) делать 
вождём; 2) делать вожаком 

нёрасин-мй пойтй, поёхать 
впередй (прокладывая до­
рогу)

нёрй крюк у посоха для
упора при подъёме 

нй-мй * [3 л. нйрэн] открыть,
отворйть, приоткрыть 

нйв-мй* [3 л. нйврэн] от­
крыться, отворйться, при­
открыться 

нйвмэчин* открытие: упкат 
эмэрэ выставка нйвмэчин- 
дулэн тырганйлан все при­
ехали к дню открытия 
выставки 

нйде-мй * открывать, отво­
рять, приоткрывать 

нидя-мй линять (о рогах) 
ника малыш (при обращении 

старшего по возрасту к 
младшему) 

никаей! малыш! (при обра­
щении) 

никакй* мизйнец 
никатку самый младший 
никимна шея
нйл-мй [3 л. нйллан] выли­

нять (о животном) 
нйларга-мй выпадать (о шер­

сти)
нйлбира-мй [3 л. нйлбира- 

рэн] окоченеть (о руках , о 
ногах)

нилбу-мй [3 л. нилбурэн]
провестй рукой по травё 

нилгу [вин. нилгувэ] пустой;
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боло огород нилгу оран
осенью огород опустел 
(стал пустым) 

нилгумэн-мй ничего не до­
быть, вернуться ни с чём 

нилгут порожняком; орон 
нилгут цэнэдерэн олёнь 
идёт порожняком 

нйлдя-мй линять (о живот­
ном)

нилли [вин. ниллива] слизь 
(рыбья)

ниллира-мй [3 л. ниллира- 
ран] 1) запачкаться слизью 
(рыбьей); 2) прилйпнуть (о 
чешуе)

ним-мй [3 л. нимнэн] сва­
рить похлёбку из крови 
животного 

нимат [вин. ниматвэ] пай, 
часть добычи, которую по­
лучают охотники при де- 
лежё

нимат-мй [3 л. ниматтэн] 
1) выделить часть добычи 
(кому-л.); 2) дать (что-л.) 
в подарок 

нимин, нимичй [вин. нимин- 
мэ, нимичйвэ] похлёбка из 
взболтанной крови живот­
ного

нимнац тугодум; человёк,
мёдленно соображающий 

нимнэ содержймое желудка 
нимдакады сказочный, ста-

рйнный 
нимцакан [вин. нимцаканмэ] 

1) сказка; 2) тёплая (ска­
зочная) страна; фольк. 

нимцакат-мй [3 л. нимцакат-

тэн] 1) рассказать сказку"» 
2) сказать не то, что слё- 
дует

нимцакатчэ-мй 1) рассказы­
вать сказку; 2) заговари­
ваться; говорйть не то, что 
слёдует

нимцакачилча [вин. нимца- 
качилчавэ] забывающий, 
заговаривающийся старый 
человёк 

нимцан-мй петь, шаманить 
нимди-мй [3 л. нимцирэн]

зажмурить глаза 
нимдинчэ-мй зажмуриться,

закрыть глаза 
нимдэ обжора, жадина 
нимдэ-мй проглотйть 
нимцэв-мй быть проглочен­

ным
нимдэде-мй глотать 
нимнэн глоток
нимдэцки 1) глотка; 2) пи­

щевод; 3) горлышко по­
суды; 4) носик чайника 

нимцэсин-мй глотнуть 
нимдэт-мй глотать 
нимтырэлчэ переспёлый (о 

ягодах)
нимэ глухарь-самёц; нимэ 

дягдакаты сосновый (крас­
ный] глухарь; нимэ ирэк- 
тэкэты лйственничный 
(чёрный) глухарь; нимэ 
халивкй белоносый глу­
харь; нимэ мэримэклй 
пёстрый глухарь 

нимэв-мй прийтй в гбсти 
нимэвуде, нимэг гость
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нимэг-мй 1) прийти в гости
к соседям; 2) погостйть 

нимэгде-мй 1) идти в гости
к соседям; 2) гостить 

нимэгйсин-мй пойти, отпра­
виться в гости 

нимэктэ новая шкура на ро­
гах олёня 

нимэктэде-мй ходйть в гости
(неоднократно) 

нимэктэчй олёнь с новой
шкуркой на рогах 

нимэл кастрйрованный олёнь 
нимэн человёк, который лю­

бит ходйть в гости 
нимэр 1) сосед; 2) гость 
нин-мй [3 л. нинэн] отпасть

(о рогах олёня) 
нина лосёнок
ниннукаг [вин. ниннукагвэ]

гарь с подлёском 
ниннукан [вин. ниннуканмэ]

1) тонкое сухое дерево, 
жердйна; 2) дрова

нинцу-мй [3 л. нинцурэн] 
простонать, охнуть (от 
боли)

нинцуде-мй стонать, охать
(от боли) 

нинцун [вин. нинцунмэ] стон
(от боли) 

нинцусин-мй [3 л. нинцуси- 
нэн] вскрйкнуть, охнуть, 
(от боли) 

ницитчэ-мй 1) бранйть;
2) проклинать

ниптэ подстйлка из ветвёй 
йли берёсты (подкладывае- 
мая при свежевании звёря) 

ниптэ-мй подостлать вётки

йли берёсту (при свежева­
нии звёря) 

ниптэкэн мешочек из берё­
сты, ткани йли ровдуги 
(для табака) 

нипчик [вин. нипчиквэ] кол­
чан (для стрел) 

ниравй муж, хозяин, муж­
чйна из своёй семьй (пре­
имущественно молодой) 

нирку [вин. ниркувэ] 1. но­
вая шерсть на олёне; 2. ко­
роткошёрстный 

ниркукэн без шёрсти, мало­
шёрстный 

ниру [вин. нирува] хариус 
нирула-мй добыть хариусов 
нируцна хариусовая (назва­

ние рекй или озера, бога­
того хариусами) 

нисилин [вин. нисилинма} 
пощёлкивание, цоканье (ко­
пыт)

нисима, нисимкун [вин. ни- 
симава, нисимкунма] мёл- 
кий (о предмётах); нисимал 
чиктыл мёлкий бйсер 

нисин [вин. нисинма] пощёл­
кивание, цокание копыт 

нисина-мй щёлкнуть, цок­
нуть (о копытах) 

нисиндя-мй щёлкать, цокать
(о копытах) 

нисинты-мй [3 л. нисинты- 
ран] пощёлкивать (копы­
тами)

нису-мй [3 л. нисурэн] при-* 
везти домой тушу убйтого 
звёря

нисуктэ-мй возйть мясо
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нисэл-мй снять, сложйть 
покрышку чума, разобрать 
чум

ниты [вин. нитывэ] нитка 
нбда-мй* [3 л. нбдарэн] бро­

сить, выбросить 
нбданчэ-мй броситься (на

кого-л.) 
нбданэ выброшенное 
нбдасэмнэ отбросы 
нбдудя-мй разбрасывать 
нбдунчудя-мй бросаться

(палкой, камнем) 
ноды, нодыпчу красйвый 
нокомот крепко; нокомот уим

я крепко привязал 
ноно бабушка (при обраще­

нии)
ноно-мй начать (что-л.) де­

лать
нонов-мй начаться, возник­

нуть
ноновкб [вин. ноновкбва] на­

чинатель, заводила в (ка- 
ком-л.) деле 

ноноврй 1. начавшийся; 2. (с 
прит. суф.) начало, воз­
никновение 

ноногу первый, начальный 
нонол-мй начать, приступйть

(к чему-л.) 
яонолй сперва, сначала,

раньше, давно 
нонон 1. сперва, сначала, 

раньше, давно; 2. начало, 
возникновёние 

нонопты 1) пёрвый, началь­
ный; 2) прёжний, ранний; 
нонопты буква начальная 
буква

нув-мй [3 л. нуврэн] проды-
мйться (о шкуре) 

нугдурга-мй сломаться, пе- 
реломйться (о спине жи­
вотного) 

нуксэ сажа 
нуктэ* рябйна 
нуктэг* заросль рябйны 
нул-мй [3 л. нуллан] 1) вы­

сечь огонь; 2) зажёчь, 
чйркнуть 

нулгй [вин. нулгйвэ] 1) пе­
рекочёвка; 2) расстояние 
мёжду кочёвьями; 3) днев­
ной переход караваном; 
4) жёнщина, хозяйка, про­
водница, ведущая караван 

нулгй-мй [3 л. нулгйрэн] 
переёхать, перекочевать, 
прикочевать 

нулгйде-мй переезжать, пе­
рекочёвывать 

нулгйдёк мёсто, где ёхали
караваном 

нулгйдерй 1. кочующий;
2. кочёвник 

нулгйктэде-мй передви­
гаться, кочевать (неодно­
кратно) 

нулгйктэкйт кочёвье 
нулгйктэмэ-мй, нулгимэ-мй 

кочевать, находйться в 
состоянии кочевания 

нулгйсин-мй [3 л. нулгйси- 
нан] откочевать, отпра­
виться кочевать 

нулгйсиндёк мёсто, с кото­
рого отправились кочевать 

нулгйчй [вин. нулгйчйвэ] же­
натый, имёющий хозяйку
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нулив-мй [3 л. нуливран]
1) зажечься (об огне);
2) прикурить

нуливун [вин. нуливунма]
спичка, зажигалка 

нуль [вин. нульвэ] нуль,
ноль 

нуцан он
нуцанцин его, ему принадле­

жащий
нуцанцитын их, им принад­

лежащий 
нуцартын они
нудйн [вин. нуцйнмэ] сте­

бель
нуцнй [вин. нунцйвэ] русло 

реки
нуцнй-мй [3 л. нуцйрэн] 

указать, направить, руко­
водить

нуцнйв-мй [3 л. нуцнйврэн] 
руководствоваться, направ­
ляться

нуцнйвуды * [вин. нуцнйву- 
дывэ] грам. направйтельно- 
мёстный падёж 

нуцнйвун * [вин. нуцнйвунмэ]
управление, руководство 

нуцнйгэ * указание, наставле­
ние, руководство, инструк­
ция

нуцнйгэ-мй* давать указа­
ния, наставления 

нуднйгэтэ-мй * руководство­
ваться указанием 

нуцнйде-мй указывать; на­
правлять, руководйть 

нуцнйдерй указывающий, 
направляющий, руково­
дящий

нуднймнй * [вин. нуцнймнй- 
вэ] руководйтель, инструк­
тор

нуцнйтчэ-мй руководйть 
нупку-мй [3 л. нупкурэн]

1) пососать; 2) затянуться 
(при курении трубки)

нупкуде-мй 1) сосать; 2) за­
тягиваться (при курении 
трубки) 

нупкусиктэ затяжка трубкой 
нучй-мй [3 л. нучйрэн] про-

дымйть (шкуру) 
нучйв-мй [3 л. нучйврэн]

продымйться (о шкуре) 
нучйвчэ продымлённая (шку­

ра)
нучйде-мй дымйть (шкуру) 
нэ-мй 1) положйть, поста­

вить, поместйть (во что-л.); 
мбткй бэрвй нэрэн он по­
ставил к дереву свой лук;
2) похоронйть; 3) посчи­
тать одно за другое; уму- 
кэн анцанйва умукэн тыр- 
ганйду нэрэн он одйн год 
посчитал за одйн день; 
фблък. 4) назначить на ра­
боту; хавала нуцанман 
нэрэ его назначили на ра­
боту

нэде-мй 1) класть, ставить, 
помещать, держать (в 
чём-л.); 2) хоронйть;
3) принимать одно за дру­
гое; 4) назначать на работу

нэкнйл [мн. от нэкун] млад­
шие братья и сёстры 

нэктэ припасы 
нэктэ пахота
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нэктэ-мй 1) сравнять поверх­
ность землй; 2) вскопать» 
вспахать, взрыхлить зем­
лю; 3) выкорчевать 

нэктэв-мй 1) быть выравнен­
ным; 2) быть вскопанным; 
3) быть выкорчеванным 

нэктэвкй пахарь 
нэктэвун плуг
нэктэде-мй пропалывать; 

картошкалва нэктэдерэ они 
картошку пропалывают 

нэктэкйт хлебное поле, паш­
ня

нэктэмнй пахарь 
нэктэмэктэ 1) новая пашня;

2) вновь разровненное мё- 
1 сто (напр.у для чума) 
иэктэр пашня
нэку малыш, младший брат,

сестра (при обращении) 
нэку лабаз, амбар, закрытое

сооружёние на сваях 
нэку-мй сдёлать лабаз, амбар 
нэкуде-мй дёлать лабаз, 

амб&р
нэкукэ малыш (при обраще­

нии)
нэкули-мй хранйть на ла­

базе
нэкумй младший родственник

во втором колёне 
нэкун [с прит. суф. мн. 

нэкнйл] 1) младший брат, 
сестра; 2) внук, внучка;
3) всякий родственник, 
младший по отношёнию к 
говорящему; 4) ребёнок; 
нэкун-бэеткэн племянник; 
нэкун-асаткан племянница

нэкундыгу самый младший 
нэкундымэр младше (тот,

который младше) 
нэкунэсэл [ед. нэкун] млад­

шие братья и сёстры 
нэкунэсэлгэчирди по-братски 
нэкут-мй сохранйть на ла­

базе, в амбаре 
нэкчи-мй сохранйть, сберечь 
нэкчэ-мй хранйть долго 
нэкчэкйт склад, кладовая, 

амбар
нэкчэцки полка; мёсто, где

хранятся запасы пищи 
нэл широкий жёнский ме­

ховой нагрудник 
нэлбин подвёска, кйсточка 

на вёрхней части нагруд­
ника

нэлгэ вывороченный (о пне»
о дереве, о коряге) 

нэлгэ-мй выворотить пень, 
дёрево

нэлгэкэг бурелом, непрохо-
дймое мёсто в тайгё 

нэлды-мй повёять (о ветерке) 
нэлдыде-мй вёять, дуть (о

ветерке) 
нэлки ранней весной 
нэлки-мй настать веснё 
нэлкигида к веснё; нэлкиги- 

даду гулэсэгдулэ эмэчэв к 
веснё приёхала в селёние 

нэлкинй весна 
нэлкир весённий 
нэмдымэр тоньше 
нэмкй* 1) лук (для стрель­

бы); 2) оружие 
нэмкит-мй* стрелять из лу­

ка; фольк.
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нэмкукэн, нэмкун тонкий, 
тоненький; улукй инцактан 
нэмкукэн шерсть белки 
очень тонкая 

нэмэв-мй покрыться (чём-л.) 
нэмэсин-мй починйть, зала­

тать, заштопать 
нэмэсиптын заплата 
нэнэ- [с прит. суф.] то что 

положено, положенное; нэ- 
нэдэв гэлэктэлмй, бакадя- 
цатын если будут искать 
положенное мною, найдут 

нэдирй наклонно растущее 
дерево

нэцирй-мй наклонйться (о 
дёреве)

нэцэ-мй наклонйться, при­
гнуться 

нэдэвкэн-мй наклонйть, при­
гнуть

нэцэсин-мй пойтй (смотря
себё под ноги) 

нэптэ-мй развернуть, разло-
жйть, расправить 

нэптэкун нйзенький 
нэптэкэ равнйна, поляна, 

луг
нэптэкэ-мй выровнять, раз­

гладить 
нэптэкэвде-мй выравниваться

(о мёсте) 
нэптэкэде-мй выравнивать,

разглаживать 
нэптэмэ ровный, гладкий (о

мёстности) 
нэптэрин 1) гладкий, пло­

ский; 2) широкий 
нэптэру-мй разглаживать, 

развёртывать, расстилать

нэптэрэ-мй разгладиться, 
развернуться, расстелиться 

нэптэрэн-мй развернуть, раз- 
ложйть, расправить, рас- 
стелйть 

нэптэрэнде-мй развёртывать, 
раскладывать, расправлять 

нэт-мй разложйть 
нэтчэ-мй раскладывать 
нэюмкун лёгкий 
нюкан-мй [3 л. нюканэн]

поцеловать 
нюканде-мй целовать 
нюканимат-мй [3 л. мн. ню- 

каниматтэ] поцеловаться 
(с кём-л.) 

нюкчукй горбатый, сгорбив­
шийся, согнувшийся 

нюкчулэде-мй находйться в
согнутом состоянии 

нюкчургэ-мй сгорбиться 
нюкчурэ-мй изогнуться, со­

гнуться (напр., от тяже­
сти)

нюкчурэкй олёнь с горбатой 
спиной

нюкчурэтчэ-мй согнуться,
сгорбиться 

нюкэмэ деревянная трубка 
нюму [вин. нюмува] сла­

бость, истома 
нюму-мй [3 л. нюмуран]

ослабнуть, обмякнуть 
нюмука-мй пощекотать 
нюмукасин-мй ткнуть (не­

ожиданно) 
нюмума слабый, обмякший 
нюмура [вин. нюмуравэ] 

отёкший (о руках у о но­
гах)
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нюмура-мй [3 л. нюмурарэн]
отечь (о руках, о ногах) 

нюмурйн-мй [3 л. нюмурй-
нан] пощекотать 

нюмурйнде-мй щекотать 
нюмурйпчу щекотно 
нюмутча-ми быть ослабев­

шим, обмякшим 
нюмучэ отёкший (о руках, о 

ногах)
нюне-мй залепйть (мокрым 

снегом)
нюнеде-мй залеплять (мок­

рым снегом) 
нюнечй слякотный, мокрый; 

нюнечй болонй мокрая 
осень

нюцй I [вин. нюцйвэ] 1) го­
лень; 2) костный мозг го­
лени

нюцй II [вин. нюцйвэ] ше­
стой

нюцнй вшестером 
нюцнй-мй [3 л. нюцнйрэн] 

1) указывать; 2) управлять 
нюцнякй гусь
нюцнякйткан [вин. нюцня-

кйтканмэ] гусёнок 
нюцнямадякйт охота на гусей 
нюцнямйдя-мй охотиться на 

гусей
нюцуллэ шесть дней 
нюцун [вин. нюцунмэ] шесть 
нюцун дяр [вин. нюцун

дярвэ] шестьдесят 
нюцун нямадил шестьсот 
нюцунделэкэ шестнадцать 
нюцунмусэ шесть мест,

шесть направлений 
нюцунмэн шесть рядов

нюцунмэнди вшестеро (сло­
жить)

нюцунну [вин. нюцуннувэ] 
шесть чумов, шесть хо­
зяйств (в одном мёсте) 

нюцуцнэ шесть животных, 
шесть предметов (вместе) 

нюцурэ шесть раз 
нюцутэл по шесть 
нюцэ начальник, руководи­

тель, хозяин, завхоз 
нюцэв-мй руководить хозяй­

ством 
нюцэды хозяйский 
нюр [вин. нюрва] стрела 
нюригды [вин. нюригдывэ]

волосатый 
нюридавун щипцы для углей 
нюриктэ волос 
нюркун [вин. нюркунма]

худенький, тощий 
нюркун-мй [3 л. нюркунан]

похудеть 
нюркун-мй упасть вниз го­

ловой, провалйться в яму 
нюркунча-мй 1) пригнуться;

2) споткнуться 
нюрма стрела 
нюрма-мй подкрасться 
нюрмадя-мй подкрадываться 
нюрмактадя-мй подкрады­

ваться (неоднократно) 
нюрмасин-мй начать подкра­

дываться 
нюрэ-мй [3 л. нюрэрэн]

накалйть (металл) 
нюрэгикйт горн 
нюрэкин раскалённый, го­

рячий (о металле) 
нютэ 1) сера; 2) смола
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нютэгды смолистый 
нютэмэ розовый 
нютэчй смолистый (содер­

жащий смолу) 
нябэрб-мй [3 л. нябэрбран]

мелькнуть 
нявдэ* впередй (двигать­

ся)
нядема-мй купйть олёня 
нядима-мй гостйть у роднй 
няды мшйстое место в районе

пастбища 
няксэ гной 
няксэ-мй гнойться 
няксэчй гнойный 
нялчурга-мй обрушиться

(упасть) 
няма 1. тёплый; 2. тепло 
нямади сто, сотня 
нямал-мй потеплеть, настать 

теплу, пригреть (о сол­
нце)

нямапчу 1. тёплый, жаркий; 
нямапчу дюганй тёплое 
лето; 2. тепло 

нямапчуц-мй утеплйть; гу- 
лэвэ нямапчуцчатын онй 
утеплйли дом 

нямй важенка (самка до­
машнего и дикого олёня) 

нямцал-мй прояснйться (о 
нёбе)

нямцалтан [вин. нямцалтан- 
мэ] ясное безоблачное 
нёбо; тйхая, хорошая по­
года

нямукан [вин. нямуканмэ] 
телёнок (самка до одного 
года)

нямулла красный мох 
нян 1) опять, снова, ещё;

2) тоже 
нян-дат опять-таки, опять-

же, ещё раз 
нян-мэл опять-таки 
няцня I нёбо, воздух

(высь) 
няцня II грязь 
няцня-мй запачкать, зама­

зать грязью 
няцняв-мй запачкаться

грязью
няцнягда неопрятный (о че-

ловёке) 
няцнягй-мй пачкать 
няцняды небёсный 
няцнячй грязный, мутный 
няцта 1) кедровый орех;

2) кедровая шйшка 
няцтакан [вин. няцтаканмэ]

зёрнышко кёдра 
няцтаты-мй раскусйть орёх 
няцтатыдя-мй раскусывать 

орёх
няцтатыкйт место, где ше­

лушат кедровые орехи 
нярбакин голый 
нярбаты лысый 
нярига, нярица черкан, ло­

вушка 
нярорго-мй разлечься 
няруга грязный (о чело- 

вёке)
нярут болото, трясйна 
нясб-мй [3 л. нясбран]

крепко спать 
няты родной, родственник 

по крови, родня
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давун-мй броситься, рассви­
репев (о звере) 

цавунде-мй бросаться, рас­
свирепев (о звере) 

цалды-мй [3 л. цалдыран]
схватиться в борьбе 

цалдыдя-мй схватываться в 
борьбе

цалй-мй [3 л. цалйран] по­
держать, понести в руках, 
на руках (что-л., кого-л.) 

цалйдя-мй [3 л. цалйдяран] 
держать, носить в руках, 
на руках (что-л., кого-л.) 

цалйсин-мй [3 л. цалйсинан] 
унести в руках, на руках 

цалки-мй [3 л. цалкиран]
поманйть рукой 

цалкидя-мй [3 л. цалкидя-
ран] манйть рукой 

цалэ рука; цалэе ачин без­
рукий

цалэда-мй захватйть в свой
руки, присвоить 

цалэдаде-мй захватывать в
свой руки, присваивать 

цалэды ручной; уалэдыл ча-
сыл ручные часы 

цалэкаптун [вин. цалэкаптун-
ма] браслет 

цалэцэ человёк, у которого
болйт рука 

данактэ вёна 
цанмакта комар 
цанмактаг, цанманй перйод

комаров и мошкй 
цанманйл-мй начаться пе- 

рибду комаров и мошкй

цел

цацтэ пйхта, молодой побёг
пйхты 

дацтэг заросли пйхты 
цат-мй [3 л. цаттэн] позвать

оленей 
цатчэ-мй звать олёней 
цёвун [вин. цёвунма] 1. по­

логий; 2. спуск 
цёган береговой жйтель 
цёгида сторона на нйжней

части склона 
цёгит снйзу
цёгу нйжний (по склону),

крайний, береговой 
цёгун подножье горы 
нёгурй откос
цёла-мй очйстить жёрди от

коры, от сучков 
цёла-мй [3 л. цёларэн] окай- 

мйть, обшйть каймой 
(одежду, коврик) 

дёлавча очйщенный от коры
(о жёрди) 

цёлавча обрамлённый, окайм­
лённый 

дёладе-мй [3 л. цёладерэн]
обрамлять, окаймлять 

дёладя-мй очищать жёрди
от коры, от сучков 

цёлаптын стружка (от обтё­
сывания жердёй) 

цёлаптын [вин. цёлаптынма]
обшйвка, кайма 

цёласин-мй [3 л. цёласинан] 
приготовить, обтесать жёр­
ди для чума 

дёлй по нйжней части скло­
на (двигаться)
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дёскй вниз по склону (дви­
гаться)

дй [вин. цйвэ] кто (к личным 
местоимениям и к извест­
ному лицу) 

дй-вэл кто-то, кто-либо 
дй-дэ 1) всякий; 2) никто; 

дй-дэ эчэн ичэрэ никто не 
видел 

дйе [мн. от дй] кто 
дй-кэ кто же
дй-кэт 1) всякий; 2) никто 
динагла-мй купйть собаку 
динакин собака 
динакса 1) собачья шкура;

2) собачье мясо 
дй-нун хоть кто-нибудь; 

дй-нун гунигин пусть хоть 
кто-нибудь скажет 

дидты [вин. дидтывэ] пятка 
дидтыду-мй [3 л. цицтыду-

рэн] пнуть ногой, пяткой 
дидтыптун [вин. цицтыптун-

мэ] каблук 
дидтэ 1) корень (растения); 

2) грам. корень; турэр 
умундук дидтэдук бвчал 
слова, образованные от 
одного корня 

дидтэки корень (растения) 
дидтэлэ-мй пойтй за кор­

нями 
дй-дэн кто же
дисэл-мй приготовить остов 

чума
дйтыкин [вин. дйтыкинмэ] 

каждый, всякий (о чело­
веке)

до [вин. цбва] запах 
дб-мй [3 л. дбран] пахнуть
9—60 0

дбгды 1. пахнущий; 2. па­
хучий

дбглй [вин. дбглйва] чёрная
смородина 

дбдя-мй [3 л. цбдяран] пах­
нуть 

дбкё! ой, пахнет! 
дбкта-мй нюхать, обонять 
дбл-мй [3 л. цбллан] запах­

нуть
дблча [вин. цблчавэ] пах­

нущий
дбнигды длйнный, долгий 

(путь)
дбним [вин. дбнимма]

1. длйнный; 2. длина 
дбнимикин [вин. дбнимикин- 

ма] вдоль, по длинё (ка- 
кого-л. предмета); столва 
дбнимикин онёвурва нэрэ 
рисунки разложйли вдоль 
стола

дбнимил-мй [3 л. цбнимил-
лан] удлиннйться 

цонимтыкй вдоль, в длину 
дбпчу [вин. цбпчува] 1. пах­

нущий; дбпчува чукава 
гаран он взял пахнущую 
траву; 2. нар. пахуче 

дбрча-мй [3 л. цбрчаран]
побороться 

дбрчадя-мй бороться 
дбрчамат-мй [3 л. дбрчамат- 

тэн] побороться друг с 
другом

дбрчаматчэ-мй бороться друг
с другом 

дбрчан борьба 
дбсукта плохо пахнущий 
дбсукта-мй 1) обнюхивать,
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понюхать (о животном); 
2) почуять запах (о жи­
вотном) 

дбсуктавкан-мй [3 л. цбсук- 
тавканэн] давать, застав­
лять нюхать 

цбсун [вин. цбсунма] обоня­
ние, чутьё 

цуцй [вин. цуцйвэ] 1) мёсто, 
где охотятся; 2) новое мё­
сто, где ещё не охоти­
лись 

цуцнэ прямой 
цуцнэ-мй выпрямиться 
цуцнэгй-мй выпрямить 
цуцнэгйкйт выпрямлёние 
цуцнэде-мй выпрямляться 
цуцнэды прямой; грам. цуц-

нэды турэн прямая речь 
цуцнэсин-мй выпрямить 
цуцэт прямо
цур [вин. цурвэ] самец (со­

боля, собаки, лисицы) 
цусамнэ 1) лыжный ремень;

2) пряжка у лыжного ремня 
цэку высокая, отдельно стоя­

щая гора 
цэкучй гористый (о местно­

сти)
цэкэлдывун трава, наподобие 

папоротника, растущая 
среди камней 

цэливкэн-мй вспугнуть 
цэливкэнде-мй вспугивать 
цэливсйпчу 1. страшный;

2. страшно 
цэлэ страх, боязнь; цэлэе 

ачин бесстрашный, без­
боязненный 

цэлэвкй пугливый

130 цэн

цэлэвкэн-мй испугать, напу­
гать

цэлэвкэнде-мй пугать 
цэлэвкэт-мй попугать 
цэлэвсй страшный, безбояз­

ненный
цэлэвсйпчу 1. страшный;

2. страшно 
цэлэкй 1. трус; 2. боязливый,

трусливый 
цэлэл-мй испугаться 
цэлэмэ грех, запрёт; уст. 
цэлэмук дурная примета; 

уст.
цэлэмупчу грешно, запрётно;

уст. 
цэлэн трус
цэлэпчу 1. страшный;

2. страшно 
цэлэсин-мй насторожиться,

остеречься 
цэлэт-мй бояться, опасаться,

остерегаться 
цэлэтмэ труслйвый 
цэлэтнэ 1. остерегаясь;

2. осторожно 
цэлэтчэнэ 1. испугавшись;

2. испуганно 
цэлэчивкй 1. напуганный, 

боящийся; 2. робкий, трус­
лйвый 

цэлэчивкэн-мй пугать 
цэлэчин опасность, угроза 
цэнтырэ-мй вонзйться (о

стреле) 
цэну перелётная птйца 
цэну-мй возвратйться, пойтй

обратно 
цэнувуды* грам. направй- 

тельно-продольный падёж
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дэиуде-мй возвращаться,
идтй обратно 

цэиусии-мй повернуть обрат­
но, отправиться в обрат­
ный путь 

дэнэ 1) путь; 2) путник, 
ходок, путешёственник;
3) проёзжий, прохожий;
4) пассажир

цэиэ-мй 1) пройтй, проёхать; 
2) продлйться, истёчь (о 
времени); 3) перейтй в 
слёдующий класс; 4) про­
должать дёлать (что-л.) 

цэиэвкэи-мй 1) привестй в 
движёние; 2) завестй (мо­
тор)

цэиэвув-мй 1) быть прове­
дённым; 2) быть пере­
несённым; занятие цэнэ- 
вувчэн занятие прове­
дено

цэнэвувде-мй 1) быть прово- 
дймым; 2) быть переносй- 
мым (куда-л.) 

цэнэвуды * ерам, продольный 
падёж

дэнэвуктэмнй возчик, пере­
возчик 

цэнэвун перевозка 
цэнэде-мй двигаться, идтй, 

ёхать
цэнэдёк мёсто, где прошлй,

проёхали 
цэнэдерй 1. двйжущийся, 

идущий, ёдущий; 2. пут­
ник

цэнэкйт путь, дорога 
дэнэктэ-мй двйгаться, хо-
9*

дйть, ёздить (неодно­
кратно) 

цэнэктэвун срёдство передви-
жёния, транспорт 

цэнэлды-мй идтй вместе 
дэнэлдымнй попутчик 
цэнэлтэн-мй подойтй 
дэнэмнэк мимоходом 
цэнэнчэ-мй напасть (на

кого-л.) 
цэнэсин-мй двйнуться, отпра­

виться в путь 
цэиэсмул-мй задумать пойтй 
цэнэчэ 1. прошёдший;

2. прошлый 
цэрй 1. свет; 2. свётлый 
цэрй-мй осветйть (о солнце,

об огне) 
цэрйв-мй быть освещённым 
цэрйде-мй светйть 
цэрйл-мй 1) засветйться; 

2) посветлёть, начать све­
тать

цэрйлгй-мй осветйть (чём-л.) 
дэрйливкэн-мй засветйть, за- 

жёчь
цэрйпчу 1. свётлый; 2. свет­

ло
цэрйпчукэн 1. небольшой, 

слабый свет; 2. немного 
светло

дэрйсин просвёт, отвёрстие в 
стенё

дэрйчэ-мй рассветать; цэри- 
чэрэн стало светло, рассве­
тало

цэрйчэде-мй светать; тулилэ 
цэрйчэдерэн на улице све­
тает
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о
б-мй [3 л. оран, бдан] 1) сде­

лать, исполнить, выпол­
нить; 2) построить; 3) со­
здать, сотворить; 4) образо­
вать, организовать; 5) стать 
(чём-л., кём-л.); 6) возник­
нуть, появиться; 7) насту- 
пйть (о врёмени); 8) при- 
ключйться, случйться; 
9) получйться 

обед [вин. обедва] обед; ин- 
тернатту дян дюрду часту 
обед бивкй в интернате 
обед бывает в 12 часов (дня) 

обеда-мй пообедать, принять
днём пйщу 

обедадя-мй обедать, прини­
мать днём пйщу 

область область; Московскай 
область Московская область 

объявление объявление; сте- 
наду объявление локучаран 
на стене висйт объявление 

бв-мй [3 л. бвран] 1) быть 
сделанным, исполненным, 
выполненным; 2) быть по­
строенным; 3) быть 
созданным, сотворённым; 
4) быть образованным, орга­
низованным; 5) оказаться 

бвдярй 1. строящийся; 2. [с
прит. суф.] стройка 

бвкан-мй [3 л. бвканэн] 1) за­
ставить сделать, предло- 
жйть сделать; 2) дать за­
дание; 3) заказать (что-л.) 

овканде-мй [3 л. бвкандерэн] 
1) заставлять дёлать, пред­

лагать делать; 2) давать 
задание; 3) заказывать 
(что-л.) 

бвкандерй [вин. бвкандерйвэ] 
1. заказывающий; 2. заказ­
чик

бвкатнэ- [с прит. суф.] за­
дание, заказ 

овна- [с прит. суф.] сдёлан­
ный, сотворённый, произве­
дённый, созданный (кем-л.) 

бвцат [вин. бвцатвэ] сырьё
(для работы) 

овощи овощи; картофель, 
морковь, капуста, репа — 
тар овощил картофель, 
морковь, капуста, рёпа — 
это овощи 

бврй устройство 
бвуды* грам. винйтельный 

падёж
бвун [вин. бвунма] 1) инстру- 

мёнт, орудие труда; 2) по­
стройка, стройтельство 

овца овца; овца индактаду- 
кин нямапчулва коколлово, 
тэтылвэ бвкйл из шерсти 
овцы дёлают тёплые рука- 
вйцы и одёжду 

бвча [вин. бвчавэ] 1) сдёлан­
ный, изготовленный, про­
изведённый; 2) устроенный, 
образованный, организован­
ный; 3) составленный 

ого ляжка, лопатка (птицы,
животного) 

ого-мй свалйть, срубйть дё- 
рево
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огов-мй быть сваленным,
срубленным (о дёреве) 

оговчб [вин. оговчбва] сва­
ленное дерево 

огодё-мй валить, срубать де­
ревья

огодёк вырубка; амакан ого- 
дёква исим скоро я достиг 
вырубки 

оголит-мй порвать, разорвать 
огонй пазуха; дяванавй улу- 

кйвй огодувй эмэвум пой­
манную белку я принёс за 
пазухой 

огород огород; огородту ава- 
дытыкир овощил балдыв- 
кйл на огороде растут раз- 
лйчные овощи 

огурец [вин. огурецва] огурец 
одё-мй сберечь, сохранйть 
одёкйт [вин. одёкйтва] 1) хра- 

нйлище, мёсто хранёния; 
2) бережлйвость 

одён сбережение, хранёние 
одувкан-мй [3 л. одувканэн]

удивйть 
одынна-мй выпасть (о шёр- 

сти)
одыннадя-мй выпадать (о

шёрсти) 
бдярй 1. дёлающий, изготов­

ляющий, строющий, произ­
водящий; 2. производйтель; 
3. [с прит. суф.] произ­
водство, дёйствие 

оё-1 [с прит. суф.] 1) повёрх- 
ность (чего-л.)', му оёлбн 
кэвкэнэн всплыл на поверх­
ность воды; 2) вершйна го­
ры, дёрева; улукй мб оёван

истан бёлка достйгла вер­
шины дёрева; 3) крыша; 
гулэ оён ая крыша дома 
хорбшая; 4) кбрка; колобо 
оёван деврэн он съел корку 
хлёба

оё II [с прит. суф.] поел. 
на, над, свёрху, вверху; ды- 
лис оёдун цанмакта дэгик- 
тэдерэн над твоей головбй 
вьётся комар 

оёлто 1) столбик, кипа (че­
го-л.); 2) ариф. столбик 

оёмб-мй [3 л. оёмбран] за- 
лёзть на верх (чего-л.); урэ- 
вэ оёмбран залез на гору 

оёмбдя-мй [3 л. оёмбдяран]
залёзть на верх (чего-л.) 

бкй [мн. бкйя] сколько 
бкй-вал сколько-нибудь,

сколько-то 
бкй-да нисколько 
бкйлла за сколько дней сдё- 

лать (что-л.); бкйллас элэ 
эмэрэс? за сколько дней вы 
дошлй сюда? 

бкйлла-вал 1) сколько-то 
дней; 2) недолго (времен­
но)

бкйн когда, в какое врёмя 
бкйн-да 1) всё врёмя, всегда, 

постоянно; нуцан бкйн-да 
аят хавалдяцкин он всегда 
хорошо работал; 2) никогда; 
эргэчинди бкйн-да этэрэв 
гунэ никогда подобное го- 
ворйть не будем 

бкйнду когда, как долго, в 
течёние какого врёмени, в 
какое врёмя
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бкйндук с каких пор, с ка­
кого времени 

бкйндула до каких пор 
бкйнма когда, сколько вре­

мени
бкйн-мал когда-нибудь,

когда-то 
бкйнманди в разное врёмя 
бкйпты 1) какой (по време­

ни); 2) давнишний, когда- 
то бывший, прёжний 

бкйптыгачин обычный; тыма- 
нй тар тырганйду бкйпты­
гачин бичэн утро в тот день 
было обычным 

бкйр когда
бкйра-да нёсколько раз» 

сколько-то раз, то и дёло 
бкйт [вин. бкйтва] 1) стройка 

(мёсто действия); 2) строи­
тельство (действие) 

окошко окно
окошкоптун [вин. окошко- 

птунмэ] ставня, занавёска 
окты-ми сгрестй (снег) 
октябрьскэй октябрьский; Ве- 

ликай Октябрьскэй социа- 
листическай революция Ве- 
лйкая Октябрьская социа- 
листйческая революция 

бкчарй* [вин. бкчарйва] ста­
рая кора лиственницы 

ол-мй разорвать, растерзать 
блавуптын [вин. блавуптын- 

ма] бёлая меховая полоска 
на подоле одёжды 

блан I [вин. бланмэ] листопад 
блан II [вин. бланмэ] способ­

ный, талантливый человёк, 
мастер своего дёла

рлан-мй [3 л. бланэн] 1) опасть 
(о листвё); 2) завянуть, по- 
желтёть (о травё, о ли-, 
стъях)

бланде-мй [3 л. бландерэн] 
падать, увядать, желтёть 
(о травё, о листьях) 

бланча увядший, пожелтёв- 
ший (о травё, о листьях) 

олбида-мй [3 л. олбидарэн]
окаймить подол одёжды 

олбидаде-мй [3 л. олбидаде- 
рэн] окаймлять подол 
одёжды 

блга-мй [3 л. блгарэн] 1) по­
мешать (что-л. дёлатъ); 
2) отвлёчь (чём-л.), занять, 
успокоить ребёнка; 3) за­
держать в пути 

блгаде-мй [3 л. блгадерэн] 
1) мешать (кому-л.); 2) от­
влекать (чём-л.), занимать, 
успокаивать ребёнка; 3) за- 
дёрживать в путй 

олгй-мй [3 л. олгйран] высу­
шить

олгйдя-мй [3 л. олгйдяран] 
сушйть

олгйт-мй [3 л. олгйттан] за-
сушйть, провялить 

олго-мй высохнуть, засохнуть 
олговкбн-мй [3 л. олговкб- 

нан] повёсить сушйться, 
высушить 

олгодё-мй сохнуть, высыхать 
олгокин [вин. олгокинма] су­

хой
олгомно высохший рукав ре-

кй, высохшее озеро 
олгон вяленый
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олгорй засуха
олгочб [вин. олгочбва] 1. вы­

сохший; 2. сухой (напр., о 
дереве)

олдо-мй идтй сбоку (с кем-л.); 
нуцандин олдоколлу идите 
с ним сбоку 

олдоксо доска
олдон 1) бок; 2) сторона (чу­

ма), стена (дома) 
олдонду- [с прит. суф.] 

1) сбоку, рядом; 2) с краю; 
3) в стороне; 4) на стене 

олдондулй- [с прит. суф.] по
боку, вдоль (чего-н.) 

олдонцит со стороны, с боку
(подойти) 

олдонтыкй в сторону, в бок,
к стенё 

олдоптыкй на боку (лежать) 
олдорбн [вин. олдорбнма] бо­

ковой клин рубашки 
олдору-мй [3 л. олдоруран] 

сдёлать лыжные доски, го­
лицы

олдорудя-мй [3 л. олдорудя- 
ран] делать лыжные доски, 
голицы

олдосивун [вин. олдосивунма] 
боковая, продольная до- 
щёчка в лодке-берестянке 

блды-мй совмёстно трудиться, 
друг другу помогать в из- 
готовлёнии (чего-л.) 

блй [вин. блйва] ворон 
олив-мй быть покусанным,

растерзанным 
олига-мй [3 л. олигарэн] по­

рвать, разорвать в клочки, 
на куски

олигавча [вин. олигавчавэ] 
порванный, оборванный, 
разодранный, разорванный 

олигаде-мй рвать, разрывать
в клочки, на куски 

блйптыкй* [вин. блйптыкйвэ] 
птйца, внезапно взлетаю­
щая

блйпчанэ большой ворон 
олира [вин. олиравэ] рваный,

ободранный 
олирга-мй 1) лопнуть (об 

одежде); 2) вырваться, ото­
рваться куску, клину (из 
одежды) 

олиргача [вин. олиргачавэ] 
продырявившийся, разо­
рванный, лопнувший 

олломй-мй порыбачить 
олломйвун орудие ловли;

сеть, невод, морда 
олломйдя-мй рыбачить 
олломйкйт 1) место, где ло­

вят рыбу; 2) рыбная ловля 
олломймнй рыбак 
олломб-мй наловйть рыбы 
олломбдя-мй ловйть рыбу 
олломбн [вин. олломбнма] 

1) рыбак-любйтель; 2) хо­
роший рыбак, мастер своего 
дёла

олломбсин-мй [3 л. олломб- 
синан] отправиться рыба­
чить

олломбчин [3 л. олломбчин-
ма] добыча рыбы 

оллому-мй пахнуть рыбой 
оллбн [вин. оллбнма] 1) крюк 

для подвешивания котлов, 
чайников; 2) жердь, на ко-
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тбрую вёшают чайник, ко­
тёл над костром 

оллбн-мй [3 л. оллбнан] под- 
вёсить над огнём котёл, 
чайник

оллоцно рыбный (название 
реки, озера, богатого рыбой) 

оллочй рыбный (имеющий 
рыбу)

оло-мй перейти, переёхать 
вброд

олов-мй перевести вброд
(кого-л.) 

оловкйт 1) мёсто перехода, 
перевоза вброд; 2) переход, 
перевоз вброд 

оловкби-мй [3 л. оловкбнан] 
неожиданно испугать, на­
пугать (животное) 

оловсйпчу 1. неожиданный; 
2. неожиданно; 3. [с прит. 
суф.] неожйданность 

олодё-мй переходйть, пере­
езжать вброд 

олокто-мй бродйть по водё 
олон брод (на рекё, на ручъё) 
олон-мй испугаться, разбе-

ЖЕТЬСЯ (об олёнях) 
олондё-мй пугаться, разбе­

гаться (об олёнях) 
олонму-мй [3 л. олонмуран] 

быть вспугнутым, испу­
гаться от неожйданного 
звука (об олёнях) 

олонмудя-мй пугаться от не­
ожйданного звука (об олё- 
н я эс )

олонци-мй испугать (олёней) 
олонцо [вин. олонцова] брод 

(на рекё, на ручъё)

олоно 1. испугавшись; 2. испу­
ганно 

олоптыкй кулйк 
олосин-мй отправиться вброд 
бмакта новый, свёжий, вновь

сдёланный 
бмактадун вначале 
бмактат по-новому, снова

(что-л. сделать) 
бмачин [вин. бмачинма] 

1) план дёйствия; 2) задача 
оми-мй повилять хвостом,

приласкаться (о собаке) 
омйдя-мй вилять хвостом,

ласкаться (о собаке) 
омйкин 1. голодный; 2. голод 
омйнча-мй проголодаться 
омйнчадя-мй быть голодным 
омйт-мй [3 л. омйттан] голо­

дать
омичил-мй [3 л. омичиллан] 

завилять хвостом (о собаке) 
омкото* лоб
омцо-мй забыть, позабыть,

упустйть из вйду 
омцов-мй быть забытым 
омцовдё-мй забываться 
омцовкон-мй [3 л. омцовкб- 

нан] заставить забыть, пре­
дать забвёнию 

омцодё-мй забывать, упускать
из вйду 

омолгй* 1) юноша, парень,
молодой человёк; 2) сын 

омолгйя* молодёжь 
омод 1) жир на загрйвке (у 

животного); 2) сало с око­
рока; 3) подкожный жир 

бму-мй* пожелать, захотёть 
(что-л. сдёлать)
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бмудя-мй жел&ть, хотёть
(что-л. делать) 

он как, какйм образом; он си 
эмэчэс, орорди? как ты при- 
ёхал, на олёнях? 

она- [с прит. суф.] резуль­
тат дёйствия (то, что сде­
лано)

бн-да 1) всячески; 2) никак 
ондатра ондатра; ондатра — 

тар бэйцэ ондатра — это 
пушной зверь 

ондатракса шкурка ондатры 
ондо-мй спрятаться за олё- 

нем; орондиви ондорон 
спрятался за своим олёнем 

ондодё-мй прятаться за олё­
нем

онё-мй 1) нарисовать; 2) на­
писать; 3) вышить 

онёвун [вин. онёвунма] 1) ри­
сунок, картйна, картйнка; 
2) письмо, спйсок, запйска, 
докумёнт; 3) вышивка, ор­
намент

онёвчб [вин. онёвчбва] 1) на­
рисованный; 2) напйсан- 
ный; 3) вышитый 

онёдё-мй 1) рисовать; 2) пи­
сать; 3) вышивать 

онёкйт [вин. онёкйтва] рисо­
вание

онй-мй [3 л. онйран] найтй,
собрать олёней 

онйдя-мй искать, собирать
олёней 

бн-ка как-же
бнкакун каково же, как же так 
бн-мал как-нибудь 
бннёр так себе

бндан 1) внутренний угол; 
онцандук тэгэцкивэ танэн 
выдвинул из угла скамью; 
2) угол, образованный со- 
единёнием трех основных 
жердёй чума 

бндй-мй [3 л. бнцйран] со­
гнуть палку, изогнуть доску 
для лыж 

бщуйв-мй [3 л. бнцйвран] быть 
изогнутой (о палке, о доске) 
для лыж 

бнцйвун [вин. бнцйвунма] 
станок для изгибания досок 
для лыж 

бнцйвча изогнутый (о палке,
о доске) 

бнцйдя-мй [3 л. бнцйдяран] 
сгибать палку, изгибать 
доску для лыж 

бндйчй угловатый 
оно-мй пойтй разыскать олё­

ней
онодё-мй ходйть разыскивать 

олёней
онокто нйтка из коноплй, во­

локно
оноктомо, ономо нитяной 
оносин-мй отправиться искать 

олёней
бнтанэ 1. всячески, как только 

можно; би нуцанман бнтанэ 
эёчим я его всячески про- 
сйл; 2. всяческий, всевоз­
можный; бнтанэвэ хававэ 
бдяран он дёлает всевоз­
можную работу 

бнтанэ-вэл кое-как 
бнтыкир разлйчно, разлйч- 

ными способами
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бдкан-мй [3 л. бцканэн] 
упасть, опрокйнуться, лечь 
на спину 

бдканде-мй [3 л. бцкандерэн] 
падать, опрокидываться, 
ложйться на спину 

оцкаптыкй навзничь 
бцкй кубарем
бдко-мй 1) попастйсь, покор­

миться (об оленях); 2) по­
есть ягод в лесу (о людях) 

оцкодё-мй 1) пастись (об оле­
нях); 2) есть ягоды в лесу 
(о людях) 

одкокйт 1) еда, корм (оле­
ний); 2) пастбище, кормо- 
вйще; 3) ягодник 

оцкокйт-мй 1) старое паст­
бище, кормовйще; 2) вы­
бранный ягодник (без ягод) 

оцкокто-мй пастись (неодно­
кратно) 

оцкоктодёк место, где раньше
паслись (лоси, олени) 

оцкочб [вин. оцкочбва] 1) дос- 
чатая лодка; 2) лодка-дол­
блёнка

бцна-мй [3 л. бцнаран] слу­
чаться, бывать (чему-л.) 

оцнё река, высохшая от зноя 
однё-мй пересохнуть (о реке,

о ручье) 
оцнёдё-мй пересыхать (о реке,

о ручье) 
оцнёчб [вин. оцнёчбва] пере­

сохший, высохший (от зноя) 
оцо нос лодки
оцбди [вин. оцбдива] кедров­

ка (птица) 
оцокто нос, клюв

оцол-мй начать сбрасывать 
кожу с рогов (об оленях, о 
лосях) 

опкоро сухое дерево 
опкорог сухостой 
оптын узкая белая меховая 

кайма по подолу женского 
кафтана 

оран* [вин. бранма] 1) порог 
на реке, перекат рекй, ка- 
менйстое место на реке; 
2) водопад 

орголи-мй позавйдовать 
орголидя-мй завйдовать 
орден [вин. орденма] орден;

Ленин орденин орден Ленина 
оре-мй [3 л. ореран] проре­

веть (о медведе) 
оредя-мй [3 л. оредяран] ре­

веть (о медведе) 
брикта [вин. бриктава] оле­

ний помёт, навоз 
брина-мй [3 л. бринаран] 

испражняться (об олене, о 
животном) 

ороды олений, олённый; оро- 
ды бригада олённая бригада 

орокомкурэ багульник (рас­
тение)

орокбн [вин. орокбнма] оле­
нёнок

орокто сено, трава, корм (для 
коров и лошадей); ороктово 
косивун сенокосйлка 

ороктомо 1) травяной; 2) со­
ломенный 

оролбн [вин. оролбнма] с оле­
нем, на олене; бэе оролбн 
цэнэдерэн человёк на олене 
едет
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оромо 1) травяной; 2) соло­
менный 

орон олёнь (домашний); орор-
во иргйчин оленеводство 

ороты медвёдь, поедающий 
олёней

орочй имёющий олёней, олён-
ный (человек) 

бс-мй [3 л. бстан] расчистить, 
очйстить дорогу, тропу (от 
веток, от стволов) 

оса [вин. бсава] камыс (шку­
ра с ног олёня, лося) 

бсама [вин. бсамава] камысо- 
вый (сдёланный из шкур с 
ног олёня, лося) 

осй-мй поцарапать, почесать 
осйвка [вин. осйвкавэ] чесотка 
осйвкандерй чесоточный 
осйвча исцарапанный 
бсивча [вин. бсивчавэ] рас­

чищенный, очйщенный (о 
дороге, о тропё) 

осйкат-мй [3 л. осйкаттэн]
расцарапать, расчесать 

осйкачивча [вин. осйкачив- 
чавэ] расцарапанный, исца­
рапанный 

бсикта [вин. бсиктава] звезда 
осйкта коготь, ноготь 
осйл-мй заболёть чесоткой,

зачесаться 
осйсин-мй царапнуть

падарга игра (различные ком­
бинации натягивания верёв­
ки мёжду пальцами) 

палатка палатка; лагерьду 
куцакар па латка лд у бидев-

осоцбн [вин. осоцбнма] дёре-
во, растущее наклонно 

бсча-мй [3 л. бсчаран] рас­
чищать, очищать дорогу, 
тропу (от вёток, от ство­
лов)

отечественнай отёчественный; 
Великай Отечественнай вой­
на Великая Отёчественная 
война 

отличник отлйчник 
отметка отмётка; аял отметка- 

чйл бинэл, гёла класстула 
цэнэчэтын онй перешлй в 
слёдующий класс с хоро­
шими отмётками 

отряд отряд; пионерды отряд
пионёрский отряд 

отты утка-крохаль 
оту* нора бурундука 
отчёт [вин. отчётва] отчёт; 

депутат отчётва синмадя- 
рйлдувй оран депутат сдё- 
лал отчёт пёред свойми 
избирателями 

офицер офицёр; Советская 
Армия офицерин офицёр 
Совётской Армии 

ошибка ошйбка; алагувдярй 
ошибкава оран ученйк сде­
лал ошйбку; ошибкая ачин 
безошйбочный; ошибкая 
ачинди безошйбочно

[
кйл дёти в лагере живут в 
палатках 

палкилдя-мй качать отрица­
тельно головой 

панага поняга (заплёчная
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доскй для переноски груза 
панасса-мй вывалять; сицил- 

гэнду тэтылвэр панассара 
вываляли в снегу свою 
одежду

падара лысый, с лысиной (о
животном) 

паровоз паровоз; паровоз ва- 
гонилва сэлэмэлй хоктолй 
цэнэвдевкй паровоз ведёт 
вагоны по железной дороге 

паром паром; паромду илэл- 
вэ, идэгэлвэ дагивувкйл на 
пароме переправляют чёрез 
рёку людёй и вёщи 

пароход пароход; биралдули, 
ламулдули кэтэ пароходыл 
дэнэктэвкйл по рёкам и 
морям ходит много паро­
ходов

парта парта; школаду ала- 
гувдярйл парталду тэгэт- 
чэвкйл в школе ученикй 
сидят за партами 

партизан партизан; партиза­
нил Советскайду армияду 
бэлэчэтын, врагилва хускй 
цорчадан партизаны помо­
гали Совётской Армии бо­
роться против врага 

партийнай партййный; пар- 
тийнай собрание партййное 
собрание 

партия партия; коммуниста - 
ческай партия комму ни- 
стйческая партия 

паскана* йскра 
паскана-мй выбросить йскры 

(о горящих дровах)

пасканадя-мй выбрасывать 
йскры  (о горящих дровах) 

паспорт паспорт; акйм пас- 
портава гаран мой стар­
ший брат получйл паспорт 

пастух пастух; пастухил 
орорво этэётчэвкйл пастухй 
пасут олёней 

пастухит-мй пастй 
патефон патефон; нуцанман 

аялй хавалй патефонди 
премироватчатын за хоро­
шую работу его премиро­
вали патефоном 

патрон патрон; бэюмймнй 
пэктырэвундувй патронма 
дырэн охбтник вложйл 
патрон в ружьё 

пецаты крот
перо перо; перот дукувкйл

пером пйшут 
петух петух; тулилэ унэ пе­

тух тэпкэрэн на улице рано 
утром запёл петух 

пётэмэ луг, поляна 
печатай-мй напечатать; эвэ- 

дыл книгал печатайвувкйл 
Ленинградту эвенкййские 
кнйги печатаются в Ленин­
граде 

печер* удочка
печу [вин. печува] пёчка, 

печь; энйм печува иларан
мать затопйла пёчку 

пёю [вин. пёюва] сорога (ры­
ба)

пёю-мй [3 л. пёюран] покрас-
нёть (о глазах) 

пёючан сорога (рыба) 
пионер пионёр; митдиду шко-
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ладут кэтэ пионерил биси
в нашей школе много пио­
неров

пионерци пионерский; пио­
нерки турэнин пионерское 
слово

лиска-мй сделать осечку при
выстреле 

писканэ-мй визжать 
пискарй оса 
пискарит-мй чихнуть 
пискаритчэ-мй чихать 
плакат плакат; ллакатту ду- 

кувча: «Бидегин Мир!» на 
плакате написано: «Да 
здравствует Мир!» 

план план; нуцартын планмэр 
дялупта они выполнили 
свой план 

плясатчэ-мй плясать 
повестка повестка; минду по- 

весткава эмэврэ мне при­
несли повестку; заседание 
повесткан повестка (дня) 
заседания 

пограничник пограничник; 
пограничникил Родинат 
границалван этэётчэвкйл 
погранйчники стерегут гра­
ницы нашей Родины 

подагэ [вин. подагэвэ] утка-
чёрнеть (порода уток) 

лбдпал  [вин. пбдпалва] под­
палина (о шерсти белки) 

пбдпал-мй [3 л. пбдпаллан] 
выгореть на солнце (о шер­
сти)

пбдпалча [вин. подпалчавэ] 
бёлка, выгоревшая лётом 
на солнце

поезд поезд; поезд станцияла 
тыматнэ эмэчэн поезд при­
шёл на станцию утром 

поздравляй-мй поздравить; 
алагумнй алагувдярйлва 
праздникат поздравляйен 
учйтель поздравил учени­
ков с праздником 

покос покос; колхозникил по- 
костула сурусинэ колхоз­
ники отправились на покос 

пол пол; гулэду полва мети- 
девкйл, силкидевкйл в доме 
пол метут и моют 

пбллака ровное безлёсное
мёсто, равнйна 

пбллама ровный, безлесный
(о местности) 

полярнэй полярный; поляр-
нэй ламу полярное море 

помпорок ласка (зверёк) 
порака, пораты плоская вер-

шйна горы без лёса 
порок порох; улумймнй ма- 

газинду пороква гаран 
охотник купйл в магазйне 
порох

порости-мй простйть * 
портрет портрёт; класс степа- 

дун В. И. Ленин портретын 
локовчб в классе на стенё 
висйт портрёт В. И. Лёнина 

портфель портфёль; нэкэл 
книгалвй портфельду поло­
жи свой кнйги в портфёль 

пбсичин-мй [3 л. пбсичинан]
сдёлать отвёрстие 

посб-мй [3 л. посбран] забйть
фонтаном 

постанови-мй [3 л. постано-
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виран] постановйть; собра­
ние, бэюмймнйл дюр брига- 
далтын бдатын, постанови- 
чан собрание постановило 
об организации двух бригад 
охотников 

пота [вин. пбтава] вьючная
сумка (из камысов) 

потолок [вин. потолоква] по­
толок; потолокту хэгды 
лампа локучадяран на по­
толке висйт большая лампа 

поторорук патронташ; пото- 
роруктуквй патронма гаран 
он взял из патронташа пат­
рон

почта почта; бмакталва газе- 
талва почтадук эмэврэн он
принёс с почты свёжие га- 
зёты

правление правление; колхоз 
правлениен правление кол­
хоза

праздник праздник; эсй тыр- 
га хэгды праздник сегодня 
большой праздник 

председатель председатель; 
колхоз председателин пред­
седатель колхоза 

премия [вин. премиява] пре­
мия; акйнми аялй хавалйвй 
премиява гаран мой брат 
за хорошую работу полу- 
чйл премию 

прилежнай прилежный; эр 
хуркэкэн прилежнай уче­
ник этот мальчик прилёж- 
ный ученйк 

прощай-мй попрощаться; ну- 
цан прощайен гиркйнунмй

он попрощался со свойм 
товарищем 

пулат платок, большая шаль 
пулаткан 1) головной платбк;

2) носовой платок 
пулванэ* язь (рыба) 
пуле пуля
пуне [вин. пуневэ] одйн из 

вйдов жука (водится в от­
сыревших вещах) 

пунну [вин. пуннува] гальян
(рыбка для наживки) 

пура-мй пройтй по свежему 
следу

пурадя-мй идтй по свежему 
следу

пурасин-мй отправиться по
свежему следу 

пурта нож
пурул-мй, пурупчан-мй [3 л. 

пуруллан, пурупчанэн] про­
дырявить, просверлйть 

пурупчанэ сверло, коловорот 
путэ тётерев-пальнйк 
путэ-мй 1) вылечить; 2) по­

сеять, посадйть 
путэгэн порошок, мазь, ле­

карство 
путэде-мй 1) лечйть; 2) сёять 
путэкйт 1) лечение; 2) сёяние,

посадка 
путэтчэ-мй 1) лечйть; 2) сёять 
путэчимнй лёкарь, фёльдшер 
пушнйна пушнйна; улукйк- 

сэл, чипкаксал — тар пуш ­
нина шкурки бёлки и собо­
л я — это пушнйна 

пьеса пьёса; эсй тырга мит- 
диду клубтут аява пьесава 
ичэтчэрэп сегодня в нашем
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клубе мы смотрели хоро­
шую пьесу 

пэг! межд. бах!; тыгэвэ бу- 
рйрэн: пэг! тарелку урони­
ла: бах! 

пэдэнэ-мй пометить оленя,
надрезав ухо 

пэксии-мй журчать (о ручье) 
пэктыру-мй выстрелить (не­

сколько раз) 
пэктырунэ- [с прит. суф.] 

добыча (зверь, птица), уби­
тая из ружья 

пэктырур стрельба 
пэктырусин-мй стрельнуть 
пэктырэвлэн с ружьём; бэе 

пэктырэвлэн эмэрэн чело­
вёк с ружьём пришёл 

пэктырэвуды боевой, стрел­
ковый 

пэктырэвун ружьё 
пэктырэвур оружие (вообще) 
пэктырэвучй вооружённый, 

имёющий ружьё; пэктырэ" 
вучй бэе вооружённый че­
ловёк

пэктырэктэй с ружьём; пэк- 
тырэктэй улумймнй цэнэде- 
рэн идёт охбтник с ружьём 

пэктырэлэн хороший стрелок,
мастер своего дёла 

пэктырэн выстрел 
пэктырэн-мй выстрелить 
пэктырэнде-мй стрелять 
пэктырэцэт материал для из-

готовлёния ружья 
пэктырэрук чехол для ружья 
пэлпэлэмэ удаленький; тар 

хуркэкэн пэлпэлэмэ тот па­
ренёк удаленький

пэлпэрэт-мй переломйть, по-
вредйть (спину оленя) 

пэлпэрэтчэ-мй переламывать, 
повреждать (спину оленя) 

пэпчи-мй плеснуть (водой) 
пэсигэ-мй разрубить, расще­

пить при помощи клина 
пэсигэде-мй разрубать, рас­

щеплять при помощи клина 
пэсикэ 1) дыра; 2) трёщина, 

расщёлина; лигирил пэси- 
кэтыкинмэн улдаксаду 
ичэттэ синйцы осмотрёли 
каждую трёщинку в берёсте 

пэсимук протока 
пэсиргэ-мй 1) разорваться, 

порваться, лопнуть, трёс- 
нуть (об одежде); 2) тре­
щать (о льде, о скорлупе 
и т. п.) 

пэсит-мй порвать, разорвать 
пэскэнэ-мй трещать, щёлкать

(о дровах в огне) 
пэстыгэ-мй оторвать, сорвать 
пэстыгэде-мй отрывать, рвать 
пэстыргэ-мй оторваться (от 

чего-л.)
пэстыргэде-мй отрываться

(от чего-л.) 
пэтэрэ-мй надымйть; цидтэ 

дегдэденэ пэтэрэрэн корень 
горя надымйл 

пэхб-мй [3 л. пэхбран] раз­
даться (о выстреле) 

пэхбн [вин. пэхбнма] звук
выстрела 

пятерка пятёрка (отметка); 
арифметикалй нуцан пя- 
теркава гаран по арифме­
тике он получйл пятёрку
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р
радио радио; радиолй икэрвэ 

дблчатчавкйл слушают 
песни по радио 

районнай районный; Район- 
най Совет Районный Совет 

революция революция; Вели- 
кай Октябрьскэй социали- 
стическай революция Вели­
кая Октябрьская социали­
стическая революция 

резинка резинка; резинкат 
дукунаватын тэсивкйл ре- 
зйнкой стирают напйсанное

республика республика; Со- 
ветскайду Союзту 16 рес- 
публикал биси в Советском 
Союзе 16 республик 

реши-мй решйть; задачава
реширан решйл задачу 

решидя-мй решать 
родина родина; мит Родина- 

вар аявдеп мы любим свою 
Родину

рубаш ка рубашка; асй ру- 
баш кава уллидерэн жен­
щина шьёт рубашку

са-мй [3 л. сарэн] знать, 
узнать

сабэл верно, правильно, прав­
да

сав-мй [3 л. саврэн] стать из­
вестным, оказаться узнан­
ным

савка [вин. савкавэ] 1. мастер, 
умелец, знаток, специалйст; 
нуцан сома савка бичэн он 
был хорошим мастером; 
2. умелый, толковый, знаю­
щий

савка-мй 1) привыкнуть;
2) обучйться 

савкавун уведомление 
савкагй-мй приучйть 
савкадя-мй 1) привыкать;

2) обучаться 
савкан привычка 
савкан-мй [3 л. савканэн]

С
уведомить, довестй до све­
дения

савканатвар по привычке
(многих) 

савканатвй по привычке 
(одного)

савканде-мй уведомлять, до-
водйть до сведения 

савкат умело
савбда 1) вещь; 2) имуще­

ство, хозяйство; 3) снасти, 
оборудование; бултавур са- 
водал промысловое обору­
дование 

савбдата-мй пользоваться, 
владёть имуществом, вёщью 

саврй извёстный, знатный 
савув-мй быть замётным,

быть извёстным 
савун знание, наука 
сага воротнйк
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сагала-мй повесить чёрез пле­
чо (напр., ружьё) 

сагдагй старший 
сагдагу старёйшина, староста 
сагдаку старый олёнь 
сагдамар старший 
сагдан старость 
сагдан-мй состариться 
сагдандя-мй старёть 
сагдача 1. 1) взрослый; 2) по­

жилой; 2. постарёвший 
сагды 1. старый; 2. старйк 
сагдымама очень старый 
сагдысинча человёк срёднего

возраста 
сагб-мй [3 л. сагбран] вздох­

нуть
сад сад; садылду яблокил, 

грушил балдыдявкйл в са­
дах растут яблоки и груши 

саде-мй узнавать (что-л.), 
познавать, приобретать зна­
ния

сади-мй посадйть растёние 
саканан крупная щука 
сал-мй [3 л. саллэн] узнать

(что-л.) 
салан [вин. саланмэ] знаток, 

умёлец
салгада-мй [3 л. салгадарэн] 

положить, зажать (что-л.) 
мёжду ног 

салган пах
салде-мй начать понимать,

начать познавать 
салдымат-мй [3 л. салдыматтэ] 

познакомиться, узнать друг 
друга 

салдын знакомство 
салэкат-мй [3 л. салэкаттэн] 
1 0 -6 0 0

похвастаться тем, что зна­
ешь

салэкатчэ-мй хвастаться тем,
что знаешь 

самалды-мй пошаманить, по­
прыгать 

самалдыдя-мй шаманить,
прыгать 

саман [вин. саманмэ] шаман 
самган шкура с вёрхней ча­

сти ноги олёня 
самци-мй развестй дымокур 
самцин дымокур 
самциптыласин-мй отправить­

ся за гнилушками для ды­
мокура

самциптылйдя-мй искать, со­
бирать гнилушки для ды­
мокура

самциптын гнилушки для
дымокура 

самцитча-мй находйться у
дымокура (об олёнях) 

самолёт самолёт; самолёт дб-
ран самолёт сел 

самэ извёстный 
самэлкй 1) клеймо, тавро; 

2) мётка; 3) примёта; 
4) знак; ханцуктадярй са­
мэлкй вопросйтельный 
знак; эривдерй самэлкй 
восклицательный знак 

самэлкй-мй помётить, сдёлать
знак, мётку 

самэлкйде-мй метить 
самэлкйт-мй отмётить, сдё­

лать мётку 
санаторий санаторий; санато- 

рийду бумудерйл илэл авга- 
ралдяра в санатории боль­
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ные поправляются; сана- 
торно-лесной школа сана- 
торно-лесная школа 

санитар [вин. санитарвэ] са­
нитар; школьнаил санита­
рия школьные санитары 

санкакан  [вин. санкаканмэ]
ручная нарта 

санкакйт дорога для езды на
санях 

сацагдэ дырявый 
саданэ-мй починить, зачи­

нить
саданэптын заплатка 
садар [вин. сацарвэ] дыра,

отвёрстие 
сацаргэ-мй порваться, разо­

рваться, продырявиться 
сацарил-мй пробйть дыру,

продырявить 
садат-мй [3 л. сацаттэн] сдё­

лать отвёрстие 
сацнял-мй подыматься (о 

дыме)
сацняму-мй пахнуть дымом 
саднян дым, дымокур 
сацув-мй образоваться йнею 
сацукса йней 
сацун прохлада 
сапог сапог; кудакарду бмак- 

талва сапогилва гара детям 
купили новые сапогй 

сар [вин. сарвэ] табак 
саран метка на ухе олёня 
сарбака [вин. сарбакавэ] па­

лец ноги 
сарй 1) знающий; 2) [с прит.

суф.] знакомый, известный 
сарими-мй поморгать, поми­

гать

саримидя-мй моргать, мигать 
саримикта бровь, ресница 
сарпукатчэ-мй баловаться,

шалить, чудйть 
сарэп нр знаю; илэ суручэн? 

сарэп куда он ушёл? не 
знаю

сассэлэнденэ с любопытством; 
би нуцанман сассэлэнденэ 
ичэм я посмотрел на него 
с любопытством 

сатымар медвёдь большйх 
размёров; баг дама сатымар 
белый медвёдь 

сахар сахар
сачарй 1) молодая важенка 

1—2 лет; 2) молодая корова 
свадьба свадьба 
свадьбадя-мй праздновать

свадьбу 
свёкла свёкла; свёкла ого- 

родту балдыдяран свёкла 
растёт в огороде 

свинья свинья
сдат-мй [3 л. сдаттэн] сдать; 

экзаменма сдаттэн сдал 
экзамен 

сё-мй разжевать 
севакса 1) гнилое дерево;

2) гниль в корне дерева;
3) гнилушка, трут

север север; эвэнкйл Северду 
бидевкйл эвёнки живут на 
Сёвере

сёгикат-мй [3 л. сёгикаттэн]
разрыть копытами 

сёгикатчэ-мй разрывать ко­
пытами 

сёдя-мй жевать, чавкать
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сей-мй [3 л. сейрэн] посеять
сейде-мй сеять
сейкйт [вин. сейкйтвэ] пашня,

хлебное поле 
сёкалан * [вин. сёкаланмэ] 

рысь
сёкан [вин. сёканмэ] 1) серьга;

2) метка на ухе олёня 
сёканму-мй клеймить, ста­

вить мётку на ухе живот­
ного

секретарь секретарь 
сёкта ива, красный тальник 
сёктаг заросли тальника 
сёктакан  [вин. сёктаканмэ]

прут тальника 
сёктакаты лось 
сёлун ноздря
сельсовет сельсовёт; акйнмй 

сельсовет председателин
мой брат председатель сель- 
совёта

сельхозартель сельхозартёль; 
сельхозартельдувун 80 эц- 
нэкэрвэ балдывра в нашей 
сельхозартёли вырастили 
80 телят 

сёмит-мй [3 л. сёмиттан]
сгрызть (кость) 

сёмитча-мй [3 л. сёмитчаран]
грызть (кость) 

сёмук [вин. сёмуква] корен­
ной зуб 

семья семья; мунди семьявун 
хэгды наша семья большая 

сён [вин. сёнма] ухо 
сёнкан [вин. сёнканмэ] дужка

чайника 
сёнмур [вин. сёнмурва] глу­

хой, глуховатый 
10*

сенокосилка сенокосилка; 
акйнмй сенокосилкаду ха- 
валдяран мой брат работает 
на сенокосилке 

сёцан налйм
сёцб-мй [3 л. сёцбран] пере­

стать (о дожде) 
сёптун [вин. сёптунма] на­

ушник
сёр-мй [3 л. сёрран] пригото­

вить остов чума, составить 
плотно жёрди для чума 

сёрагда ушастый; сёрагда
муннукан ушастый заяц 

сёрац жердь
сёрац-мй срубить жёрди для 

чума
сераца-мй сходить за жердя­

ми для чума 
сёрацадя-мй ходйть за ж ер­

дями для чума 
сёрацидя-мй рубйть жёрди

для чума 
серебро серебро 
сереброда-мй посеребрйть 
сереброма серёбряный, сдё­

ланный из серебра 
сереброчй серёбряный, с се­

ребром 
серп [вин. серпэвэ] серп 
сёрун [вин. сёрунма] ра­

дуга
сёрун-мй [3 л. сёрунан] осве-

тйть радугой 
си [вин. синэ] ты; сикэткэн 

сперва ты; сикэкун ты 
большой, ты хороший 

ей [вин. ейвэ] желчь (рыбы) 
сй-мй [3 л. ейрэн] погаейть, 

задуть огонь
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сибирскэй сибирский; сибир- 
скэй агй сибирская тайга 

сйв-мй [3 л. сйврэн] погасить,
потухнуть (об огне) 

сивайбэ-мй посватать 
сивайбэде-мй сватать 
сивакй деревянный клин 
сивакй-мй вбить клин, за­

клинить 
сивакйдя-мй вбивать клин,

заклинивать 
сивсикун [вин. сивсикунмэ]

кузнечик 
сйвун [вин. сйвунмз] огнету­

шитель
сивута-мй [3 л. сивутарэн] 

прошептать, пробормотать 
сивутаде-мй шептать, бормо­

тать
сивутамэт шёпотом 
сйвчэ потушенный 
сйвэг заболоченная лужайка 
сйвэктэ 1) трава, растущая 

на заболоченных лужайках, 
которую едят дикие олени; 
2) хвощ 

сигараты жёлтый 
сигдылэ- [поел. с прит. 

суф.] мёжду, среди; гулэл 
сигдылэдутыи мёжду домов 

сигдылэлтэ 1) расстояние 
(мёжду чём-л.); 2) проме­
жуток

сигдылэлй мёжду, среди 
сигдэ полоска мяса мёжду 

отростками позвонка у 
олёня

сигй [вин. сигйва] 1. густой 
лес, чаща; 2. густой (о 
лёсе); сигй агй густая тайга

сигйкаг [вин. сигйкагвэ] чаща,
непроходимая тайга 

сигилу-мй [3 л. сигилуран] 
высунуться, выглянуть (из 
чего-л.)

сигилудя-мй высовываться,
выглядывать (из чего-л.) 

сигисин-мй [3 л. сигисинан] 
высунуться, выглянуть 
(быстро) 

сигискат-мй [3 л. сигискаттэн]
высунуться 

сигискатчэ-мй высовываться,
выглядывать (из чего-л.) 

сигит-мй [3 л. сигиттан] 
1) высунуть голову; 2) под- 
смотрёть 

сигйтмар гуще (о лёсе) 
сигитча-мй 1) высовывать 

голову (из чего-л.); 2) под­
сматривать 

сигичил-мй [3 л. сигичиллан]
1) начать выглядывать;
2) начать подглядывать 

сигламат-мй [3 л. сигламат-
тэн] застлать (туманом) 

сигламатчэ-мй стелиться
(о тумане) 

сиглэн наледь 
сигэлэсэ поздней осенью 
сигэлэсэнй поздняя осень

(когда выпадает снег) 
сиды-мй [3 л. сидырэн] вы­

скрести шкуру, снять 
шерсть со шкуры 

сидывун [вин. сидывунмэ] 
инструмёнт для снятия 
шёрсти со шкуры 

сики [вин. сикива] мутный, 
грязный  (о водё)
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сики-мй [3 л. сикиран] заму-
тйть воду 

сикчэ-мй выскрести шкуру 
сила-мй насадйть мясо на 

вертел, зажарить на вертеле 
силавула-мй [3 л. силавула- 

рэн] зажарить на вертеле 
силавун вертел, шест для вя-

ленья рыбы 
силадя-мй зажаривать на 

вертеле
силан кусок мяса, обжарен­

ный на вёртеле 
силат-мй зажарить на вёр­

теле
силатча-мй жарить на вёртеле 
силача [вин. силачавэ] обжа­

ренный на вёртеле кусок 
мяса

силба-мй 1) сообщйть, ска­
зать, известйть, указать;
2) пообещать, посулйть;
3) предупредйть, предосте- 
рёчь

силбадя-мй 1) сообщать, го- 
ворйть, указывать; 2) обе­
щать, сулйть; 3) предупре­
ждать, предостерегать 

силбан-мй 1) прийтй сооб­
щйть, прийтй сказать;
2) прийтй посулйть;
3) прийтй предупредйть 

силбасин-мй 1) отправиться
предупредйть, отправиться 
предостеречь; 1) отправить­
ся показать 

силбат-мй 1) сообщйть; 2) по­
сулйть; 3) предостерёчь 

силгивун [вик. силгивунма] 
шйло

силгин-мй [3 л. силгинэн] 
дрож&ть, подрожать (от 
холода, от стрйха) 

силгинде-мй дрожать (от хо­
лода, от стрйха) 

сили [вин. си л ива] аист 
силимкун [вин. силимкунма]

узкий, тёсный 
силки-мй [3 л. силкиран]

1) вымыть; 2) выстирать; 
3) выжать, отж&ть

силкивун [вин. силкивунма] 
стйрка; силкивун олдоксо 
стиральная доска 

силкидя-мй 1) стирать
2) мыть; 3) выжимать 

силкикйт [вин. силкикйтва]
прачечная 

силкин  [вин. силкинма] 
стйрка

силкиптын [вин. силкиптын-
ма] отж&тое бельё 

силу-мй [3 л. силурэн] есть 
суп

силукта кишка 
силума-мй [3 л. силумарэн] 

попасть при выстреле в 
кишкй

силэ суп из мукй, мучная
похлёбка 

силэдекэкут-мй есть суп с
удовольствием 

силэксэ рос&
силэксэ-мй выпасть (о росе) 
силэксэде-мй выпадать (о 

росе)
силэд-мй сварйть, пригото­

вить суп 
симан верхняя доска-обод в 

берестянке
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сими [вин. симйвэ] боковая
доска в лодке-берестянке 

сими-мй [3 л. симирэн] приго­
товить материал для лодки 

симисамна огрызок, объедок 
симит-мй [3 л. симиттан] 

1) обглодать кость; 2) рас- 
кусйть (что-л. твёрдое) 

симитча-мй 1) глодать кость; 
.2) раскусить (что-л. твёр­
дое)

симичивкан-мй [3 л. симичив- 
канэн] дать глодать кость 

симки [вин. симкива] плевок,
мокрота 

симкидя-мй кашлять 
симкин [вин. симкинма] ка­

шель
«симкит-мй [3 л. симкиттан]

откашляться, покашлять 
симкитча-мй каш лять 
симула-мй замолчать 
симуладе-мй молчать 
симуладенэ 1. смолкая, умол­

кая; 2. молча 
симуларй 1. молчащий; 2. мол­

чаливый; 3 . [с прит. суф.] 
молчание 

симуна-мй примолкнуть 
симунамат-мй [3 л. симуна- 

маттэн] 1) посидеть при- 
тайвшись; 2) поговорйть 
шёпотом 

симунаматчэ-мй 1) сидеть 
притайвшись; 2) говорйть 
шёпотом 

симурга-мй смолкнуть, за-
тйхнуть 

симутча-мй I всплёскивать 
хвостом (о рыбе)

симутча-мй II * слепйть глаза 
синду {дат. от си) тебя, у тебя 
сини жёлчный пузырь (у 

рыбы)
синикта съедобные корни ра- 

стёния, растущего по бере­
гам рек, озёр 

синма-мй 1) отобрать; 2) вы­
брать

синмавуды избирательный; 
синмавуды округ избира­
тельный округ 

синмадя-мй 1) отбирать; 2) вы­
бирать

синмакйт 1) выборы; 2) мёсто
выборов 

синмамнй избиратель 
синмадна-мй обычно выби­

рать 
синмар выборы 
синмулэн навёс для олёней 
синци [вин. синцивэ] твой 
синцэчин подобный тебё, как 

ты
синэ [вин. си] тебя 
сицама, сицарин бёжевый,

жёлтый 
сицивде-мй падать, идтй 

снёгу
сицивчэ 1) покрытый снёгом;

2) заиндевёвший 
сицилгэ-мй снять, смахнуть 

снег
сидилгэкэн снежйнка 
сицилгэмэ снёжный, сдёлан­

ный из снёга 
сицилгэн снег
сидилгэчи снёжный (о зиме) 
сидкэлэтчэ-мй камлать пёред 

промыслом; уст.
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сицкэн 1. удача, счастье (при 
охоте); 2. дух — покрови­
тель охоты на диких жи­
вотных; уст. 

сицнин-мй [3 л. сицнинэн] 
1) сжалиться; 2) пожалеть 
(любя)

сицнинде-мй 1) жалеть; 2) лю­
бить

сиднипчу 1. жалкий, забйтый, 
беззащйтный, бедный;
2. жалко (кого-л.) 

сиднипчут 1) с жалостью; 2) с
любовью 

сидув-мй [3 л. сицувран] раз-
вестй узоры (о морозе) 

сидуксэ йней 
сицэрэкэн мышь 
сип-мй [3 л. сиптэн] зано- 

зйть
сипилга-мй вытащить занозу 
сипилгадя-мй вытаскивать 

занозу
сипин [вин. сипинмэ] заноза 
сипкит-мй [3 л. сипкиттан]

подслушать, посмотреть 
сипкитча-мй наблюдать, при­

сматриваться, выслеживать 
сипту-мй [3 л. сиптуран] вы­

катить (напр., уголёк) 
сиптылэ малйна (ягода) 
сипун [вин. сипунмэ] женский 

кафтан
сипучэн парка, верхняя зйм-

няя одежда 
сир-мй * I [3 л. сиррэн] от­

резать, нарезать 
сир-мй II [3 л. сирран] по-

дойть, надойть 
сира-мй, сиралды-мй 1) над­

ставить; 2) надвязать; 
3) привязать 

сирба [вин. сирбавэ] суп мяс­
ной йли рыбный 

сирбад-мй [3 л. сирбацнэн]
приготовить суп 

сирбат-мй [3 л. сирбаттэн]
поесть, похлебать супу 

сирбатчэ-мй есть суп 
сирбаты-мй съесть суп 
сирбэмэ проворный, ловкий 
сирбэрэ-мй вбить гвоздь 
сирде-мй резать, отрезать 
сирдя-мй дойть 
сирив-мй [3 л. сиривран] быть

подоенной 
сиривдярй 1. доящаяся; 2. дой­

ная (о корове, о важенке) 
сиривувка [вин. сиривувкавэ]

дойная (корова) 
сиривун [вин. сиривунма] по­

дойник
сиримнй [вин. сиримнйва] 

доярка
сирисин-мй [3 л. сирисинэн]

отрезать, срезать пласт 
сиркун-мй [3 л. сиркунан] 

сесть йли лечь, вытянув 
ноги

сиркунча-мй сидеть йли ле­
жать с вытянутыми ногами 

сиру [вин. сирува] бык, олёнь-
производйтель, жеребец 

сиругй [вин. сиругйва] 1) мел­
кий песок, мелкая галька; 
2) отмель 

сиругйчй песчаный 
сирудян сентябрь-октябрь (пе­

риод спаривания олёней) 
сирукин жадный, скупой
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сируласа ранней осенью 
сируласанй ранняя осень, ко­

нец лёта 
сируикэт-мй покататься (с

горы, по льду) 
сирункэткйт каток 
сирункэтнэсии-мй пойти ка­

таться 
сируикэтчэ-мй кататься 
сирункэчивкэн-мй катать на 

санках, заставить, предло- 
жйть кататься 

сируичисин-мй катйться по
склону 

сируичэ-мй скатйться 
сирунчэде-мй скатываться 
сирэде-мй дрожать от страха 
сирэктэ 1) жйла; 2) сухожйль-

ное волокно 
сичи-мй [3 л. сичирэн] за­

толкнуть, засунуть 
сичиде-мй заталкивать, засо­

вывать
сичул [вин. сичулва] утка-

моклок (порода уток) 
со [вин. сова] 1) сйльный, 

ловкий; 2) злой, сердйтый; 
3) очень; со горо очень да­
леко; со бэе сйльный чело­
век, злой человёк 

собрание собрание 
советскай, советты совётский 
совой нар. отдельно 
совхоз совхоз
согдарин хвастун, гордёц, за­

знайка 
согдонно спина 
согин-мй оттолкнуть ногой, 

брыкнуть задней ногой (о 
животном)

согинту-мй толкать ногой, 
брыкаться, лягаться  (о жи­
вотном) 

сбдыг главный; сбдыг пред­
мет главный предмёт 

сбкакун 1) очень сердйтый;
2) ловкий, быстрый 

сбкан сентябрь-октябрь 
сбкат-мй [3 л. сбкаттэн] за­

важничать, похвастаться, 
похвалйться 

сбкатчэ-мй хвастаться, хва-
лйться, чваниться 

соко-мй начёрпать 
соковун ковш, черпак, пова­

рёшка 
сокодё-мй черпать 
сокор-мй 1) потерять; 2) про­

блуждать 
сокорив-мй 1) потеряться;

2) заблудйться; 3) умерёть 
сокоривча потерявшийся 
сокоридна-мй обычно терять 
сокосин-мй зачерпнуть, по­

черпнуть 
сокто 1. пьяный; 2. пьяница 
сокто-мй [3 л. сокторон]

1) ошибйться; 2) опьянёть 
соктог пьяный 
соктодё-мй 1) ошибаться;

2) пьянёть
сокун 1) важный; 2) злой; 

сбкун бмй зазнаться, за­
важничать 

сбл-мй [3 л. сбллан] смешать,
соединйть вместе 

сблга-мй ощетйниться (о со­
баке)

солги мама (при обраще­
нии)
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сблдя-мй смешивать, соеди­
нять вместе 

соле тупая стрела (свадебная); 
фольк.

солигида верхнее течение 
рекй

солигит сверху, с верховья 
рекй

солико колонок (при обраще­
нии); фольк. 

солила в верхнем течении 
рекй, вверху, вверх (по 
течению) 

солилй по верхнему течению 
рекй

солин плавнйк на спине у 
рыбы

сблип-мй [3 л. сблиптан] сме­
шаться, слйться; багдама 
инцактан сицилгэнду сбли- 
пивкй белая шерсть сли­
вается со снегом 

сблипин смешанный; сблипир 
артелил смешанные артели 

сблипча-мй смешиваться 
соло-мй пойтй вверх по рекё,

поёхать вверх по рекё 
сологон житель вёрхнего те-

чёния рекй 
сологу жйтель верховья рекй 
солодё-мй ёхать, идти вверх

по рекё 
солокй вверх (по течению) 
солодо колонок 
солоптыкй вверх по рекё 
солосин-мй отправиться вверх

по рекё 
сбм-мй [3 л. сбмнан] закрыть 
сома 1. сйльный; 2. очень 
сбмат сйльно, очень

сбмивча закрытый 
сбмилби дверная занавёска в 

чуме, берестяная дверь в 
чуме

сомкочб изношенный ремёнь 
сбмна-мй 1) пошевелйться, 

повертёться, побарахтаться; 
2) покачаться (о вётках 
дёрева)

сбмнадя-мй 1) шевелйться, 
вертёться, барахтаться; 
2) качаться (о вётках дё­
рева); 3) бйться (о сёрдце) 

сбмнал-мй 1) зашевелйться, 
завертёться, начать барах­
таться; 2) закачаться (о 
вётках дёрева); 3) забйться 
(о сёрдце) 

сбмналбу-мй 1) пошевелйть, 
поболтать ногами; 2) пока­
чать (что-л.) 

сомналбудя-мй 1) шевелить, 
болтать ногами; 2) качать 
(что-л.) 

сбмнасин-мй шевельнуться 
сбн [вин. сонма] протока 
сбна дымовое отвёрстие в 

чуме
сбнад тренога для подвёши- 

вания чайников и котлов 
сонёко стёрлядь 
сбниц 1) богатырь, герой, си­

лач; 2) вождь, начальник; 
фольк.

сбнкан [вин. сбнканмэ] ап- 
рёль-май (перйод отёла олё­
ней)

сбнкан-мй [3 л. сбнканэн] 
отелйться (о самке олёня) 

сбндачан {вин. сбнцачанмэ)
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1) новорождённый телёнок;
2) телёнок оленя до 1-го 
года

соди-мй обйдеть, довести до 
слёз

соднокун жук-древоёд 
содо-мй поплакать 
содовкбн-мй [3 л. соцовкбнан]

заставить плакать 
сододё-мй плакать 
содол-мй заплакать 
содон плач
содопковун морда (ловушка

для рыбы) 
содопкун плавнйк 
содор плач 
соропкй пчела 
сороптун I [вин. сороптунма] 

шмель
сороптун II середина груди 
сот очень, весьма, сильно, 

много, быстро; сот урунэн 
очень обрадовался; сот дэ- 
нэдерэн быстро идёт; сот 
инектэдерэн сильно смеётся; 
сот хавалдяран много рабо­
тает; сот адерэн крепко 
спит

сотку основной, главный; 
предложение сотку л чле- 
нилин главные члены пред­
ложения 

сбтмар сильнее, злее; эр ди- 
накин сбтмар эта собака 
злее; сбтмар бмй усилить­
ся

спасибо спасибо 
станция станция; поезд стан- 

цияду илитчаран поезд 
стойт на станции

стекло стекло; окно стеклован 
авум я вымыла оконное 
стекло 

стенгазета стенгазета 
стихотворение стихотворение; 

кудакар игдыт таддяра 
стихотворениевэ дети гром­
ко читают стихотворение 

стол стол; столду дептылэвэ 
нэрэ на стол собрали еду 

столица столйца; Москва — 
митди Родинат столицан 
Москва — столйца нашей 
Родины

строчка строчка; дукукал 
строчкалдулй пишй по 
строчкам 

су [вин. сунэ] вы 
су-мй [3 л. сурэн] выкипеть 

(выплеснуться чёрез край) 
сув-мй [3 л. сувран] 1) отвя­

зать, развязать, развернуть; 
2) освободйть, отпустйть 

сувгин [вин. сувгинмэ] дым, 
пар

сувгинде-мй дымйться, поды­
маться (о паре) 

сувгу [вин. сувгувэ] рыбья 
кожа

сувгумэ мешок, сумка из
рыбьей кожи 

сувдя-мй 1) отвязывать, раз­
вязывать, развёртывать; 
2) освобождать, отпускать 

сувика-мй распутать, развя­
зать (что-л.) 

сувирга-мй 1) развязаться; 
2) развалйться; 3) рассы­
паться 

сувиргача рассыпанный
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сувна-мй [3 л. сувнарэн] пой-
тй развязать, освэбодйть 

«увул [вин. сувулвэ] весь, все; 
бира сувулин по всей рекё; 
эвэнкйл сувулвэтын всех 
эвёнков 

сувэрэ вершйна, макушка 
суги [вин. сугивэ] вихрь, ура­

ган
сугинадя-мй дышать тяжело,

сопёть носом 
сугинал-мй начать тяжело

дышать 
сугирипчут пронзйтельно 
«углан собрание, съезд, слёт 
суд [вин. судвэ] суд 
суде-мй выкипать (выплёски­

ваться чёрез край) 
суди-мй [3 л. судирэн] осу- 

дйть
судив-мй [3 л. судиврэн] су­

диться, разобраться 
судиде-мй судйть 
судикйт [вин. судикйтвэ] суд 
судивэт-мй судйть (обычно), 

периодйчески заниматься 
судёбными делами 

судур-мй [3 л. судуррэн] спо­
ткнуться, упасть вниз голо­
вой

судурде-мй спотыкаться 
судурис-мй споткнуться 
суксила-мй завязать завязки

на сумах 
суксилла лыжа, подбитая мё- 

хом
суксин-мй [3 л. суксинан] 

положйть (что-л. во вьюч­
ную сумку) 

суксинун нар. на лыжах

суксинут-мй [3 л. суксинут-
тан] пойтй на лыжах 

суксит-мй [3 л. сукситтан] 
уложйть вёщи во вьючные 
сумки

суксэ завязки на унтах 
суксэв-мй завязать завязки

на унтах 
суку-мй [3 л. сукуран] ис­

портить; сирбавэ сукуран 
испортил суп 

сукув-мй [3 л. сукувран] ис­
портиться 

сукудя-мй портить 
сукча-мй 1) разбйть; 2) сло­

мать
сукчав-мй 1) разбйться;

2) сломаться 
сукчавча [вин. сукчавчавэ]

1. разбйтый; 2. ломаный 
сукчагадя-мй 1) бить; 2) ло­

мать
сукчака  [вин. сукчакавэ] по­

ломка, порча 
сукчарга-мй 1) разбйться;

2) сломаться 
сукчаргача [вин. сукчаргача- 

вэ] 1) разбйвшийся; 2) сло­
мавшийся; 3) испортив­
шийся 

сукэ топор
сукэ-мй разрубйть топором 
сукэдэ-мй разрубйть, ударить

топором 
сукэн 1) небольшое пальто;

2) куртка 
сул-мй [3 л. суллан] заострить,

отточйть, обстрогать 
сула-мй [3 л. суларэн] 1) оста­

вить, уделйть (что-л.)
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сулав-мй [3 л. сулаврэн]
остаться 

сулавде-мй оставаться 
сулакй лисйца 
сулакйды лисий; сулакйды 

звероферма лйсья зверо­
ферма

сулакйкса 1) лйсья шкура;
2) лйсье мясо 

сулан лисйца (при обращении) 
суливчэ заострённый, отто­

ченный, оструганный 
су лиц [вин. сулицма] заострён­

ный, отточенный, оструган­
ный

суллут-мй [3 л. суллуттан]
вырвать с корнем 

суллэн пар 
сулэн в пальто 
суму [вин. сумувэ] мокрый

снег, дождь со снегом 
сумул-мй [3 л. сумуллэн]

пойтй дождю со снёгом 
сумэт-мй скрыть, умолчать

(о чём-л.) 
сумэтчэ-мй скрывать, умалчи­

вать (о чём-л.) 
сун [вин. сунмэ] пальто 
сунду [дат. от су] вам, у вас 
сунца-мй содрать мездру с 

кожи
сунци [вин. сунцивэ] ваш 
сунци-Мй [3 л. сунциран] на­

тянуть, распялить, растя­
нуть; сущуирэ эллунмэ на­
тянули покрышку на чум 

сунцисин-мй [3 л. сунциси-
нан] вытянуть 

сундит-мй [3 л. сунциттан] 
натянуть

сунцэчин как вы 
сунэ [вин. от су] вас 
судникэг кочковатое мёсто 
суцникэн кочка на болоте 
суцникэчй кочковатый, имею­

щий кочки 
суцномо лётние унты (из 

сукна)
суцта 1. глубокий; 2. глубоко;

3. глубина 
суцта-мй стать глубоким 
суцтакакун, суцтамама очень

глубокий 
супин заноза (от шиповника) 
супирэ 1) куст; 2) шиповник;

3) подлесок 
супит-мй [3 л. супиттэн] 

ожёчься крапйвой, занозйть 
колючим растёнием 

супты-мй [3 л. суптыран] 
обогнать, оставить позадй 

суптыв-мй, суптывут-мй [Зл . 
суптывран, суптывуттан] 
отстать 

суптывутча-мй отставать 
суптывутчарй 1. отстающий;

2. отсталый 
суптылэ 1) жгучая крапйва;

2) шиповник 
суптылэ-мй занозйть (шипов­

ником) 
сурй [вин. сурйвэ] сиг 
сурка клык (у животного) 
суру-мй [3 л. сурурэн] 

1) уйтй; 2) уёхать; учана 
сурудемй уёхать верхом на 
олёне; 3) пройтй (о ледо­
ходе)

сурув-мй [3 л. суруврэн] 
1) унестй, увестй; 2) увезтй
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сурувкэн-мй 1) заставить 
уйти, заставить уехать; 
2) предложить уйти, заста­
вить уехать; 3) упустить, 
прозевать, дать уйти; 
4) вспугнуть 

сурувувкй-мй [3 л. сурувув-
кйрэн] дать в приданое 

сурувуды * грам. направй-
тельный падёж 

сурувук, сурувувкй  [вин. су- 
рувуквэ, сурувувкйвэ] при­
даное

•суруде-мй уходить, отправ­
ляться; сурудемй эёкй 
отправляться вниз по рекё; 
сурудемй дюлэскй отправ­
ляться вперёд 

сурукйт [вин. сурукйтвэ] 
врёмя ухода; школала суру­
кйт бча пора в школу 

суруктэ исхоженное мёсто, 
след

сурулды-мй [3 л. сурулдырэн]
пойти вмёсте (с кем-л.) 

сурулй  нар. прямо 
сурумэ уходящий, убегаю­

щий; сурумэ орон олёнь, 
который уходит далеко от 
стада; сурумэ бэе бесхозяй­
ственный человёк, который 
любит уходйть из дома, не 
заботясь о делах 

сурут-мй [3 л. суруттэ] ра­
зойтись 

сутки  [вин. суткивэ] сутки; 
суткиду дюр дяр дыгин 
часил в сутках 24 часа 

суча-мй вырваться, освобо­
диться, выскользнуть

сучав-мй отпустить с привязи,
освободить, дать уйти 

сучй [вин. сучйвэ] в пальто,
имёющий пальто 

сучу-мй [3 л. сучурэн] 1) по­
шуровать в топке; 2) поше­
велить палкой в норё звёря; 
3) прощупать палкой зане­
сённую снёгом дорогу; 4) по­
щекотать, ткнуть, кольнуть 
палкой (оленя, лошадь) 

сучувун [вин. сучувунмэ] шу­
ровка (палка йли жердь, 
которой шуруют в костре 
йли шевелят в норё звёря) 

сучуде-мй 1) шуровать в 
топке; 2) шевелить палкой 
в норё звёря; 3) прощупы­
вать палкой занесённую 
снёгом дорогу; 4) щекотать, 
тыкать палкой, подгонять, 
(олёня, лошадь) 

суюкэн бычок олёня 
сэвгурэ лыжная палка 
сэвден-мй повеселиться 
сэвденде-мй веселиться 
сэвденё! вёсело! 
сэвденипчу, сэвдепчу 1. весё­

лый, радостный, интерёс- 
ный; 2. вёсело, радостно, 
интерёсно 

сэвул весь, все, всё 
сэвэкй бог, дух; уст. 
сэвэнчэ-мй пошаманить, по-

камлать 
сэвэнчэде-мй шаманить, кам­

лать 
сэвэр шершавый 
сэвэрипчу 1. шероховатый,
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колкий; 2.шероховато, колко 
сэвэсэмнэ жир, вываренный

из костей 
сэксэ кровь 
сэксэгдэ кровавый 
сэксэрэ-мй окровавить 
сэксэчй кровяной 
сэктэ 1) хвойная ветка;

2) хвойная подстилка;
3) хвоя, йглы на ели 

сэктэ-мй 1) подостлать
(что-л.)', 2) постелйть по­
стель; 3) настелйть в чуме 
еловых вёток 

сэктэвун 1) подстйлка (коврик, 
шкура); 2) постёль; 3) спаль­
ный мешок 

сэктэде-мй стелйть, постилать 
сэктэдэ-мй завалйть, забро­

сать вётками 
сэктэкэн вёточка, прутик 
сэктэмэ прил. сдёланный из 

вёток
сэктэмнэ ствол ёли, очйщен- 

ный от вёток; сук, очйщен- 
ный от мёлких вёток 

сэлде-мй 1) не любйть; 2) пре­
небрегать; 3) браковать 

сэлй мамонт
сэлкэн-мй I встать дыбом (о 

шерсти), топорщиться (о 
волосах) 

сэлкэн-мй II щёлкнуть (паль­
цами)

сэлли кольчуга (защитная 
одежда на грудь и на спину) 

сэлэ желёзо, сталь 
сэлэ-мй 1) проснуться; 2) раз­

маяться, развлёчься, раз- 
веселйться; 3) отрезвёть

сэлэ-мй обвинйть, укорйть,
упрекнуть 

сэлэде-мй 1) просыпаться;
2) размаиваться; 3) трезвёть 

сэлэмэ желёзный, стальной,
металлйческий 

сэлэрук ящик йли мешок для
инструмёнтов 

сэмкэ мозоль
сэмкэ-мй 1) намозолить, на- 

терёть (ногу); 2) стоптать, 
проносйть обувь 

сэмкэчэ 1) стёртый (о ноге); 
2) стоптанный, изношенный 
(об обуви) 

сэмту ржавчина 
сэмту-мй заржавёть 
сэмтучэ заржавленный 
сэмэсик медвёжий нутряной 

жир
сэн игольное ушко 
сэнмй-мй вдеть нйтку в иглу 
сэнмйллэн игольное ушко 
сэцкирэ можжевёльник 
сэрив-мй разбудйть 
сэривде-мй будйть 
сэривув-мй проснуться 
сэривувде-мй просыпаться 
сэривутчэ-мй будйть 
сэрут-мй заказать, сдёлать

заказ (кому-л.) 
сэрутчэ-мй заказывать 
сэрэ-мй окровенйть 
сэрэв-мй испачкаться кровью,

окровавиться 
сэрэмэ сёрый; сэрэмэ мунну-

кан сёрый заяц 
сэрэптун шмель 
сэсин 1) табун, стадо; 2) стая 

(птиц)
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табель табель; алагувумнйл 
табелилва гачатын ученикй 
получйли табели 

таблица таблйца; классаду 
кэтэцивкэ таблицан локу- 
чадяран в классе висйт 
таблйца умножения 

тав-мй собрать, подобрать
(что-л.) 

тавар вот тот, тот самый 
тавдя-мй собирать, подбирать

(что-л.) 
тавдяк  [вин. тавдяквэ] сбор 

(чего-л.); нядталва тавдяк 
сбор орёхов 

тавимнй, тавин кузнёц 
тавит-мй выковать, сковать 
тавиткйт* 1) кузница; 2) на­

ковальня 
тавитча-мй ковать, расплю­

щивать молотом 
тавичивкй 1. обычно кующий;

2. кузнёц 
тавичимнй кузнёц 
тавсалбу-мй похлопать в ла­

доши, помахать руками (от 
радости) 

тавсалбусин-мй захлопать в 
ладоши, замахать руками 
(от радости) 

тавув-мй быть собранным; 
морковь огородтук тавув- 
чан морковь с огорода со­
брана

тавувкйт уборка (урожая) 
тавул-мй собраться, сложйть-

ся в дорогу 
тавумнй сборщик; пушни-

нава тавумнй сборщик 
пушнйны 

таг-мй [3 л. тагрэн] узнать 
(кого-л.), признать, опо­
знать

тага-мй 1) попасть в ловушку;
2) зацепйться; 3) застрять 

тагака-мй 1) вытащить, вы­
свободить из сёти; 2) со­
брать из ловушек добычу 

тагакадя-мй 1) вытаскивать, 
высвобождать из сёти; 2) со­
бирать из ловушек добычу 

таган палка, воткнутая на­
клонно в зёмлю для подвё- 
шивания чайников и котлбв 
над костром 

тагде-мй узнавать, опознавать
(кого-л.) 

тагды-мй отобрать, отнять 
тагдыдя-мй отбирать, отни­

мать
тагдысин-мй вырвать, отнять 
тагивка [вин. тагивкавэ] за­

гадка
тагилды-мй узнать друг друга 
тагитча-мй узнавать, опозна­

вать (кого-л.) 
тагувут-мй цепляться, застре­

вать
таду 1) там, в том мёсте; 2) в

то врёмя 
таду-да там же 
тадук 1) потом, затём; 2) тог­

да, с тех пор; 3) оттуда; 
4) и; чайтыран, тадук му- 
чусинан попйл чаю и вер­
нулся



тад 160 тал

тадуквар с тех пор 
тадук-та тотчас же, сразу же 
таду-лувар там-то уж 
таду-са там же 
така-мй I 1) убйть; 2) съесть

(о собаке) 
така-мй II запачкать, зама­

рать
таксина-мй трещать от мороза 
тактан-мй проплыть (о птице) 
тактандя-мй I плыть (о птице) 
тактандя-мй II стлаться (о

дыме) 
тактас-мй растечься 
тактыкаг кедровник 
тактыкан кедр
таку-мй 1) починйть, испра­

вить, наладить, отремонтй- 
ровать; 2) переделать, пе­
реустроить, восстановйть; 
3) приготовить всё к охоте, 
собраться в путь 

такувуды ремонтный; таку- 
вудыл савбдал ремонтное 
оборудование 

такувча исправленный, почй-
ненный 

такудя-мй 1) чинйть, исправ­
лять, налаживать, ремонтй- 
ровать; 2) переделывать, 
переустраивать, восстанав­
ливать; 3) приготовлять к 
охоте, собираться в путь 

такул-мй 1) исправить, почи­
нйть; 2) прибрать 

такусин 1) ремонт, восстано­
вление; 2) уборка 

такусин-мй подправить, под­
ладить

такэла-мй [3 л. такэларэн]

перейтй по бревну йли по 
доске чёрез ручёй 

такэлан  [вин. такэланмэ] 
бревно, плаха йли доска, 
положенная для перехода 
чёрез ручёй 

такэн колода, упавшее бревно 
тала 1) там; 2) туда 
талавэр там же (где и были) 
талак оттуда
талака-мй съесть сырое мясо, 

рыбу; полакомиться сырой 
пёченью 

талакадя-мй есть сырое мясо, 
рыбу; лакомиться сырой 
пёченью 

талан круг на водё от бро­
шенного предмёта 

талгу-мй стйхнуть (о ветре) 
талгуран безвётренный, тйхий 
талй там, по тому мёсту 
талйвй, талйвар по тому м ё­

сту (где шёл, где шли) 
талйвун берёста для факела 

во врёмя лучёния рыбы, 
лучйльник 

талйну-мй сверкнуть (о м ол­
нии)

талйнудя-мй сверкать (о м ол­
нии)

талйнул-мй засверкать (о
молнии) 

талйпты та пора, то врёмя 
талйптыдук с той поры, с тех 

пор
талиптын покрышка на тор-

сук (берестяная) 
талйт-мй лучйть рыбу 
талйтча-мй лучйть рыбу 
талмй 1) торсук из берёсты
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(не обшитый шкурой) для 
рыбы и мяса; 2) заплечная 
котомка из берёсты 

талу берёста 
талума берестяной 
талума-мй [3 л. талумарэн]

надрать берёсты 
талумасин-мй [3 л. талума- 

синан] отправиться драть 
берёсту

тама-мй уплатить, заплатить 
тамадя-мй платить 
таман 1) плата, оплата; 2) це­

на, стоимость (чего-л.); 
3) ценность; тамана ачин 
бесплатный; тамана ачинди 
бесплатно 

таман-мй внести плату, упла­
тить

таманма-мй [3 л. таманмарэн] 
прийтй уплатйть, прийтй 
отплатйть 

таманмаде-мй приходйть 
уплачивать, расплачиваться 

таманта-мй заплатить, упла­
тйть

тамдя-мй чавкать 
тамна-мй стелйться (о ту­

мане)
тамнавча [вин. тамнавчавэ] 

покрытый туманом, в ту­
мане 

тамнакса туман 
тамура дорогой, ценный 
тамурат дорого 
тан-мй [3 л. танэн] 1) выку­

рить, покурйть; 2) потя­
нуть, притянуть, натянуть, 
вытянуть, вытащить; дяв- 
вар у сит танэ онй вытащи- 

П—600

ли лодку с помощью ве­
рёвки 

тана осётр
танде-мй 1) курйть; 2) вы­

таскивать 
танил-мй 1) закурйть; 2) по­

тянуть 
танчэ-мй тянуть, тащйть 
танчэл-мй потянуть, пота- 

щйть
танчэмат-мй [3 л. танчэматтэ] 

потянуть, потащйть друг 
друга

танчэматчэ-мй тянуть, тащйть
друг друга 

тац-мй 1) прочитать; 2) со­
считать, подсчитать 

тацгэра-мй [3 л. тацгэрарэн]
просёять, высеять 

тацгэравун [вин. тангэравун-
ма] 1) сйто; 2) отруби 

тацгэраде-мй просеивать, вы­
сеивать 

таддя-мй 1) читать; 2) счи­
тать, подсчйтывать 

тацив-мй 1) быть прочйтан- 
ным; 2) быть сосчйтанным 

тацивка [вин. тацивкавэ] за­
дача 

тадивун счёты
тацимнй 1) читатель, чтец;

2) счетовод 
тадича-мй 1) посчитать 

(что-л., кого-л.); 2) рассчи­
тать, учесть 

тадичавдя-мй считаться, чйс- 
литься; сэсинду 100 орор 
тацичавдяра в стаде чйс- 
лится 100 олёней 

тадичадя-мй 1) считать
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(что-л., кого-л.); 2) рас­
считывать, учйтывать 

тацкйт библиотека, читальня 
тацмат-мй I [3 л. тацматтэн]

рассчитаться 
тадмат-мй II [3 л. тацматтэн]

узнать друг друга 
тацу 1) число; 2) количество; 

тацуя ачин бесчйсленный, 
без счёта 

тацучй многочйсленный 
таптака-мй похлопать (в ла ­

доши)
таптакадя-мй хлопать (в ла ­

доши)
таптасин-мй хлопнуть, уда­

рить (ладонью) 
тар, таре тот
тарба 1) столько-то, такое-то 

колйчество; 2) такой же (по 
количеству, по размеру) 

тарбасэл столько 
тарбатэл постольку 
таргачин такой, такая, такое 
таргида та сторона 
таргил-мй [3 л. таргиллан] 

затёчь, одервенёть (о ноге, 
о руке)

таргилча затёкший, одерве-
нёвший 

таргит оттуда 
тар-да вот и . . .  
тарелка тарёлка; тарелкаду 

сирбавэ уцкурэн налила 
суп в тарёлку 

таригла в том направлёнии 
тарицин тот его (имеющий

отношение к нему) 
тарипты то врёмя, та пора

тариптыдук с тех пор, с той 
поры

тарит 1) тем, той; тарит гар- 
паран той (стрелой) вы­
стрелил; 2) поэтому, так, 
такйм образом, в виду этого 

тарит-та от этого и тарит- 
та энуниллэн от этого и 
заболёл 

таркакун так вот, такйм об­
разом

тарласа в то врёмя, в ту по­
ру, тогда 

тармак наконёц 
тармал такйе же 
тармат даже тот, и тот-то; 

тарматыл гулэл хуюкур 
бичэтын и те-то дома были 
маленькими 

тармй утка-кряква (порода
уток) 

тар-са тот же 
тар-та тот самый, итак 
тартыкй туда, там, в том на­

правлёнии 
тарьяла вон туда, вон в том

направлёнии 
тас-мй погнать, пригнать

(звёря, скот) 
тасикта-мй добыть рыбу за­

гоном в сеть 
тасиктадя-мй добывать рыбу

загоном в сеть 
тасин-мй перегонять, пого­

нять
тасисин-мй погнать, перегнать

(олёней на новое мёсто) 
тасумнй погонщик (скота) 
тасча-мй гнать, перегонять 

(скот)
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тат-мй привыкнуть 
таткан обученный, ручной (о

животном) 
татыга-мй* [3 л. татыгарэн]

научйть, приучить 
татыгаде-мй* учйть, приучать 
татыган* [вин. татыганмэ]

обучение 
татыгат-мй [3 л. татыгаттэн] 

объездить, обучйть (коня, 
олёня)

татыгатчэ-мй объезжать, обу­
чать (коня, олёня) 

татыкин смйрный, ручной (об
олёне) 

татыча привыкший 
тетрадь тетрадь 
техникум техникум; экйнми 

техникумду алагувдяран 
моя старшая сестра учится 
в техникуме 

тигр [вак.тигрэвэ] тигр; тигр— 
хищнай бэйцгэ тигр — хйщ- 
ный зверь 

товонкбт-мй [3 л. товонкбт- 
тан] подбрасывать и ло- 
вйть

того огонь, костёр 
того-мй лечь, сесть (о жи­

вотном) 
тогоды огненный 
тогол-мй опускаться, чтобы

лечь (о животном) 
тоготчо-мй сидеть, лежать

(о животном) 
токордб-мй [3 л. токордбран]

остановйть кровь 
токордбдя-мй останавливать 

кровь
токоро-мй 1) сжаться, под- 
11*

жать ноги; 2) извйться (о 
змеё)

токородё-мй 1) сжиматься, 
поджимать ноги; 2) изви­
ваться (о змеё) 

токсир стук топора 
тбкта 1) крошки; 2) сор;

3) шелуха 
токто-мй 1) отсечь, отрубйть;

2) зарубйть, заколоть 
токтовун копьё 
токтодё-мй рубйть, разйть 

копьём
токтомбт-мй [3 л. токтомбт- 

тан] рубйться, драться 
копьями 

токтосин-мй отсечь, отрубйть,
зарубйть 

токтосбмна щёпка 
токчилдя-мй извиваться (о 

змеё)
токчокй кривой, окольный;

токчокй удя окольный путь 
токчокб извйлина, поворот,

колёно (рекй) 
токчорб-мй пройти окольным

путём 
токчорбдё-мй кружйть 
толгокй нарта, с&ни 
толгокйкан санки, салазки 
толкин сон
толкит-мй вйдеть сон, грё- 

зить
томко-мй ссучйть нйтки 
томо седёльная лука 
тоцгомо кривоногий 
тоцно 1) справедлйвый, прав- 

дйвый, Чёстный; 2) предан­
ный, вёрный • ;
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тоцнот справедлйво, правди­
во, честно 

тодолло замкнутый круг, кру­
жок

торга [вин. тбргавэ] материя,
тряпка, ткань 

тбргада-мй [3 л. тбргадарэн] 
обшить полосками материи 
коврик-, окаймить подол 
одёжды 

тбргадавун обшивка из тка­
ни

тбргакан [вин. тбргаканмэ] 
лоскут, кусочек ткани, лён- 
точка

тбргамй старая тряпка 
тбргамэ матёрчатый, из тка­

ни, тряпочный 
торгон* 1. хищный, жадный, 

завистливый; 2. захватчик 
торгонди* жадно 
тбрй калым; уст. 
тбрй-мй дать приданое за до­

черью
тбрйма-мй уплатить калым

за невёсту; уст. 
тбрймадя-мй уплачивать ка­

лым за невёсту; уст. 
тосб-мй [3 л. тосбран] высу­

нуться 
тосбчадя-мй торчать 
точка  грам. точка; предло­

жение мудандун бэеткэн 
точкава дукучан в концё 
предложёния мальчик по­
ставил точку 

трамвай трамвай; городтулй 
трамвай дэнэдерэн по го­
роду идёт трамвай 

труба [вин. трубавэ] труба;

заводыл трубалтын завод­
ские трубы 

трудодень [мн. трудодни л]
трудодёнь 

ту-мй [3 л. турэн] ступйть,
наступйть (на что-л.) 

туг-ву вот, как! так ли? 
туги так, такйм образом 
туги-дэ так же, однйм сло^

вом, так что 
туги-туги действйтельно, вёр-

но, правильно 
туг-сэ таяже, тоже 
тугэ зимою 
тугэ-мй настать зиме 
тугэдёк 1) мёсто, где зимо­

вали; 2) зимовка 
тугэден-мй прожйть зйму,

прозимовать 
тугэденде-мй зимовать, жить

зимою 
тугэды зймний 
тугэкйт зимовка 
тугэл-мй наступать зимё 
тугэнй зима
тугэнйпты зймний (запас) 
тугэр зймний (день) 
тугэсик зймняя одёжда 
тугэсин-мй остаться зимо­

вать
туде-мй ступать, наступать

(на что-л.) 
тудя олово 
туескэн туесок 
тук-мй [3 л. туктэн] остыть

(о воде, о пище) 
тука-мй [3 л. тукарэн] 1) уда­

рить копытом, ногой, ляг­
нуть; 2) стучать (напр., о 
дятле)
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тука-мй I выскоблить, ото­
чить (деревянную вещь) 

тука-мй II  добыть 
тукадя-мй I выскабливать, 

отачивать (деревянную вещь) 
тукадя-мй II добывать, про­

мышлять 
тукала саранка (растение со

съедобными клубнями) 
тукала  [вин. тукалавэ] глина, 

земля, пыль на дороге, 
зола

тукасин-мй ударить (копы­
том)

тукин прохладный, остывший
(о воде, о пище) 

туккэн да, так, действительно 
тукнэр так, так что 
тукса-мй побежать, пробе­

жать (о человеке) 
туксадя-мй бежать 
туксакйт беговая дорожка 
туксакта-мй бегать (о чело­

веке)
туксамалча-мй броситься бе­

жать, быстро побежать 
туксамалчусин-мй напасть

(на кого-л.) 
туксамат бегом 
туксан [вин. туксанмэ] бег 
туксан-мй [3 л. туксанэн]

убежать, сбежать 
туксанде-мй убегать 
туксанмукан-мй [3 л. туксан- 

муканэн] отпустйть, выпу­
стить, дать убежать 

туксанчэ-мй 1) наброситься 
(на кого-л.); 2) подбежать, 
подскочить; 3) клюнуть 
(кого-л., о птице)

туксасин-мй побежать 
туксат-мй разбежаться 
туксу  [вин. туксувэ] бблако, 

туча; туксуе ачин безоблач­
ный; туксумэтье ачин ни 
облачка 

туксу-мй [3 л . туксурэн] дви­
гаться (о туче, об облаке) 

туксучй  [вин. туксучйвэ] об­
лачный

туксэн хвойная подстилка у 
порога

тукты-мй [3 л. туктырэн] 
1) забраться, подняться на­
верх; 2) влезть на дёрево 

туктыв-мй [3 л. туктыврэн] 
притащйть наверх, втащйть 

туктывун  [вин. туктывунмэ]
лестница 

туктывусин-мй [3 л. тукты- 
вусинэн] потащйть навёрх 

туктыде-мй 1) забираться, 
подниматься навёрх; 2) вле­
зать (на гору) 

туктыкйт [вин. туктыкйтвэ] 
мёсто, где поднимаются; 
подъём 

туктыктэде-мй лазить 
туктыскйт [вин. туктыскйтвэ] 

перйод выхода охотников 
на промысел 

туктэрй подъём 
тулгу-мй [3 л. тулгурэн] от­

толкнуться шестом, столк­
нуть лодку 

тулгувун  [вин. тулгувунмэ] 
шест для отталкивания при 
передвижении по реке (в 
лодке, на плоту) 

тулгусин-мй [3 л. тулгусинэн]
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столкнуть, оттолкнуть лод­
ку шестом 

тулйгидэ 1) внёшняя сторо­
на; 2) двор, улица 

тулйгидэдук снаружи, с ули­
цы

тулйгит со двора, с улицы 
•гулйгу [вин. тулйгувэ] улич­

ный, внёшний; тулйгу уркэ 
дверь на улицу, входная 
дверь

тулйлй по двору, снаружи
(двигаться) 

тулйлэ 1. на улице, на улицу;
2. снаружи 

тулинтудя-мй дотрагиваться 
тулйскй на улицу, наружу 
тулцу-мй [3 л. тулцурэн]

пройти на лыжах 
тулцуде-мй идтй, бежать на 

лыжах
тулцусин-мй  [3 л. тулцуси- 

нэн] отправиться на лы- 
жвх

тулэ-мй 1) насадить, всадить, 
вставить; 2) приладить, на- 
сторожйть ловушку, поста­
вить сеть; 3) назначить, 
поставить на работу; брига- 
датыкинду бригадирила ту- 
лэвкйл в каждую бригаду 
назначают бригадйра 

тулэде-мй 1) насаживать, вса­
живать, вставлять; 2) при­
лаживать, настораживать 
ловушку, ставить сеть; 
3) назначать, ставить на 
работу

тулэн, тулэптЫн подпорка в 
ловушке

тулэтчэ-мй ставить, настора­
живать

тум-мй [3 л. тумнэн] 1) об­
вернуть, намотать, смотать; 
2) сложйть палатку; 3) свя­
зать в связку 

тумивчэ сморщенный, мор-
щйнистый 

ту мин [вин. туминма] пле­
вок

тумин-мй [3 л. туминан] плю­
нуть

тумиты  [вин. тумитыва] ку­
рица

тумкин [вин. тумкинмэ]
крыльцо, ступёнька 

тумни-мй [3 л. тумниран]
оплевать 

тумнэй настйл в лодке 
тунинча-мй опираться 
тунца пять 
тунца дяр пятьдесят 
тунца нямадил пятьсот 
тунцаделэкэ пятнадцать 
тунцагда пять предмётов вмё- 

сте
тунцалла пять дней, пяти- 

днёвка
тунцалла-мй 1) прожйть пять 

дней; 2) проёхать за пять 
дней

тунцаллакса по прошёствии 
пятй дней, пять дней спустя 

тунцаллана в течёние пятй 
дней

тунцаллапты пятиднёвный,
пять дней тому назад 

тунцанй пятеро, впятером 
тунцанман пятирядный, пяти- 

слойный
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тунданманди впятеро, в пять 
рядов

тунцанну пять чумов, пять 
хозяйств (в одном месте) 

тундадна пять животных,
пять предметов (вместе) 

тундара пять раз, пятью 
тундаракан только пять 

раз
тунцатал по пяти
тунцй [вин. тунцйва] пятый,

пятая часть 
тунцив-мй сдёлать (что-л.)

в пятый раз 
туцгукэ заводь, тйхое мёсто,

протока 
туцкулбу-мй [3 л. туцкулбу-

рэн] качать, раскачивать 
туцнэ-мй* догадаться 
туцнэтчэ-мй ступать, насту­

пать (на что-л.) 
тудулкэн тёмя 
туцумэ хрящ
туцэр плёс на рекё, глубокое 

мёсто
тупака [вин. тупакавэ] точка,

след от острия 
тура-мй 1) широко раскрыть 

глаза, поднять вёки; 2) ш и­
роко открыть рот 

туракй ворона, галка 
туран май
турга-мй 1) наткнуться (на 

что-л.); повстречать (ко­
го-л.); 2) стукнуться (обо 
что-л.); 3) уперёться (во 
что-л.)

тургавкан-мй [3 л. тургавка-
нэн] задёть (за что-л.) 

тургаритпй куда глаза глядят

(идтй); эмэдем тургаритпй 
иду куда глаза глядят 

тургасил-мй задёть (за 
что-л.), уперёться (во 
что-л.)

тургэ опора, подпорка, столб 
тургэ-мй поддержать; слу- 

жйть опорой, поддёржкой 
тургэв-мй подперёть (что-л.) 
тургэтэ-мй 1) защищаться, 

обороняться; 2) ссылаться 
(на кого-л.) 

турин-мй [3 л. туринэн]
1) остановиться, удержать­
ся; 2) задержаться ^взгля- 
дом

туринде-мй 1) останавливать­
ся, удёрживаться; 2) задёр- 
живаться взглядом 

туринму-мй ]3 л. туринму- 
рэн] остановйть, удержать 

туринмукэн-мй удёрживать
(кого-л., что-л.) 

туринмутчэ-мй цепляться,
придёрживаться 

туркэв-мй 1) не добйться;
2) сдёлать осёчку

туру [вин. турувэ] подпорка,
жердь, столб 

туру-мй [3 л. турурэн] 1) под­
перёть, удержать; 2) опи­
раться на жердь, столб;
3) остановйть

турув-мй [3 л. туруврэн] при­
ставить, подставить 

турувун [3 л. турувунмэ] 
жердь, подпорка для чума 
У двёри 

турувусин-мй [3 л. турувуси- 
нэн] уперёться (во что-л.)
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турувутчэ-мй упираться (во
что-л.) 

турукэ 1. соль; 2. солёный 
турукэдэ-мй посолить 
турукэдэде-мй солить 
турукэдэпчу засоленный (о

рыбе, о мясе) 
турукэчй солёный 
турум-мй посолить воду 
турумде-мй солить воду 
туручэ-мй поддержать 
туручэде-мй поддерживать 
турчэлэсин-мй погнаться, на­

чать преследование (о со­
баке) 

турчэс-мй мстить 
турэн 1) слово; 2) язык; 

3) речь, выступлёние, вы­
сказывание; турэнэ ачин 
1) безмолвный; 2) немой 

турэтмэт-мй поговорить 
турэтмэтчэ-мй разговаривать 
турэтчэ-мй 1) говорйть; 2) вы­

ступать на собрании; 3) ру­
гать, бранйть 

турэтчэвкй говорящий 
турэты-мй говорйть 
турэчил-мй заговорйть 
туе [вин. тусвэ] висок 
туту-мй [3 л. тутурэн] под-

ползтй, приползтй 
тутуде-мй ползтй 
тутуктэ-мй 1) ползать; 2) пры­

гать (о птицах) 
тутуктэмэт ползком 
тутусин-мй [3 л. тутусинэн]

поползтй 
тутчэ-мй ступать, наступать 
тутэкэ копьё, меч

тую-мй [3 л. туюрэн] уго­
стить, попотчевать 

туюргэчэ сухой, похудёвший 
туютчэ-мй угощать, потчевать 
ты  [вин. тыва] полнолуние 
ты-мй [3 л. тырэн] взять,

отобрать, убрать 
тыв-мй [3 л. тыврэн] быть 

взятым, быть отобранным, 
убранным 

тыгдылэн 1) мосткй чёрез
болото, речку; 2) мост 

тыгдэ непрерывный дождь,
ненастье 

тыгдэ-мй пойтй (о дожде) 
тыгдэкэкун лйвень, пролив­

ной дождь 
тыгисин-мй [3 л. тыгисинэн]

1) отправиться караулить;
2) остановйться в ожида­
нии

тыгит-мй [3 л. тыгиттэн] 
1) подкараулить; 2) подо­
ждать

тыгиткйт [вин. тыгиткйтвэ] 
1) мёсто ожидания; 2) сто­
рожка

тыгитчэ-мй стоять на ка­
рауле, в ожидании; карау­
лить, ожидать 

тыгитчэрй 1. караулящий;
2. караульный 

тыгичимнй [вин. тыгичимнй- 
вэ] 1) сторож; 2) карауль­
ный

тыгэ 1) посуда; 2) чашка;
3) сосуд; 4) короб 

тыгэкэн 1) ковш; 2) неболь­
шая посудина; 3) неболь­
шая чашка (напр., для супа)
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тыгэрук ящик для посуды 
тыде-мй отбирать, убирать 
тыдякй мускул, мышца, икра

на ноге 
тые 1. тесный, узкий; 2. тёсно 
тыё-мй не налезать, быть ма­

лым, тёсным (об одежде) 
тыевун палка, шест для езды

на олёнях, посох 
тыеде-мй опираться на палку,

на посох 
тыемнэ след от шеста, след

от посоха 
тыки-мй [3 л. тыкирэн] обво­

лакивать (напр., о дыме) 
тыкикта кожа человека 
тыкин тепёрь
тыкса берестяная покрышка

на чуме 
тыкса-мй покрыть чум берё­

стой
тыксадя-мй покрывать чум

берёстой 
тыксама берестяной 
тыксад-мй приготовить берё­

сту для чума 
тыксача-мй прикрыть (чём-л.) 
тыксэ-мй захотеть отнять, за­

думать отобрать 
тыксэмэт-мй отнять друг у 

друга
тыксэмэтчэ-мй отнимать друг

у друга 
тыктыка-мй [3 л. тыктыка- 

рэн] 1) пропеть (о глухарё); 
2) проскрежетать зубами 

тыктыкаде-мй 1) петь (о 
глухарё); 2) скрежетать 
зубами

тыкул-мй [3 л. тыкуллан]

рассвирепеть, рассердиться, 
расстроиться, разгневаться 

тыкулдя-мй свирепеть, еер-
дйться, гнёваться 

тыкуливкан-мй [3 л. тыку- 
ливканэн] рассердйть, раз- 
гнёвать 

тыкун злой, сердйтый 
тыкун-мй [3 л. тыкунан] 

посердйться, позлйться (на 
кого-л.) 

тыкундя-мй 1) сердйться, 
злйться (на кого-л.); 2) йе- 
навйдеть 

тыкундявкй злобный, злой,
сердйтый 

тыкунци-мй обйдеть, огор- 
чйть, рассердйть, разозлйть 

тыкунцитча-мй обижать,
огорчать, сердить 

тыкупчу  {вин. тыкупчувэ]
сердйтый 

тукупчут сердйто, дёрзко 
тыкэнй вчерашний 
тыкэнйт со вчерашнего дня 
тыл-мй [3 л. тыллэн] понять,

узнать, осознать 
тылде-мй понимать, узнавать,

осознавать 
тыливгэн 1. понятный; 2. по­

нятно, ясно 
тыливкэвун объяснение, тол­

кование 
тыливкэн-мй объяснить, рас­

толковать 
тыливсй [вин. тыливсйвэ] ум­

ный, понятливый 
тылин [вин. тылинмэ] 1. по­

нимание, сознательность; 
2. толковый (о человёке)
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тылкан-мй [3 л. тылканэн]
разлиться (о рекё) 

тылму-мй постараться понять 
тылмуде-мй стараться понять 
тылэ медвежье сало 
тылэ-мй съесть медвежатину 
тымаксан завтрак 
тымаксан-мй позавтракать 
тымалтан рассвет 
тымалтана рано утром, на

рассвете 
ТЫманй утро
тымар 1. утренний, сегодняш­

ний; 2. завтрак 
тыматнэ 1) утром; 2) завтра;

тыматнэ чагуду послезавтра 
тыми-мй [3 л. тымирэн] по­

пасть (при стрелъбё) 
тымиде-мй попадать (при

стрелъбё) 
!тымиктадя-мй ползать (о ре­

бёнке)
тымулэ-мй заказать, дать на­

каз, дать задание, поручить 
тымулэн заказ, задание, по­

ручение 
тын-мй [3 л. тынэн] отпус- 

тйть, освободить от прйвя- 
зи (собаку, олёня, лошадь) 

тынйвэ вчера; тынйвэ чагуду
позавчера 

тынйвэпты вчерашний 
тынйвэптыт со вчерашнего 

дня
тынму-мй [3 л. тынмурэн] 

освободйться (от привязи, 
от тяжести) 

тынмув-мй [3 л. тынмуврэн] 
быть отпущенным, быть 
освобождённым

тынмукэ пропуск, запйска 
тынмучэ освобождённый 
тыцарнн прошлый год 
тыцарнца в прошлом году; 

тыцарида чагуду в поза­
прошлом году 

тыцарипты прошлогодний 
тыдна-мй запереть, закрыть

на запор 
тыднавча запертый, закры ­

тый
тыцнаптун запор, замок 
тыдэн 1) грудь; 2) грудйнка 
тыдэптулгэ-мй развязаться (о 

вьюке)
тыдэптун 1) подпруга; 2) ре­

мень, узда 
тыдэптун-мй привязать к

седлу, навьючить 
тыпа-мй запачкать, замазать,

размазать 
тыпала глйна, грязь 
тыпама 1) густой; тыпама 

сирба густой суп; 2) лйп- 
кий; тыпама сидилгэн лип­
кий снег 

тыпи-мй [3 л. тыпирэн] под­
няться, сгустйться (о дыме, 
о паре)

тыпиде-мй подниматься, сгу­
щаться (о дыме, о паре) 

тыпкэн колышек 
тыпкэн-мй насадйть, вбить

кол, воткнуть (что-л.) 
тыптама нйзкий; тыптама 

чалбан нйзкая (полярная) 
берёза

тыпту-мй [3 л. тыптурэн] 
1) заварйть чай; 2) поло- 
жйть в суп сушёное мясо
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тыптуде-мй 1) заваривать чай; 
2) опускать в суп сушёное 
мясо

тыптун [вин. тыптунмэ] су­
шёное мясо с костями  (су­
шится Небольшими куска­
ми для варки супа) 

тыптургэ наковальня 
тыпу  [вин. тыпувэ] головной 

мозг, идущий на закваску 
для выделки шкур 

тырга днём
тырга-мй настать (о дне) 
тыргакакин 1) полдень; 2) по­

луденный; тыргакакин ды ­
лача юг 

тыргаксакин юг 
тыргаксан обед, полдень 
тыргаксан-мй пообедать, ото­

бедать
тыргал-мй наступать (о дне),

начать светать 
тыргалдя-мй рассветать 
тырганй 1) день; 2) число ме­

сяца; дюр дяр тундаду тыр- 
ганйду двадцать пятого 
числа; 3) погода; ая  тыр­
ганй хорошая погода 

тырганйды дневной; тырга-
нйды цэрй дневной свет 

тырганйптыки ежедневный 
тырганйтыкин каждый день,

ежедневно 
тырганман в течение дня 
тыргимэде-мй идтй пешком 
тыргимэт пешком 
тырй [вин. тырйвэ] ремнй у

голенйщ высоких унтов 
тыру [вин. тырувэ] подуш­

ка

тырукэтчэ-мй надавливать,
придавливать 

тыручэ-мй давйть 
тырэ-мй 1) придавйть, при­

жать, согнуть; 2) зада- 
вйть

тырэвун палочка йли дощеч­
ка для придерживания 
шитья

тырэгэ-мй побйть (кого-л.) 
тырэпкэ палка-запор на двер­

ном пологе 
тырэт-мй подавйть, притес-

нйть, закабалйть 
тырэтчэ-мй подавлять, при­

теснять, закабалять 
тыса-мй приплыть, проплыть,

переплыть (о животном) 
тысадя-мй плыть, переплы­

вать (о животном) 
тысактадя-мй плавать (о жи-

вбтном) 
тыссэмэтчэ-мй 1) отнимать 

друг у друга; 2) препирать­
ся, ссориться 

тысу-мй [3 л. тысурэн] идтй 
впередй на лыжах (прокла­
дывая путь обозу), разве­
дывать дорогу 

тысумнй [вин. тысумнйвэ] 
проводнйк, разведчик до­
роги

тысусин-мй [3 л. тысусинэн] 
отправиться впередй обоза 

тысэ икра 
тысяча тысяча 
тыт-мй [3 л. тыттэн] поотпус-

кать (многих животных) 
тэв-мй 1) положйть, набйть; 

2) собрать на стол; 3) на-
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грузить; 4) зарядйть ружьё; 
5) посадить (растение) 

тэвде-мй 1) класть, набивать 
(что-л.); 2) собирать на 
стол; 3) нагружать; 4) за­
ряжать ружьё 

тэвлй-мй собирать ягоды (не­
однократно) 

тэвлйде-мй собирать ягоды 
тэвлэ-мй набрать ягод 
тэвлэ-мй сходйть за ягодами 
тэвлэде-мй собирать ягоды 
тэвлэде-мй ходйть за ягодами 
тэвлэсин-мй отправиться за

ягодами 
тэву 1) заряд; 2) груз 
тэвуктэ клюква 
тэвулгэ-мй разгрузйть, осво- 

бодйть
тэвулгэде-мй разгружать,

освобождать 
тэвулэ-мй привезтй груз, до­

ставить груз 
тэвулэсин-мй отправиться с

грузом 
тэвумнй грузчик 
тэвумэсин-мй отправить груз 
тэвур заряженный (патрон, 

ружьё)
тэвучэ-мй быть нагруженным, 

набитым, заряженным; ин- 
мэк тэвучэрэн торсук на­
бит

тэвучэде-мй находйться буду­
чи нагруженным, набйтым, 
заряженным; пэктырэвун 
тэвучэдерэн ружьё (висйт) 
заряженное 

тэвэ-мй поймать брошенное 
тэвэде-мй ловйть брошенное

тэвэнкэтчэ-мй подбрасывать 
вверх

тэгэ 1) народ, люди; 2) люди 
из другого рода, чужой на­
род, чужеродцы 

тэгэ-мй 1) сесть; 2) проснуть­
ся, встать со сна 

тэгэв-мй усадйть, посадйть 
тэгэвкэн-мй заставить сесть,

посадйть 
тэгэды народный 
тэгэ л род; уст. 
тэгэлтэнэ утром 
тэгэмй завтра, утром; тэгэмй

чагуду послезавтра 
тэгэмйнин на завтра, на 

утро
тэгэмйпты завтрашний 
тэгэмкин табуретка, скамья 
тэгэмэлчэ каждый народ 
тэгэмэр царь 
тэгэмэсэл чужйе люди 
тэгэцки 1) скамья, сиденье; 

2) шкура олёня, постёлен- 
ная на седлё 

тэгэр 1) основание, база; мб 
тэгэрдун под дёревом, у 
основания дёрева; 2) грам. 
основа; турэн тэгэрин осно­
ва слова 

тэгэсин-мй присёсть 
тэгэт-мй посидёть 
тэгэтчэ-мй сидёть 
тэгэчивун скамёйка, стул 
тэдё 1. да, действйтельно, 

правильно, справедлйво, 
вёрно, правда; 2. справедлй- 
вый, вёрный; 3. йстина, 
правда 

тэдё-мй повёрить
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тэдёвкэтчэ-ми заставить по­
верить, уверить 

тэдёвут-мй уверять 
тэдёде-мй 1) убеждаться в 

правильности; 2) начинать 
верить 

тэдёксиде-мй проверять 
тэдёмэ 1. правдйвый, вёрный;

2. верно 
тэдёцитчэ-мй оправдываться 
тэдёт правильно, верно 
тэдэв-мй объявить, сообщйть 
тэдэвде-мй объявлять, сооб­

щать
тэкэ-мй разорвать, порвать 
тэкэргэ-мй разорваться, по­

рваться 
тэкэт-мй порвать, вырвать 
тэлбэ-мй насторожйть ловуш­

ку, поставить распорку 
тэлбэвун спускная палочка в

ловушке, распорка 
тэлбэдё-мй насторожйть ло­

вушку, ставить распорку 
тэлгэ-мй 1) выпотрошить (ры­

бу, птицу); 2) разделать 
тушу

тэлгэв-мй 1) быть выпотро­
шенным; 2) раздёланным 
(о туше) 

тэлгэде-мй 1) потрошйть (ры­
бу, птицу); 2) раздёлывать 
тушу

тэлгэт-мй 1) выпотрошить; 
2) разделать тушу; 3) раз- 
рёзать мясо для вяления 

тэлгэтчэ-мй 1) потрошйть (ры­
бу, птицу); 2) раздёлывать 
тушу; 3) разрезать мясо 
для вяления

тэли в то врёмя, тогда, в ту 
пору

тэлй-мй завялить, высушить 
мясо

тэлйвчэ 1) вяленный на солн­
це; 2) запасённый 

тэлйде-мй 1) сушйть мясо;
2) резать мясо для вяления 

тэлйкйт коптйльня 
тэликэкэн тотчас же 
тэлимэк тогда только, йменно 

тогда
тэлймэчин заготовка в запас

(мяса, рыбы) 
тэлинцэ тотчас, сразу же 
тэлисэ тогда же, тотчас же 
тэлки-тэ хорошо, что 
тэллэвчэ изрубленный (о м я ­

се)
тэллэргэ-мй сломаться (о р у ­

ке, о ноге) 
тэллэрэ сломанный, поранен­

ный (о руке, о ноге) 
тэллэсин-мй помётить олёня,

вырезав кусочек уха 
тэллэт-мй расколоть, разбйть,

сломать, раздробйть 
тэлэ ремешок, которым при­

вязывают высокие унты к 
поясу

тэлэ-мй 1) натянуть (на 
что-л.); 2) растянуть, рас­
пялить (о шкуре) 

тэлэв-мй 1) быть натянутым; 
2) быть распяленной (о 
шкуре)

тэлэвкэн, тэлэвун распялка, 
приспособлёние для рас­
пялки шкур
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тэлэвчэ натянутый, распялен­
ный

тэлэги поясок, к которому 
подвязывают ремешки вы­
соких унтов] 

тэлэгилгэ-мй снять шкуру с
распялки 

тэлэде-мй 1) натягивать (на 
что-л.); 2) растягивать, 
распяливать (о шкуре) 

тэлэт-мй выправить (шкуру) 
тэмиктэ-мй пощупать, нащу­

пать
тэмиктэде-мй ощупывать, на­

щупывать 
тэмпури безрогий 
тэму плот
тэмумйкэн подобие плота,

плохой старый плот 
тэмуднэде тот, кто делает

плот 
тэмэгэн верблюд 
тэнйй-мй подстелйть под седло 
тэнййде-мй подстилать под

седло 
тэнкэ колода 
тэнэци-мй поглупеть 
тэцкэ 1) обрывистый бёрег; 

2) край обрыва; 3) терра­
совый бёрег; 4) склон бё­
рега

тэцтэ болёзнь (оспа, корь,
грипп) 

тэцэмэ косолапый 
тэцэрэ-мй стать косолапым 
тэцэс косолапо 
тэпку, тэпкэ чехол, в который 

кладут зыбку с ребёнком 
при переёзде зимой; 2) че­
хол для котла

тэпкэ-мй крикнуть, прокри­
чать

тэпкэв-мй раздаться (о крике) 
тэпкэде-мй кричать 
тэпкэл-мй закричать, начать

кричать 
тэпкэн крик
тэпкэсин-мй вскрикнуть, за­

кричать 
тэпты-мй 1) пробйть; 2) рас- 

кусйть; 3) поддаться (но­
жу, топору, зубам); эдедэ 
тэптырэ не берёт (нож, 
топор, зубы) 

тэптын, тэптэ острый; тэптые 
ачин тупой (о вещи, напр., 
топор, нож) 

тэптэ-мй истоптать 
тэптэде-мй истаптывать 
тэпу-мй 1) избйть, побйть;

2) заколоть олёня 
тэпуде-мй 1) бить, избивать;

2) колоть олёня 
тэпут-мй убйть животное

(холодным оружием) 
тэпучэде-мй бить 
тэргэксэ ровдуга (замша) 
тэргэксэмэ ровдужный (зам­

шевый)
тэри пара, двойной пред- 

мёт
тэрин 1) одна сторона пред- 

мёта (правая йли левая); 
2) одйн из парных пред- 
мётов (одйн вьюк, одно 
весло, одна рукавица) 

тэрин-мй быть парными (о
предметах) 

тэринтыкй на обе стороны, 
по сторонам; нуцан тэрин-
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тыкйвй харидяран он
смотрит по сторонам 

тэринэсэл парные; тэринэсэл
турэр парные слова 

тэркэкэн вот, вот 
тэрца сокол, ястреб 
тэрпук напильник (крупный) 
тэру [вин. тэрува] 1) срок; 

назначенное врёмя; 2) услов­
ленное мёсто 

тэрул-мй условиться о сроке, 
о мёсте, назначить срок, 
мёсто

тэрулды-мй договориться о
сроке, о мёсте 

тэрулдыдя-мй договариваться
о сроке, о мёсте 

тэрулдя-мй уславливаться о 
сроке, о мёсте, назначать 
срок, мёсто 

тэрут-мй назначить срок, мё­
сто

тэрэ-мй выдержать, вытер­
петь, устоять (перед 
кем-л., перед чём-л.) 

тэрэде-мй выдёрживать, тер-
пёть, не сдаваться 

тэрэлгэ-мй не выдержать,
не устоять, умерёть 

тэрэтчэ-мй сильно бить, уда­
рять

у [вин. увэ] скребок для вы­
делки шкуры 

у-мй [3 л. урэн] соскоблить 
скребком

тэрэчэ-мй уберёчься 
тэрэчэде-мй берёчься, осте­

регаться 
тэрэчэденэ 1. остерегаясь;
2. осторожно 

тэси-мй 1) вытереть, обте- 
рёть; 2) очистить, вычи­
стить

тэсивун 1) полотёнце, тряпка
для вытирания; 2) щётка 

тэсиде-мй 1) вытирать; 2) чи­
стить, очищать 

тэт-мй 1) надёть (одежду,
лыжи); 2) одёться 

тэтчэ-мй надевать, одеваться 
тэты одёжда
тэтыв-мй надёть одёжду (на

кого-л.), одёть (кого-л.) 
тэтывде-мй надевать одёжду 

(на кого-л.), одевать (ко­
го-л.) 

тэтыгэ одёжда
тэтыде-мй 1) надевать (одёж­

ду); 2) одеваться 
тэтыт-мй надёть 
тэтытэ-мй использовать

(что-л.) как одёжду 
тэтычй одётый, имёющий 

одёжду
тэтычэ-мй поносить (одёжду) 
тэтычэде-мй носить одёжду

У

ува-мй стлаться (о дыме) 
увга нора, убёжище, лазёйка 

. (в снегу)
увга-мй залезть в убёжище
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(в снегу); би увгам сицил- 
гэнду я залез в убежище 
(в снегу) 

увгада-мй [3 л. увгадарэн]
выкопать нору 

увгадя-мй залезать в убе­
жище (в снегу) 

увгасин-мй залезть в убежи­
ще (в снегу) 

увгучэ гнилая берёста 
увукса сажа 
увуктэ гнида 
уг [вин. угвэ] желудок 
уг-мй [3 л. угран] 1) сесть 

верхом (на олёня, лошадь); 
2) сесть на пароход, лод­
ку

уга груз, ноша
уга-мй 1) потащить на себе

груз; 2) поднять груз 
угадя-мй тащйть, нести на

себе груз 
угакта-мй таскать на себе 
! груз (неоднократно) 
угаласин-мй склониться к 

закату, заходить, опу­
скаться (о солнце) 

угама-мй тащйть на себе груз 
угарандя-мй стлаться (о ды­

ме)
угарга-мй сползтй на бок

(о вьюке на олёне) 
угасин-мй пойтй, отпра­

виться с грузом; угасинав 
молва отправиться с брёв­
нами

? угду-мй [3 л. угдуран] про­
лезть, влезть (чёрез что-л.) 

угдувун [вин. угдувунма] ла­
зейка

угдудя-мй пролезать, лезть
(чёрез что-л.) 

угдукйт [вин. угдукйтва] 
нора; мёсто, где живёт 
зверь

угдусин-мй [3 л. угдусинан] 
влезть в нору, в берлогу, 
в убёжище 

угдусиндяк пролаз (мёсто,
где пролёз) 

уги I аорта, вёна 
уги II [вин. угивэ] невестка

(жена старшего брата) 
угйгит свёрху 
угйду вверху
у гику н [вин. угикунмэ] мало 
угйлй свёрху, поверху, ввер­

ху; угилй пбталва ородыл- 
ди нечуксэлди элбэрэн свёр­
ху покрыл сумки олёньими 
ровдугами 

угйлэ вверху
угйр-мй [3 л. угйррэн] под­

нять квёрху 
угйрив-мй [3 л. угйриврэн]

подняться вверх 
угйривкичин подъём 
угйривмэчин необходймый 

подъём
угйривнэ- [с прит. суф.] 

подъём; алагумнй культу- 
ратын угйривнэлйтын гун- 
дечэн учйтель говорйл о 
подъёме культуры 

угйритчэ-мй поднимать 
угйсин-мй вскочйть на коня,

на олёня 
угйскй вверх, навёрх 
угйскйкэкун очень высоко 
угйтмэр выше (о предмете)
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угйтмэрит выше, повыше (к
действию) 

угла-мй [3 л. угларэн] обо­
драть, снять берёсту 

углав-мй [3 л. углаврэн] быть
ободранным 

углавча дёрево с ободранной 
корой; дёрево, разбйтое 
молнией 

угладе-мй обдирать, снимать
берёсту 

углан  [мн. угласэл] табун 
угласин-мй [3 л. угласинан] 

1) отправиться обдирать 
берёсту; 2) приниматься 
обдирать кору 

угливчу тухлый 
угу [вин. угува] берег реки 
угу [вин. угувэ] главный, 

высший; тар сонид угу 
бчан тот богатырь стал 
главным; фблък.; угу обра- 
зованиечй оран получил 
высшее образование 

угу-мй [3 л. угурэн] зано­
зйть, наколоть (чём-л.) 
ногу

угуде-мй накалывать (чём-л.) 
ногу

угув-мй [3 л. угувран] поса­
дить верхом 

угуврав-мй коптйть 
угуду вверху
угукса верхняя кожица бе­

рёсты
угукукэн очень мало, совсем 

мало; угуду илэл угукукэн 
бчатын на берегу людёй 
осталось совсем мало 

угукун [вин. угукунмэ] мало 
12—600

(малый по количеству); 
угукур эвэнкйл бисиктын, 
умукэнмэ дюя бвкйл ёсли 
эвёнков мало (на промы­
сле), то ставят одйн чум 

угулдывун верхняя часть
покрышки чума 

угун [вин. угунмэ] сентябрь,
октябрь 

угутмэр мёньше (о количе­
стве)

угуча-мй сидеть верхом на
олене, на лошади 

угучав-мй быть посаженному 
верхом

угучавкан-мй [3 л. угучав- 
канэн] посадйть верхом, 
заставить сесть верхом 

угучадя-мй сидеть верхом,
ехать, сйдя верхом 

угучак*  верховой олёнь 
угучакичй имеющий верхо­

вого олёня, с верховым 
олёнем

угучаклан верховой; угучак- 
лан илэ цэнэдерэн ёдет 
человек верхом на олене 

угучана верхом 
угэ волна, рябь 
угэ-мй волноваться (о водё), 

рябйть
угэде-мй волноваться (о

водё), рябйть 
угэлэде-мй катйться (о вол­

нах)
угэмэлтэ друг над другом, 

одйн над другйм, двух­
этажный 

угэрб-мй подняться, взойтй 
(о солнце)
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угэрбдя-мй подниматься,
всходйть (о солнце) 

угэсин-мй выплеснуть 
уда-мй задержаться, замёш- 

каться
удадя-мй задёрживаться,

мёшкать 
удан остановка, задёржка 
удапчу нёкогда 
удатча-мй задёрживаться 
удача задержавшийся 
удача-мй удить 
уде [вин. удевэ] трёщина на 

дёреве
уде-мй скоблйть мездру

скребком 
удик [вин. удиквэ] мочевой 

пузырь
удукитчэ-мй предвещать 

дождь
удукэкун лйвень, сйльный 

дождь
удул-мй [3 л. удуллэн] пой-

тй, начаться (о дожде) 
удун [вин. удунмэ] дождь 
удун-мй [3 л. удунэн] пройтй

дождю 
удунде-мй идтй дождю 
УДУРУ [вин. удурувэ] клюв 

птйцы, острый конёц мор­
ды животного 

удурэк ненастье 
удучй  [вин. удучйвэ] дождлй- 

вый; удучй тырганй дож- 
длйвый день 

уды-мй I [3 л. удыран] 1) за­
держать (кого-л.); 2) при­
вязать (олёня) 

уды-мй II [3 л. удырэн] 
1) украсить; 2) нарядйться

удывун [вин. удывунмэ] на­
ряд, украшёние 

удывчэ 1. нарядный; 2. укра­
шенный 

удыгэ нарядная одёжда 
удыгэ киш ка (животного) 
удын, удырин [вин. удынмэ, 

удыринмэ] украшёние, под- 
вёска на поясе жёнской 
одёжды 

удысик [вин. удысиквэ] Ж6Н"
ское поясное украшёние 

удытча-мй 1) задёрживать; 
си горово минэ удытчанни 
ты меня долго задёржи- 
ваешь; 2) привязывать 
(олёня) 

удя след
удя-мй идтй по слёду 
удягда имёющий следы 
удякйт протоптанная тро- 

пйнка
удякта след, наслёженное; 

лапчалйн удякталйн удяк- 
там я прошёл по его запу­
танному слёду 

удякта-мй преслёдовать, го­
няться по следам, выслё- 
живать звёря 

удясин-мй отправиться по 
слёду

уивун [вин. уивунмэ] прй- 
вязь для олёней во врёмя 
перекочёвок 

уивчэ привязанный 
уиде-мй привязывать 
уилгэ-мй развязать, отвя­

зать
уилды-мй [3 л. уилдырэн] 

связать (вмёсте)
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уилдыв-мй [3 л. уилдыврэн] 
быть связанным вместе 
(с кем-л., с чём-л.) 

уилдывчэ связанный 
уилдын  [вин. уилдынмэ]

связь 
уилдэ связка белок 
уит-мй привязать 
уичэ-мй быть привязанным; 

мурин мбдук уичэрэн конь 
привязан к дереву 

уичэде-мй находиться на
прйвязи 

уй-мй [3 л. уйен, уйрэн]
привязать 

уйгэлгэ-мй развязать узел,
отвязать 

уйдёк мёсто, где привязал 
уйен узел
уйнэ-мй перевязывать, свя­

зывать в пачки 
уйнэгэр пачка, связка; пись- 

молва уйнэгэрйлди уйнэрэн 
письма связала в пачки 

ук! ук! ук! ук! (зов олёня); 
эриллэн оронмо: «ук! ук!» 
стал звать олёня: «ук! ук!» 

ука-мй приподнять, приот­
крыть

укадя-мй приподнимать,
приоткрывать 

укй  [вин. укйвэ] 1) загород­
ка, запруда на рекё для 
ловли рыбы; 2) ловушка 
для ловли рыбы 

укйц-мй [3 л. укйцнэн] сдё­
лать загородку, запруду на 
рекё

укйтчэ-мй ловить рыбу по-
срёдством запруды 

12*

уклавул-мй обдираться (о 
корё)

укса кора берёзы, берёста 
уксакума корьевой, сдёлан-

ный из коры 
уксакун гнилой, сухой пень 
уксакчан гнилая берёста 
уксанчан палка 
укси  [вин. уксивэ] порог, 

быстрина на рекё мёжду 
утёсами 

уксикта теснина, скалы 
уксимэмэ большой порог 
уксин  [вин. уксинмэ] чйрей,

нарыв, парша, гнойнйк 
уксу-мй[3 л. уксурэн] рас­

таять (о снёге) 
уксуде-мй [3 л. уксудерэн]

таять (о снёге) 
уксэ рукав 
уК Т Э Л  полынья 
уку-мй [3 л. укурэн] посо­

сать грудь 
укув-мй покормить грудью 
укувде-мй кормить грудью 
укувдечэ кормящая грудью 
укуде-мй сосать грудь 
укули-мй [3 л. укулирэн]

прилйпнуть 
укулчи-мй [3 л. укулчирэн]

перевернуть 
укун  (вин. укунмэ) грудь, 

сосок
укунмй  [вин. укунмйвэ] мо­

локо
укунмйдэ-мй сварйть на мо- 

локё кашу, налйть молока 
в чай йли в суп 

укунмйды молочный; укун-
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мйды ферма молочная
ферма 

укупкэвун соска 
укурй  [вин. укурйвэ] поло­

гая, слегка холмистая воз­
вышенность 

укучэн самка собаки, лиси­
цы, соболя 

укчарй гнилой пень 
укчэ пух 
укчэкэн пушйнка 
укэу гагара
ула-мй 1) замочить, намо­

чить, полить; капусталва 
уларан полил капусту; 
2) заквасить шкуру; ирэ- 
ксэвэ уларан он заквасил 
шкуру

уладя-мй мочить, поливать 
улан  [вин. уланмэ] 1) на­

ледь; 2) слякоть 
улап-мй промокнуть 
улапкй-мй промочить, смо­

чить
улапкйвча промоченный,

смоченный 
улапкун 1. мокрый, сырой?

влажный; 2. сырость, влага 
улапту-мй намочйть шкуру

в закваске 
улаптун закваска из печени 

или головного мозга для 
вымачивания шкур 

улапча-мй промокать, увлаж­
няться

улбу-мй [3 л. улбурэн] двй-
гаться гуськом 

улбулй, улбулйлтэт друг за 
другом, гуськом, веренйцей 

улбултэ очередь

улга мйрная обстановка,
мйрное время 

улгувун [вин. улгувунмэ] 
крючок для подвешивания 
люльки 

улгукй  [вин. улгукйвэ] бу­
рундук 

улгукта тростнйк 
улгукэ рассказчик, говорун 
улгун-мй [3 л. улгунэн] ска­

зать, сообщйть 
улгунде-мй сообщать 
улгур [вин. улгурвэ] рассказ,

сообщение 
улгурйл-мй [3 л. улгурйл- 

лэн] сообщйть, передать 
сведения 

улгучэмнй рассказчик 
улгучэмэт-мй рассказать друг 

ДРУгу, поговорйть, побесе­
довать

улгучэмэтнэ-мй прийтй дого­
вориться, поговорйть 

улгучэмэтчэ-мй разговари­
вать, рассказывать друг 
другу, беседовать 

улгучэмэчин разговор, беседа 
улгучэн-мй рассказать 
улгучэнде-мй рассказывать 
улгэн 1) веренйца, стая;

2) связка (чего-л.) 
улгэн-мй 1) нанизать (бисер); 

2) повесить на верёвку м я­
со, рыбу для провяливания 

улгэнмэг ряд (чего-л.) 
улдакса кора дерева 
улдакса-мй размягчйть кору 
улды [вин. улдывэ] пламя 
улдын-мй [3 л. улдынэн] 

спрятаться (за кого-л.)
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улдындя-мй прятаться (за 
кого-л.)

улй-мй [3 л. улйрэн] про- 
кормйть, скормить; дюл- 
лэвэ нуцанман улйм два 
дня его прокормил 

ули-мй [3 л. улирэн] провя­
лить (у огня), высушить 
(мясо)

улив-мй [3 л. уливрэн] 
скармливаться, давать для 
питания; оллол кэтэт улй- 
вулдецэтын больше рыбы 
будет скармливаться 

улив-мй [3 л. уливран]
объёхать на лодке 

уливдя-мй объезжать, оги­
бать на лодке 

уливумнй [вин. уливумнйва] 
гребец

уливун [вин. уливунма] 
весло

улйде-мй кормить, содержать
(кого-л.) 

улиммйкан подобие весла,
плохое весло 

улймнй [вин. улймнйвэ] кор-
мйлица, няня 

улйн [вин. улйнмэ] кормле­
ние

улин-мй [3 л. улинан] грестй 
улисин-мй [3 л. улисинан]

поплыть на вёслах 
улица улица; город улицал- 

дулйн трамваил цэнэдевкйл 
по улицам города ходят 
трамваи 

улли-мй [3 л. уллирэн] 
1) шить, сшить; 2) связать 
сёти

улливкй  [вин. уливкйвэ]
1) шьющий обычно;
2) швёйная; улливкйл ма- 
шинал швейные машйны

улликйт [вин. улликйтвэ] 
мёсто, где шьют; швёйный 
цех, швёйная мастерская 

уллилэ-мй вышить бисером 
уллилэптын вышивка 
уллимнй [вин. уллимнйвэ]

портнйха, швея 
уллин  [вин. уллинмэ] шов 
уллиптын-мй [3 л. уллипты-

нэн] сшивать вмёсте 
уллисин-мй [3 л. уллисинэн] 

вколоть иголку (во что-л.) 
уллиску-мй [3 л. уллиску-

рэн] приметать, пришйть 
уллурга разварившаяся (пи­

ща)
уллурга-мй 1) разварйться 

(о пище); 2) порваться, 
развалйться (об одежде) 

уллургадя-мй 1) развари­
ваться (о пище); 2) рвать­
ся, разваливаться (напр., 
об одежде) 

уллэ мясо; уллэлвэ хургувун
мясорубка 

уллэды мясной 
уллэкэл-мй обшйть, окаймйть

(напр., подол платья) 
уллэкэптын кайма по подолу

жёнского кафтана 
уллэмуде-мй пахнуть мясом 
уллэты-мй съесть мясо 
уллэтыде-мй есть мясо 
улмэ-мй обглодать (кость) 
улмэде-мй обгладывать

(кость)
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улта [вин. ултава] эхо 
улта-мй раздаться, отозваться

(про эхо) 
улукй  [вин. улукйвэ] белка 
улукиксэ 1) беличья ш кур­

ка; 2) беличье мясо 
улукта 1. обрыв, яр, крутой

бёрег; 2. гористый 
улул-мй [3 л. улуллэн] за­

сыпать (осыпью) 
улумй-мй [3 л. улумйрэн]

поохотиться на бёлку 
улумйкйт [вин. улумйкйтвэ]

1) мёсто охоты на бёлку;
2) охота на бёлку; 3 ) сезон 
охоты на бёлку

улумйлэн мастер охотиться
на бёлку 

улумйлэсэнй перйод охоты
на бёлку 

улумймнй [вин. улумймнйвэ]
охотник на бёлку 

улумйнэсин-мй пойтй охо­
титься на бёлку 

улумугду [вин. улумугдувэ] 
ружьё для охоты на бёлку 

улумэ-мй добыть бёлку 
улумэде-мй добывать бёлку 
улумэкйт 1) мёсто прбмысла 

на бёлку; 2) промысел 
бёлки; улумэкйт манавран 
кончился промысел бёлки 

улумэн 1) хороший охотник 
на бёлку; 2) собака, про­
мышляющая бёлку 

улумэсин-мй пойтй охотиться
на бёлку 

улумэтчэ-мй охотиться на 
бёлку

улумэтчэрй 1. промышляю­

щий бёлку; [2. охотник на 
бёлку

улумэчимнй охотник на бёлку 
улчан-мй увернуться, откло- 

нйться
улэ-мй выкопать (яму, кар­

тофель) 
улэ-мй сварйть (мясо) 
улэвул-мй не повёрить; ну- 

цан минэ улэвуллэн он мне 
не повёрил 

улэвун 1) черпалка; 2) ж е­
лезная лопата 

улэвчэ разрытый (о земле),
раскорчёванный 

улэгэр яма 
улэде-мй варйть 
улэде-мй копать 
улэк 1. 1) неправда, ложь, 

обман; 2) обманщик; 
2. хйтрый 

улэкив-мй быть обманутым 
улэкивчэ обманутый 
улэкимнй лгун, обманщик 
улэкисицэ лукавый 
улэкит невёрно, лжйво 
улэкит-мй,* улэкчи-мй обма­

нуть, солгать 
улэкитчэ-мй обманывать,

хитрйть, лгать 
улэкитчэнэ 1. обманывая;
2. хитро, ложно 

улэкчимэт хитро, ложно 
улэмэ 1. сваренный; 2. варё­

ный
улэцки копьё, пешня, лом 
ум-мй [3 л. умнан] выпить 
уман костный мозг 
уматы-мй съесть костный 

мозг
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умбэрэн-мй заразйть 
умдурга размягчённый, раз­

варившийся, развалив­
шийся

умдурга-мй размякнуть, раз­
вариться, развалйться 

умдя-мй пить
умй-мй [3 л. умйран] размо­

чйть ровдугу, кожу 
умив [вин. умивва] полен­

ница
умив-мй [3 л. умивран] со­

брать; молва, ивэлвэ умив­
ран он собрал дрова и 
щепки 

умивдя-мй собирать 
умивкан-мй [3 л. умивканэн] 

напойть, заставить выпить, 
предложйть выпить 

умивкйт [вин. умивкйтвэ] 
1) собрание; 2) мёсто, где 
собираются 

умивув-мй [3 л. умивуврэн]
собраться, сойтйсь 

умигдэ молодая самка олёня, 
лося

умидки [вин. умицкивэ] 
питьё

умирй [вин. умирйвэ] яловая
важенка (самка олёня) 

умкэн ложка с длйнным
черенком для варки клёя 

умнут-мй [3 л. умнут- 
тан] залёзть, спрятаться, 
укрыться от дождя, от 
жары

умнутча-мй залезать, прята­
ться, укрываться от дож­
дя, от жары 

умнэ однажды, одйн раз

умнэ-вэл хотя бы ещё раз 
умнэе разок
умнэкэн одйн едйнственный 

раз
умнэкэр рёдко, йзредка 
умнэмэктэ важенка 2 лет 
умнэт сразу, вдруг, неожй- 

данно
умцача квашеная, скйсшая,

испортившаяся рыба 
умцэ-мй 1) сложйть вмёсте 

(вьюки, торсукй); 2) подо­
брать вёщи одну к другой 

умцэвун подставка для вью­
ков

умцэгэр ряд вьюков, ряд
торсуков 

умцэде-мй 1) складывать вё­
щи; 2) подбирать вёщи 
одну к другой 

умдэкэн бабка, фаланга ступ- 
нй

умцэты чайка
уму-мй [3 л. умуран] снестй 

яйцо
умув-мй [3 л. умувран, 

умуптан] вымокнуть (о 
шкуре) 

умудяк мёсто кладки яйц 
умук [вин. умуква] птйчье 

гнездо
умукй  [вин. умукйвэ] летяга 
умукйн * [вин. умукйнмэ]

одйн, одинокий 
умуккэкэн совсём одйн 
умуккэкэр поодиночке, в

одиночку 
умуккэн одинокий 
умукта яйцо 
умукты одичалый олёнь
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умукукэн одйн одинёшенек 
умукэгдэ только одйн 
умукэды единственный; уму- 

кэды тацу едйнственное 
число

умукэмэт 1) ни одйн; мит 
эгэт умукэмэтъе суларэ мы 
ни одной не оставим; 
2) хотя бы одйн; умукэ­
мэт эмэнмугин пусть хоть 
одйн останется 

умукэн одйн
умукэнделэкэ одйннадцать 
умукэнделэкэгй одйннадца- 

тый
умукэнду вместе, совместно 
умукэнтын пёрвый (одйн из 

них)
умукэчэн большой палец на

рукё и ногё 
умуллэ одйн день 
умун-дэ одйн и тот же 
умунду вмёсте 
умунмэн однорядный 
умунну [вин. умуннувэ] одйн 

чум
умунтэгин 1) одно и то же; 

2) ровный, как одйн, одно­
родный; 3) отдёльный, по­
одиночке 

умунтэгинди отдёльно 
умунув-мй [3 л. умунувран]

собраться 
умунувуды* грам. совмёст-

ный падёж 
умунувчэ объединйвшийся 
умунупин [вин. умунупинмэ]

объединёние 
умунупкй-мй [3 л. умунуп- 

кйрэн] 1) собрать; элэкэ-

уму

сйптыду октябрь ду бэю- 
мймнйлвэ, улумймнйлвэ 
умунупкйрэ пёрвого октяб­
ря собрали охотников;
2) сложйть (что-л.); асал 
ороктово умунупкйрэ жён- 
щины сложйли сёно;
3) скопйть 

умунупкйвчэ соединённый,
объединённый 

умун^пкйвчэт объединённо 
умунупкйде-мй 1) собирать 

(что-л., кого-л.); 2) скла­
дывать (что-л.); 3) копйть 

умунупкйт [вин. умунупкит-
вэ] объединёние 

умунэрэт дружно, слалсенно 
умуру [вин. умурувэ] завязка 

на варежках, унтах, сум­
ках

умуру-мй [3 л. умурурэн]
1) затянуть, завязать; би 
пбтавй умурум я затянул 
завязки сумки; 2) обшить 
(что-л.)

умурувчэ 1) завязанный;
2) обшйтый 

умуругдэ дйкий олёнь 
умуруптын [вин. умуруптын-

мэ] обшйвка 
умурэ одйн раз, однажды 
умут-мй [3 л. умуттан] не- 

стйсь, класть яйца (о пти­
цах)

умутэкэрди нар. поодиночке; 
нуцартын умутэкэрди юрэ 
онй вышли поодиночке 

умутэл по одному; умутэлвэ 
книгалва гара взяли по 
одной кнйге
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умутэлди нар. по одному; 
умутэлди илла по одному 
встали

умэкй 1) плечевая кость;
2) голень 

умэн [вин. умэнмэ] кадык 
умэрэ-мй прилйпнуть, при­

стать
ун-мй [3 л. унэн] растаять 
уне-мй [3 л. унерэн] 1) пе­

ревязать, связать; 2) уку­
тать

унев-мй 1) быть перевязан­
ным, связанным; 2) быть 
укутанным 

унегэ-мй привязать к седлу 
унеде-мй 1) перевязывать,

связывать; 2) укутывать 
уни [вин. унивэ] обйда 
уни-мй [3 л. унирэн] обй- 

деться
унив-мй [3 л. униврэн] быть

растопленным 
униё-мй 1) купйть; 2) про­

дать
униёкйт [вин. униёкйтвэ] 

1) торговля (купля, про­
дажа); 2) мёсто торговли 

униёмэт-мй продавать друг 
другу

униёпкэн продажный, пред­
назначенный для продажи 

униёчимнй продавёц 
униёчин торговля 
уникин [вин. уникинмэ] та­

лый (о снеге) 
унци-мй [3 л. унцирэн] ра-

стопйть (лёд, снег) 
унцу [вин. унцувэ] запах

унцу-мй [3 л. унцурэн] пах­
нуть

унцув-мй [3 л. унцуврэн]
пропахнуть (чём-л.) 

унцун [вин. унцунмэ] нёбо 
унцучй душйстый, пахну­

щий
унта обувь (меховая и рбв-

дужная) 
унтац-мй сшить обувь 
унтацат 1) сырьё для изго- 

товлёния обуви; 2) заго­
товка обуви 

унтацдя-мй шить обувь 
унтацимнй сапожник 
унэ рано; нуцан тэгэвкй унз

он встаёт рано 
унэкэкун совсем рано 
унэкэн срёдний ровдужный

нюк (покрышка на юрте) 
унэмэмэ очень рано 
унюдя-мй таять (о снёге) 
унюкса оттепель, слякоть 
унюксал-мй начаться отте­

пели 
унякаптун кольцо 
унякачан  [вин. унякачанмэ]

палец-мизйнец 
унякта личйнка (овода) 
уняптун напёрсток 
уд-мй [3 л. уцнэн] отпра­

вить, послать, прислать 
уцде-мй отправлять, посы­

лать, присылать 
уди [вин. уцивэ] отвёрстие

для топора в топорйще 
уцив-мй [3 л. уциврэн] быть

отправленным 
уцивчэ отправленный
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уцикйт [вин. уцикйтвэ] от­
правление 

уцикта кровеносный сосуд 
удин  [вин. уцинмэ] посылка,

гостйнец 
удитчэ-мй отправлять, посы­

лать
удкакта снег на ветках де­

ревьев
уцкала-мй [3 л. уцкаларэн]

взять ложкой (что-л.) 
уцкан  [вин. уцканмэ] ложка 
уцкелды-мй кланяться друг 

другу
удкерб-мй [3 л. уцкербран] 

поклонйться, кивнуть го­
ловой

уцкеру-мй [3 л. уцкеруран] 
кланяться, кивать головой 
(неоднократно) 

уцкилды-мй [3 л. уцкилды- 
рэн] спорить, жаловаться 
в суд

удкилдывун  [вин. уцкилды-
вунмэ] жалоба, заявление 

уцкилдымнй [вин. уцкилдым-
нйвэ] судья 

уцкилдымэт-мй судйться
друг с другом 

уцкилдымэткйт суд 
удку-мй [3 л. уцкурэн] 1) на- 

лйть, вылить; 2) высыпать 
уцкувун  [вин. уцкувунмэ] 

ложечка для растоплен­
ного свинца 

уцкуде-мй 1) лить; 2) высы­
пать

уцкулбу-мй [3 л. уцкулбу- 
рэн] 1) выплеснуться;2) рас­
сыпаться

удкулэкэн-мй вылить, про- 
лйть (нарочно, намеренно) 

уцкумэ проливающий обычно
(о человеке) 

уцкумэсэ-мй вылить йли вы­
сыпать (нечаянно) 

уцкунэсин-мй пойтй вылить 
уцкутчэ-мй поливать 
уцкэ-мй склеить, приклеить 
удкэн 1) капельница для 

свинца; 2) чашка для клея 
уцул  [вин. уцулвэ] червь 

(заводится в гниющем 
мясе)

уцулив-мй [3 л. уцуливрэн]
зачервйветь (о мясе) 

уцур  [вин. уцурвэ] клюв 
уцурэды центральный 
уцурэн самая середйна,

центр 
уцурэнду средний 
уцэкэ тётя (при обращении 

к старшим по возрасту 
женщинам) 

упкат 1) все; 2) всё; 3) весь, 
целый

упкаткакун всё как есть 
упкаткйт отовсюду, со всех 

сторон
упкатди общий, принадле­

жащий всем 
упкатты общий, всеобщий;

упкатты хава общее дело 
упкачин весь, всё целиком; 

упкачин дасивча весь по­
крыт

уптэ 1) почерневший, гнию­
щий (о дровах); 2) гнилое, 
стоячее (болото) 

упурэн-мй прикрыть
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упчу-мй [3 л. упчурэн] по­
спорить, поссориться 

упчувкэн-мй поссорить 
упчуде-мй спорить, ссориться 
упчумэ повздоривший 
уичумэт-мй поссориться друг

с другом 
упчун  [вин. упчунмэ] спор, 

ссора
ур * [вин. урвэ] живот 
ура-мй [3 л. урарэн] промах­

нуться
урам мимо (бросить, выстре­

лить)
урган-мй изорваться (об

одежде, о материи) 
урганмуча вяленное на солнце 

мясо
ургун  [вин. ургунмэ] древко

пальмы 
ургэ 1. 1) тяжёлый; 2) бере­

менная; 2. тяжесть 
ургэвугдэде-мй уравновеши­

вать
ургэден-мй тяжелеть 
ургэкэн-мй отяжелеть 
ургэмкэ-мй* взвешивать, про­

давать на вес 
ургэмкэвун* весы 
ургэци-мй затруднйть; удун 

овощилва тавувкйтватын 
ургэдивкй дождь затруд­
няет уборку овощей 

ургэпчу, ургэсй 1. тяжёлый;
2. тяжело 

ургэсицнэ мй не согласйться,
не поддержать 

урй-мй [3 л. урйран] 1) вы­
тащить, вынуть, выдер­

нуть, выкопать; 2) выкле­
вать

урйвча 1) вытащенный, вы­
нутый, выдернутый, выко­
панный; 2) выклеванный 

уригдэ желудок 
урйдя-мй 1) вытаскивать, 

вынимать, выдёргивать, 
выкапывать; 2) выклёвы­
вать

урйкйт [вин. урйкйтвэ] ста­
рое стойбище 

урйкта-мй вытаскивать (из
чего-л. неоднократно) 

урикэн-мй согнуться (о пред­
метах)

урйл-мй [3 л. урйллэн] оста-
новйться стойбищем 

урйлэн посёлок, стойбище 
уримэсэл короче 
урйн  [вин. урйнмэ] стоянка

каравана 
урйн-мй [3 л. урйнэн] оста­

навливаться на жйтельство 
при перекочёвке 

урйнчэ-мй жить стойбищем 
урипты  [вин. уриптывэ]

1. прёжний, давнйшний;
2. питание, заготовленное 
на предыдущей стоянке

урйсин-мй [3 л. урйсинан]
вытащить 

урйсмалча-мй выхватить 
уркамин медвёжья грудйнка 

(мясо)
уркан-мй сварйть сёрдце

медвёдя 
урку-мй [3 л. уркуран] 

1) размешать, взболтать;
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2) запутать, сбить со сле­
да; 3) разорять, разрушать; 
дюга умукйлва уркувкй, 
умукталва депивкй лётом 
(медвёдь) разоряет гнёзда 
и ест яйца 

уркувун [вин. уркувунма]
мешалка, мутовка 

уркудя-мй мешать, размеши­
вать (чём-л.) 

уркун [вин. уркунма] кочерга 
уркэ [вин. уркэвэ] вход, 

дверь
уркэгидэ напротив двери, в 

сторонё от двери; тоговор 
уркэгидэду илара напротив 
двери разожглй огонь 

уркэлбин ворота 
урок урок
урпирга-мй опуститься (об

ушах животного) 
уру [вин. урува] горсть; бу- 

кэл минду уруя саръе дай 
мне горсть табаку 

уру-мй [3 л. уруран] при­
стать к чужому стаду (об 
олёне)

урув-мй [3 л. урувран] со­
брать (в кучу) 

урувдя-мй собирать в кучу 
урувсй, урувсйпчу 1. радост­

ный; 2. радостно 
УРУВУ [вин. урувува] куча 
урувув-мй [3 л. урувувран]

собираться 
уругатэ пика, копьё 
урукта-мй неводить, ставить 

сети
урукэкут-мй сйльно обрадо­

ваться

урумкун [вин. урумкунмэ] 
короткий; урумкун о-мй 
умёныниться 

урумкунци-мй окоротить, 
укоротить; би тэтывй 
урумкунцим я окоротила 
платье

урумкунцивчэ укороченный 
урумца палочка для чистки 

ушей
урумца-мй поковырять в 

ушах
урумуадя-мй ковырять в 

ушах
урумцан среднее ухо 
урун [вин. урунмэ] радость 
урун-мй [3 л. урунэн] обра­

доваться 
урундя-мй, урункэлэ-мй ра­

доваться 
урунчэ-мй радоваться, испы­

тывать радость 
урунчэденэ 1. радуясь; 2. ра­

достно, с радостью 
урупту [вин. уруптувэ] 1) гу­

стой (о зарослях); 2) буре­
лом

урут-мй [3 л. уруттэн] не 
попадать, промахиваться; 
нуцан улукйвэ уруттан он 
не попадал в белку 

урутлакан-мй [3 л. урутлака- 
нэн] нарочно не попадать 
при стрельбё, промахи­
ваться 

уручэ радостный 
урэ дождевой червь 
урэ 1) гора; 2) горная тайга; 

3) горный хребёт; урэ 
хэргидэн подножье горы
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урэ-мй I согласйться 
урэ-мй II походить, быть по­

хожим
урэгэн горный, таёжный ж и­

тель
урэгэн крутой склон горы 
урэгэсэг гористая местность 
урэгэчин как гора 
урэгэчэн бугор 
урэды горный, таёжный 
урэкэн холм, возвышенность 
урэлды равный, похожий, 

одинаковый; би тавар 
бэенун урэлды бисим я с 
тем человеком одинакового 
роста

урэлды-мй I [1) походйть 
друг на друга; 2) срав­
няться

урэлды-мй II согласйться,
сговориться 

урэлдычэ сходный (с кем-л.,
с чём-л.) 

урэмкэт сравнение 
урэмкэтчэ-мй равнять, урав­

нивать, сравнивать 
урэмкэчин сравнивание 
урэмукин одинаковый 
урэмэ горный
урэнэт-мй похвастаться, по­

хвалиться 
урэнэтчэ-мй хвастаться, хва­

литься
урэрй похожий (на кого-л.,

на что-л.) 
урэсэг горйстая местность 
урэт1. равный, одного роста; 

нудан синнун урэт он с 
тобою одного роста; 2. рав­
но, наравне

урэткэкй наравне 
урэткэчин как будто одина­

ков
урэчй горйстый 
урэчит 1) в одно и то же 

врёмя, одноврёменно; пэк- 
тырэнэв урэчит выстрелили 
одноврёменно; 2) поровну, 
наравнё, одинаково; тетрад- 
калва урэчит бутчэрэн 
тетради роздал поровну; 
улумйлим акйннунми урэ­
чит я стала охотиться на 
бёлку наравнё со своим 
братом

усй [вин. усйвэ] повод, узда, 
ремёнь, завязка (на унтах, 
на сумё) 

усйв-мй [3 л. усйврэн]
1) обуздать; 2) привязать 

усйгэ-мй распрячь верхового 
олёня

усйгэв-мй быть распряжен­
ным

усйгэвчэ распряжённый 
усйкэн [вин. усйкэнмэ] 1) ре­

мешок, поясок; 2) тетива 
лука

усйлгэ часть торсука, на 
которой находятся завяз­
ки

усйлэ-мй 1) набросить узду, 
обуздать; 2) натянуть ремни 

усйлэде-мй 1) набрасывать 
узду, обуздывать; 2) натя­
гивать ремнй 

ускачан [вин. ускачанмэ] 
заяц

ускэни-мй бить ключом (о 
водё, о крови)
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устав устав; сельхозартель 
уставин устав сельхозар- 
тёли

устяк остяк (старое назва­
ние народности ханты) 

усуца стая (птиц) 
усэ оружие, палка 
усэгэндутчэ-мй подбрасывать 

вверх
усэгэндэ-мй выбросить за не­

надобностью 
усэгэт-мй разбросать; тэтылвэ 

усэгэттэ одёжду разбро­
сали

усэгэтчэ-мй разбрасывать,
выбрасывать 

усэгэчивчэ разбросанный 
усэдерй* больной 
усэмук* болёзнь 
усэнду-мй разбросать, побро­

сать
усэндув-мй быть разбросан­

ным, выброшенным 
усэндутмэт-мй кидать

(что-л.) друг в друга 
усэндэ-мй бросить, выбросить 
усэндэвчэ 1. выброшенный;

2. брошенный 
усэчй вооружённый 
уту [вин. утувэ] 1) беззащит­

ный; 2) старый, дряхлый; 
3) несовершеннолётний 

утумук  [вин. утумуквэ] за­
тылок

утумукта жймолость (ягода) 
утуни-мй [3 л. утуниран]

ощутйть зуд 
утунидя-мй чесаться, зудёть 
утунмэ-мй убйть, заколоть 

(олёня)

утупчу 1. обйдный; 2. обйдно 
утур [вин. утурва] вертля­

вый, нёрвный 
утэлэ раньше, прёжде, давно 
утэлэгэчин как прёжде 
утэлэпты прёжний, давний 
утэмэ жёнская весённяя ме­

ховая вёрхняя одёжда 
учаван-мй оступйться 
учебник учёбник; асаткан 

учебниквэ тацдяран дёвоч- 
ка читает учёбник 

ученик ученйк 
учй-мй [3 л. учйрэн] 1) вы­

жать, отжать; 2) завинтйть, 
закрутйть; 3) обмотать, 
обвйть

учйв-мй [3 л. учйврэн]
1) отжаться (о бельё);
2) завинтйться, закру- 
жйться; 3) обвйться, обмо­
таться, зацепйться

учйвдерй вращающийся, за-
вйнчивающийся 

учйвул-м й ' [3 л. учйвуллэн]
1) закружйться; олгокир 
авданнал учйвуллэ закру- 
жйлись сухйе лйстья;
2) начать сходйть с ума 

учйвун [вин. учйвунмэ]
1) выжималка (приспособ- 
лёние для отжимания 
шкур после закваски);
2) отвёртка, разводной ключ 

учйвчэ замотанный, обмотан­
ный

учйде-мй 1) выжимать, от­
жимать; 2) завйнчивать, 
закручивать; 3) обматы­
вать, обвивать
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учикй  [вин. учикйвэ] 1) кри­
вой, извилистый; 2) косо­
глазый, криворотый, кри­
воногий; бэе учикй косо­
глазый человёк; орои 
учикй олёнь с кривыми 
ногами

учикй-мй  [3 л. учикйрэн] 
изогнуться, скривиться, 
покоситься 

училэ-мй заколоть копьём, 
пронзить, ткнуть, кольнуть 

учиптын [вин. учиптынмэ]
повязка, лёнта для косы 

учйр  [вин. учйрвэ] сйльный 
вётер; порыв вётра, поды­
мающий пыль, песок 

учйсин-мй [3 л. учйсинэн] 
свернуть, отвернуть, по­
вернуть 

учит-мй [3 л. учиттан]
1) обучиться; 2) обучить 

учитель учйтель 
учитнасин-мй отправиться

учйться 
учитча обученный, грамотный 
учитча-мй учйться

учитчарй учащийся, обучаю­
щийся

учулэ-мй заколоть, проко­
лоть, пронзйть, кольнуть 

учун-мй [3 л. учунэн]
смолкнуть 

учунё! тйше! (окрик на 
детей)

ую-мй [3 л. уюран] про­
плыть, выплыть (о птице) 

уюдя-мй плыть (о птице) 
уюктадя-мй плавать (о пти­

це)
уюлгэн трубка, сдёланная из

древёсного наплыва 
уюсин-мй [3 л. уюсинан]

поплыть (о птице) 
уюр [вин. уюрвэ] узел на

верёвке 
уючэ-мй быть привязанным 
уючэде-мй содержаться на

прйвязи 
уючэденэ 1. будучи привя­

занным; 2. на прйвязи 
уючемнй привязанный 
у ян мягкий, гнущийся (о 

железном предмете)

Ф
фабрика фабрика; тбргады 

фабрика ткацкая фабрика; 
мбва бдярй фабрика де­
ревообрабатывающая фаб­
рика

фактория фактория, посёлок 
фамилия фамйлия; алагувум- 

нй фамилиявй гэрбйсинэн
ученйк назвал свою фамй- 
лию

физкультура физкультура; 
алагувумнйл физкультура- 
ва аявувкйл ученикй лю­
бят физкультуру 

флаг флаг; хбрин флаг крас­
ный флаг 

форточка форточка; дежур­
нэй переменаду форточкава 
ацавкй дежурный на пере- 
мёне открывает форточку
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ха- [с прит. суф.] часть (че­
го-л.); колхоз таре оллово 
хаван униедевкй колхоз 
часть той рыбы продаёт 

хабданча глупый 
хав-мй [3 л. хаврэн] приба­

вить, добавить, дополнить, 
сложить 

хава I [вин. хававэ] работа, 
труд, дёло, занятие; хавае 
ачин безработный 

хава II [вин. хававэ] ловкий, 
быстрый (в работе, в ходь­
бе)

хавады рабочий, трудовой; 
хавады тэты рабочая
одежда

хавактура 1) [вин. хавактура- 
вэ] трудолюбивый; 2) тру­
доёмкий 

хавал-мй [3 л. хаваллан]
1) отработать, проработать;
2) обработать; 3) сделать, 
построить

хавалбу-мй 1) тронуть, ше­
вельнуть, сдвинуть; 2) по­
шевелиться, сдвинуться 

хавалдын совместная работа 
хавалдя-мй I 1) работать, 

трудиться; 2) обрабаты­
вать; 3) дёлать, строить 

хавалдя-мй II колыхаться, 
колебаться, покачиваться 
(от ветра) 

хавалдяк 1) мёсто, где рабо­
тали; 2) заработок 

хавалдярй 1. работающий, 
трудящийся; 2. работник

хаваливкит обработка (че­
го-л.)

хаваливцат [вин. хавалив- 
цатвэ] сырьё (в производ­
стве)

хаваливуды* грам. твори­
тельный падёж 

хаваливун инструмёнт, ору­
дие труда 

хавалил-мй зашевелиться 
хавалилды-мй совмёстно ра­

ботать 
хавалимнй работник 
хавалкйра 1) работящий, 

трудолюбивый, работоспо­
собный; 2) быстрый в работе 

хавалкйт мёсто работы, ра­
бочее мёсто, мастерская 

хаваллан [вин. хавалланмэ] 
человёк, имёющий сноров­
ку в работе, мастер своего 
дёла

хавалма труженик 
хавална- [с прит. суф.] про­

дукция, сдёланное; резуль­
тат работы, труда 

хавалнасин-мй отправиться
работать 

хавамнй работник, рабочий 
хавамнйды рабочий; хавам- 

нйды класс рабочий класс 
хавасин-мй 1) сдвинуться, 

двинуться; 2) отойти 5 
3) шевельнуться 

хават быстро, ловко 
хавата-мй ёле-ёле пошеве­

литься
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хаватадя-мй 1) еле двй-
гаться; 2) суетиться 

хаватку самый быстрый 
хавачй имеющий работу 
хавув-мй прибавляться, уве­

личиваться (в числе) 
хавун [вин. хавунма] арифм.

прибавление, сложение 
хавуптын добавка, прибавка 
хага берестяной короб, бере­

стяная посудина 
хагда-мй смазать жйром 
хагдыкй ступня, стопа, по­

дошва ногй 
хадун иногда, порою, из­

редка
хады- [с прит. суф.] часть;

турэн хадын часть слова 
хадыдун иногда, порою, йз- 

редка
хадылдутын в некоторых слу­

чаях, иногда; хадылдутын 
бу олломйцнарав солокй би- 
рава иногда мы рыбачим в 
верховьях рекй 

хадылтын, хадытын некото­
рые из них, часть из них 

хайкта травяная стелька 
хайктамкура кустарник, ко­

ра, которая употребляется 
для стелек 

хакрэ подкорье на дереве со
стороны солнца 

хактан-мй [3 л. хактанэн]
засмеяться, захохотать 

хактанчэ-мй хохотать 
хактыра  [вин. хактыравэ] 

1. темнота; 2. тёмный; 
3. темно 

13—600

хактыра-мй [3 л. хактыра-
рэн] стемнеть 

хактыравул-мй [3 л. хакты- 
равуллан] запоздать, придтй 
затемно 

хактыралавкан-мй [3 л. хак- 
тыралавканэн] держать в 
темноте 

хактырамэ тёмный, поздний
(о вечере) 

хактыранмукан-мй [3 л. ха- 
ктыранмуканэн] затемнйть 

хактыранал-мй [3 л. хакты- 
раналлэн] начинаться тём­
ным ночам (в начале авгу­
ста)

хактырапчу 1. тёмный;
2. темно 

хактэ 1) доска из ели;
2) еловое сухое полено 

хаку 1. закрытый, загоро­
женный со всех сторон; 
2. замкнутый круг 

хаку-мй I 1) закрыть, заго- 
родйть со всех сторон; 
2) окружйть кольцом 

хаку-мй II  разбйть, раздро- 
бйть

хакув-мй I 1) быть закры­
тым со всех сторон; 2) быть 
окружённым, не иметь 
выхода

хакув-мй II быть разбйтым,
раздробленным 

хакувча 1) закрытый со всех
сторон; 2) окружённый 

хакудя-мй I I )  закрывать со
всех сторон; 2) окружать 

хакудя-мй II разбивать, раз- 
драбливать
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хакума закрытый со всех 
сторон

хакумактэ вновь закрытый,
только что закрытый 

хакумй женский кафтан без 
разреза

хакун-мй 1) застегнуться;
2) закутаться 

хакусин-мй закрыть, заде­
лать все отверстия 

хакуча наглухо закрытый,
зашитый 

хакча дерево лиственницы,
идущее на поделку луков 

хал-мй [3 л. халлэн] исчез­
нуть (из вида); пропасть 
(из вида), скрыться (из глаз) 

халакта трещина, расщелина
на дереве 

халанчан  [$ин. халанчанмэ] 
олёнь с двумя отростками 
на рогах 

халан  [вин. халанмэ] раз­
двоенное дёрево 

халацб-мй [3 л. халацбран]
раздвойться 

халацчамэ название одного
из вйдов стрел 

халацчан  [вин. халацчанмэ]
трава на болоте 

халгамагин копытница (бо­
лезнь копыт у оленей) 

халган нога; халгана ачин
безногий 

халганмукан  [вин. халаган- 
муканмэ] колодка, путы из 
берёсты на перёдних ногах 
олёня

халганмукан-мй [3 л. хал- 
ганмуканэн] надёть колод­

ки йли путы на перёдние 
ноги олёня 

халганмуканде-мй надевать 
колодки йли путы на пе­
рёдние ноги олёня 

халгачин копытница (болезнь
копыт у оленей) 

халгэ-мй 1) отнять, вычесть 
(число); 2) убавить, умёнь- 
шить (количество предме­
тов); 3) избавить (от че- 
чо-л.)

халгэв-мй 1) умёньшиться, 
сократйться в колйчестве; 
2) избавиться (от чего-л.) 

халгэвув-мй быть уменьшен­
ным, умёньшиться в числё, 
в колйчестве; орор халгэ- 
вувкйл олёней стало 
мёньше

халгэн  арифм. вычитание,
отнимание 

халдя-мй стесняться, крас-
нёть, стыдйться 

халдявкан-мй [3 л. халдяв- 
канэн] 1) обеспокоить; 
2) смутйть, устыдйть 

халдявсй *, халдявсйпчу
1. стыдлйвый; 2. стыдно 

халдяпчу стыдно 
халдятча-мй стыдйться,

стесняться 
халивкй скрывшийся, исчёз-

нувший 
халка молот, кувалда 
халка-мй расплющить моло­

том, кувалдой 
халкадя-мй расплющивать

молотом, кувалдой 
халкарга-мй расплющиться
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халкаргадя-мй расплющи­
ваться

халкачан  [вин. халкачанмэ]
ручной молоток 

халтын некоторые из них,
часть из них 

халэв-мй отделиться (о ча­
сти)

ханни бахрома на передке 
мужской и женской 
одежды 

ханца кисть руки, ладонь 
ханца-мй удержать (в руках) 
ханцавуптын ладонная часть

варежки 
ханцадя-мй держать (в р у ­

ках)
ханцу-мй спросйть 
ханцудя-мй спрашивать 
ханцукта-мй спросйть 
ханцуктавка  [вин. ханцуктав-

кавэ] вопрос 
ханцуктадя-мй спрашивать 
ханцуктадярй 1) спрашиваю­

щий; 2) грам. вопросйтель- 
ный; ханцуктадярй пред­
ложение вопросйтельное 
предложение 

ханцуктамат-мй [3 л. мн. хан- 
цуктаматтэ] спрашивать 
друг друга 

ханцун  [мн. ханцусал] 
вопрос

ханумул-мй задыхаться, за­
хлёбываться 

ханун-мй задохнуться, за­
хлебнуться 

ханундя-мй задыхаться, за­
хлёбываться 

ханупчу 1. душный; 2. душно 
13*

хануча обессйленный, запы­
хавшийся, задохнувшийся 

ханякаг [вин. ханякагвэ] 
соединение пальцев у их 
основания 

ханянму-мй вйдеть тень, ви­
деть отражение (чего-л., 
кого-л.) 

ханятча-мй отражаться 
хацалча запёкшийся (о кро­

ви)
хацй-мй 1) проводйть; 2) по­

следовать (за кем-л.) 
хацйв-мй провестй за собой 
хацйдя-мй 1) провожать;

2) следовать (за кем-л.) 
хацйкта-мй следовать (за

кем-л. неоднократно) 
хациктадя-мй ходйть, следо­

вать (за кем-л. неодно­
кратно) 

хацйнчу-мй провожать (не­
однократно) 

хацирин [вин. хациринма] 
жёлоб

хацйсин-мй отправиться про­
вожать, последовать (за 
кем-л.)

хацу-мй выкипеть, испа- 
рйться

хацэ-мй течь (о крови), кро-
воточйть 

хапима густой, курчавый (о
волосах, о шерсти) 

хапираты кудрявый 
хапканэ трещина в дереве

от мороза 
хапканэ-мй трещать от мо­

роза (о деревьях) 
хапки-мй разлететься в щепы
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хаптай знахарь 
хапуян потяг, лямка 
харамй оставленный остов 

чума
харан  [вин. харанмэ] пло­

щадь, мёсто для чума, мё­
сто очага 

харана-мй [3 л. харанарэн]
1) расположйться на стоян­
ку, расположиться на мё­
сте, где стоял чум; 2) вы­
брать мёсто для чума

харанасин-мй [3 л. харана- 
синан] перекочевать на 
небольшое расстояние, пе­
реставить чум на другое 
мёсто

харантурун  [вин. харанту- 
рунма] расчйщенное мёсто 
для стоянки чумами 

харган берестяная наклёйка
на лыже под ступнёй 

харгй 1) чёрт, лёший;
2) тайга, лес

харй-мй [3 л. харйран] 
1) найтй взглядом; 2) при- 
мётить

харйдя-мй 1) вращать гла­
зами; 2) искать взглядом?
3) примечать 

харйкта-мй высмотреть
(что-л.) 

харйктадя-мй высматривать
(что-л.) 

харил-мй [3 л. хариллан]
1) посмотрёть по сторонам;
2) посмотрёть вверх 

харйт-мй [3 л. харйттан]
замётить, увйдеть

хару-мй закружйться (о го­
лове)

харудя-мй чувствовать голо-
вокружёние, опьянёние 

харукатчэ-мй немного опья- 
нёть

харуки головокружёние 
харукин запьянёвший, захме-

лёвший 
харул-мй почувствовать го­

ловокружёние, опьянёние 
харун-мй помрачнёть 
харундя-мй мрачнёть 
харунидя-мй кружйться (о 

голове)
харускакун сйльное голово­

кружёние 
хасу-мй I 1) сплющить; 

смять; 2) набйть (во 
что-л.)

хасу-мй II потеребить, потре­
пать, растерзать; цинакин 
хорокйва хасуран собака 
растерзала глухаря 

хасудя-мй I сплющивать, 
мять, набивать (во что-л.) 

хасудя-мй  II теребить, тре­
пать, терзать 

хасукала-мй [3 л. хасукала- 
рэн] 1) поддёть кусочек 
(чего-л.); 2) взять щепотку, 
горсть (чего-л.) 

хасукаладе-мй поддевать ку­
сочек (чего-л.); 2) брать 
щепотку, горсть (чего-л.) 

хасурдя-мй 1) месйть; 2) мять 
хасусин-мй [3 л. хасусинан] 

1) поддёть кусочек (че- 
го-л.); 2) взять щепбтку, 
горсть (чего-л.)
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хата 1) опять, снова; 2) всё 
же, всё-таки, же; 3) всё 
ещё; 4) ведь; 5) всё равнб 

хата II щётка (часть шкуры
под копытом оленя) 

хатавитча-мй прищуриваться 
хатала бобёр
хатапты обычный, обыкно-

вённый 
хататыкй всё-таки 
хататча-мй прищуриваться 
хатыл-мй надёть зимнюю 

одежду
хатылдя-мй надевать зймнюю 

одёжду
хатыпчу блестящий, яркий

(о снеге) 
хатыпчут ослепительно (о 

снеге)
хатытча-мй просвёчивать (че­

рез что-л.) 
хача жир на кишечнике 
хачакактэ гриб-трутник (на­

рост) на стволё берёзы, 
ёли

хачи-мй снять жир с кишёч- 
ника

хачидя-мй снимать жир с
кишёчника 

хачикан  [вин. хачиканмэ] 
немножко жйру, капелька 
жйру

хаялэ мймо (бросить) 
хёвун [вин. хёвунма] 1) го­

рящ ая берёста; 2) лучйна'» 
3) свеча; 4) лампа; 5) огонь 
костра

хёвут-мй осветйть (лучиной,
свечой, лампой) 

хёвутча-мй освещать

хёг молния
хёг-мй разбйть, расколоть

дёрево (молнией) 
хёгивча [вин. хёгивчавэ] раз-

бйтое молнией (дёрево) 
хёглан косой, косоглазый 
хёка ловкий, быстрый; тар 

асй хёка хавадувй та жён- 
щина ловка в работе 

хёки  [вин. хёкива] высокая,
толстая лйственница 

хёкса скала
хёксамна 1) каменйстая 

осыпь у подножья скалы; 
2) осколки дерева, разбй- 
того молнией 

хёкча заболонь на лйствен-
нице, на берёзе 

хёлакй куропатка 
хёлбу-мй 1) ожёчь руки от 

прикосновёния к железу 
на морозе; 2) прилйпнуть 
на морозе к железу (о руке) 

хёлбудя-мй 1) обжигать руки 
от прикосновёния к желё- 
зу на морозе; 2) прилипать 
на морозе к железу (о 
руке) 

хелкин* молния 
хёлта-мй подморозить 
хёлтадя-мй сйльно морозить 
хёмур холодный (о водё) 
хёмур-мй [3 л. хёмурран]

остыть (о водё) 
хёмурдя-мй остывать (о водё) 
хёмурё! холодно! (в водё) 
хёмурипчу холодный (о водё) 
хёнякй крот
хёсб-мй усйлить (какое-л. 

дёйствие)
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хёсбдя-мй усиливать (ка-
кое-л. действие) 

хёчан [вин. хёчанмэ] ви­
сок

хивй [вин. хивйва] дрозд
(ореховый) 

хивикэ гальян  (рыбка для
наживки) 

хивин [вин. хивинма] забота»
беспокойство, тревога 

хивин-мй [3 л. хивинан] по­
заботиться, обеспокоиться, 
взволноваться, растрево­
житься

хивиндя-мй заботиться, бес­
покоиться, волноваться, 
тревожиться 

хивиндяна 1. заботясь, беспо­
коясь, волнуясь, тревб- 
ж&сь ; 2. заботливо, беспо­
койно, взволнованно, тре­
вожно

хивиндярй 1. беспокоящийся, 
волнующийся; 2. [с прит. 
суф.] беспокойство, волнё- 
ние, тревога 

хивинцит-мй взволновать,
вызвать беспокойство 

хивиндитча-мй волновать,
вызывать беспокойство 

хивинча-мй 1) беспокоиться, 
волноваться; 2) заботиться 
(о ком-л.); 3) торопиться 
(что-л. сделать) 

хивипчу беспокойный, взвол­
нованный, тревожный 

хивипчут беспокойно, взвол­
нованно, тревожно 

хивэ-мй наточить (нож, то­
пор)

хивэвун точило 
хивэде-мй точйть (нож, то­

пор)
хивэдедки точило, брусок 
хиг-мй [вин. хигрэн] освеже­

вать звёря, ободрать, снять 
с животного шкуру 

хигде-мй свежевать звёря, 
обдирать, снимать с ж и­
вотного шкуру 

хигдёк место, где освеже­
вали звёря, сняли шкуру 
с животного 

хигив-мй [3 л. хигиврэн] 
быть освежёванным (о 
звере)

хигин [вин. хигинмэ]
1) дождь с ветром;
2) вихрь, буря; 3) вой 
вьюги, вётра

хигин-мй [3 л. хигинэн] 
1) завыть (о вьюге); 2) силь­
но подуть (о ветре) 

хигинде птичка, чирикаю­
щая перед вьюгой, бурей 

хигинде-мй 1) завывать (о 
вьюге); 2) сйльно дуть (о 
ветре)

хигинэ-мй настать вьюге, 
буре

хигинэде-мй начинаться
вьюге, буре 

хигит-мй I [3 л. хигиттэн] 
греть спйну "у огня, ле­
жать спиной к огню 

хигит-мй II [3 л. хигиттэн]
поджидать (кого-л.) 

хигсинисин-мй [3 л. хигси-
нисинан] чихнуть 

хигсинисча-мй чихать
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хигэ-мй поставить (к огню),
подвесить (над огнём) 

хигэн коршун, сокол 
хиканя зад, задняя часть 

туловища, бёдреная часть 
(мяса)

хики-мй [3 л . хикирэн] 1) на­
тереть (чём-л.); 2) задёть 
(за что-л.) 

хикив-мй [3 л . хикивран] 
развалиться (напр., о куче 
хвороста) 

хикиде-мй 1) натирать 
(чём-л.); 2) задевать (за 
что-л.)

хиктылэлэ пересохший от
зноя (ручёй, река) 

хиктырэ 1) холодный (о воз­
духе); 2) озябший (о чело- 
вёке)

хиктырэ-мй 1) остыть (о 
воздухе); 2) озябнуть, за­
мёрзнуть (о человёке) 

хиктырэв-мй 1) быть остыв­
шим; 2) быть озябшим, 
замёрзшим 

хиктырэвун простуда 
хиктырэде-мй 1) остывать 

(о воздухе); 2) зябнуть, 
замерзать (о человёке) 

хикчэлэ мель, сухое мёсто
на рекё 

хикэн грудь, грудная клетка
(человёка) 

халакта ястреб 
хилбика-мй съесть сырое

мясо йли рыбу 
хилбикадя-мй есть сырое 

мясо йли рыбу

хилбима гладкий, скользкий;
мокрый 

хилбирга-мй стать скользким
от сырости, скользйть 

хилбирисин-мй [3 л. хилби- 
рисинэн] поскользнуться; 
упасть, поскользнувшись 

хилбирб-мй соскользнуть, вы­
скользнуть из рук, по­
скользнуться 

хилбиродя-мй соскальзывать,
выскальзывать (из рук) 

хиллэн косой, косоглазый 
хилты  {вин. хилтывэ] гни­

лушка, трут 
хилтывир [вин. хилтывирвэ] 

утка красная (порода 
уток)

хилтыргэ-мй 1) расколоться; 
2) лопнуть; 3) тр'ёснуть; 
калан хилтыргэрэн котёл 
лопнул

хилтыргэде-мй 1) раскалы­
ваться; 2) лопаться; 3) трё- 
скаться 

хилтычэ гнилое дерево 
хилэ, хилэкэ проталина 
хилэкэ-мй протаять, почер- 

нёть (о снёге), образоваться 
проталинам 

хилэкэг мёсто, покрытое про­
талинами 

хилэкэде-мй таять, чернёть 
(о снёге), образовываться 
проталинам 

хилэкэцни-мй образоваться
проталинам 

хима скорый, быстрый, про­
ворный, резвый, быстро­
ногий
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химат скоро, быстро, про­
ворно, резво 

химй меховая кайма на ва­
режке, соединяющая тыль­
ную часть варежки с 
ладонной 

химйктэ бруснйка 
химйктэмкурэ брусничник 
хина поняга (заплечная доска

для переноски груза) 
хина-мй понестй на поняге

(что-л.) 
хинадя-мй нестй на поняге

(что-л.) 
хинасин-мй отправиться с

понягой (на спине) 
хинекй  [вин. хинекйва] пи­

щуха (зверёк) 
хинмир [вин. хинмирвэ] клёст

(птица) 
хинна удочка, крючок 
хиннат-мй наловйть рыбы

удочкой 
хиннаткйт мёсто, где ловят

рыбу удочкой 
хиннатча-мй ловйть рыбу

удочкой 
хинни [вин. хиннива] сне-

гйрь (птица) 
хинукй  [вин. хинукйвэ] ряб­

чик
хинчэпчэ сушёная размель­

чённая рыба 
хицкэ-мй, хицкэрй-мй трёс- 

нуть, щёлкнуть (о горящих 
дровах)

хицкэде-мй 1) трещать, щёл­
кать (о горящих дровах); 
2) предвещать (что-л.)

хшрсэрйде-мй 1) потрёски- 
вать (о горящих дровах); 
2) предвещать (что-л. не­
однократно) 

хира-мй надставить, надвя­
зать (что-л.) 

хирадя-мй надставлять, над­
вязывать (что-л.) 

хйркэ ручеёк после дождя 
хиру-мй обругать 
хиругэ-мй предсказать пло­

хое, произнестй заклина­
ние

хиругэде-мй предсказывать
плохое, заклинать 

хиругэн предсказание, закли­
нание

хиса-мй [3 л. хисарэн) рас­
ставить, расшйрить, удли- 
нйть (что-л.) 

хисаде-мй расставлять, рас­
ширять, удлинять (что-л.) 

хисмат-мй проколоть, про­
ткнуть 

хйсэ камень
хйсэг каменная россыпь,

груда камнёй 
хйсэмэ каменный, каменй- 

стый
хитачил-мй забеспокоиться,

заволноваться 
хиты-мй [3 л. хитырэн] 

пойтй бёрегом вниз по 
течёнию рекй 

хитысин-мй отправиться бё­
регом вниз по течёнию 
рекй

хитэглэ зря, напрасно, попу­
сту; хитэглэ девдерй дар- 
моёд
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хитэв-мй ослабеть 
хитэе простой, обыкновенный 
хитэмэ 1) пустяковый, не­

стоящий; 2) плохой, сла­
бый здоровьем 

хитэн 1. зря, напрасно, по­
пусту; цинакинми этэн 
хитэнэ гоголло моя собака 
не станет зря лаять; 2. пу­
стяк, пустое, неправда; си 
хитэрвэ турэтчэнни ты пу­
стое говоришь 

хитэрмэ-мй ничего не до­
быть, зря сходить на 
охоту

хитэрмэде-мй ничего не до­
бывать, зря ходить на 
охоту

хб- [с пад. и прит. суф.] 
против, напротив, рядом; 
нуцан дю хбглан илитча- 
ран он стоит напротив 
чума; тарицилин эмэдевкйл 
ходун те идут рядом с ним 

хбг-мй [3 л. хбгран] 1) отре­
зать, срезать, отрубить; 
2) срубить дёрево; 3) за­
колоть, зарубить какйм-л. 
острым предмётом;
4) искрошить; 5) порёзать; 
6) загрызть, перегрызть 
зубами

хогдё нйж няя часть спины
(человека) 

хбгдя-мй 1) отрезать, сре­
зать, отрубать; 2) срубать 
дёрево; 3) закалывать; 
4) крошйть; 5) рёзать; 
6) загрызать, перегрызать 
зубами

хогилма парка, меховая шуба 
хогисин-мй [3 л. хогисинан]

защемйть 
хогисинмуча [вин. хогисин-

мучавэ] защемлённый 
хогодё-мй тяжело дышать» 

пыхтёть, задыхаться (о жи­
вотном) 

хогон тяжёлое дыхание, пых­
тение, сопёние (животного) 

хогоркй блестящий лёд, не 
покрытый снёгом; наледь 

хбй [вин. хбйва] тундра,болото 
хбйган болотный жйтель 
хбйды тундровый, болотный 
хоккисин-мй [3 л. хоккиси- 

нан] толкнуть, пнуть ногой 
хокорипчу грубый, загрубёв- 

ший, тесный, неудобный 
(об одежде, обуви) 

хокоров-мй дразнйть 
хбксамна щёпка 
хокто дорога, тропа 
хоктоды дорожный 
хоктокбн [вин. хоктокбнма]

дорожка, тропка 
хокторбн [вин. хокторбнма] 

старая дорога, заросшая 
тропа

хокту-мй проложйть дорогу, 
тропу

хоктудя-мй прокладывать до­
рогу, тропу 

хокчи-мй толкнуть, пнуть 
ногой

хокчидя-мй толкать, пинать 
ногой

хокчисин-мй толкнуть, пнуть 
ногой

хблацарэн Сёверное сияние
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хор

хбларга-мй покраснеть (о нё­
бе), заняться заре 

Хблбан Марс (планёта) 
холборго-мй покраснеть, крас­

неть
хблкин свежий след 
холлосб-мй ёкнуть (о сёрдце) 
холлосбдя-мй ёкать (о сёрдце) 
холмй широкий нагрудник 

уст.
холмйлэн в нагруднике уст. 
холокто старый, ветхий, дав- 

нйшний, старйнный (о вёщи) 
холондё холостяк, старая дева 
хомоты медведь 
хомотыкса 1) медвежья ш ку­

ра; 2) медвежье мяео 
хомотыман медвежатник (со­

бака)
хомотыткан [вин. хомотыт-

канмэ] медвежонок 
хоника [вин. хоникавэ] мор- 

щйна
хоника-мй [3 л. хоникарэн]

сморщить 
хонира-мй [3 л. хонирарэн] 

сморщиться, насупиться, 
нахмуриться, наморщить 
лоб

хонираде-мй морщиться, хму­
риться 

хоцнавкй осока 
хоцнавча [вин. хоцнавчавэ] 

зарубленный, отрубленный 
хбцна-мй перерезать, переру- 

бйть
хоцнаде-мй перерезать, пере­

рубать
хбцни-мй [3 л. хбцниран] 

срезать, срубйть

ходнидя-мй срезать, рубйть, 
подрубать, разрубать, от­
рубать

ходнимнй 1) дровосек; 2) ко­
сарь

хоцнисамнэ стружка 
хор-мй удержаться (на чём-л.) 
хбрга-мй покраснеть (о лицё) 
хбргадя-мй краснёть (о лицё) 
хорей шест для езды на нарте 
хбрин [вик.хбринма] красный, 

алый
хбриндан [вин. хбринцанмэ] 

краснобокая (кличка ва­
женки)

хбрисин-мй [3 л. хбрисинан]
покраснёть 

хорогдон-мй пойтй хороводом 
хорогдондё-мй стоять, ходйть

хороводом 
хорокй глухарь, тётерев; бо­

ровая птйца 
хорокйткан [вин. хорокйт- 

канмэ] глухарёнок, тетере­
вёнок

хорол-мй повернуться, покру- 
жйться

хоролдё-мй 1) вертёться, кру- 
жйться; 2) поворачивать 
лошадь

хоролив-мй обойтй, объёхать 
кругом

хороливдя-мй обходйть, объ­
езжать кругом 

хороливкан-мй повернуть, об-
вестй вокруг 

хороликтал-мй кружйться»
крутйться 

хоролил-мй завертёться, за- 
крутйться, закружйться
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хоролин вращение, оборот 
хоролицки колесо 
хоролисин-мй обойти, оббе­

жать, объехать, повернуть­
ся

хоролисинмукан-мй [3 л. хо-
ролисинмуканэн] повер­
нуть, завести, пустить во­
круг

хоролисинмуканде-мй пово­
рачивать, заводить, пускать 
вокруг 

хоролискйт поворот 
хоролисча-мй повернуть об­

ратно, вернуться 
хоромй-мй поохотиться на

глухарей 
хоромйдя-мй охотиться на

глухарей 
хоромб-мй добыть глухарей 
хоромбдё-мй добывать глуха­

рей
хоромбдёк охота на глухарей 
хоромбсин-мй [3 л. хоромбси- 

нан] пойтй добывать глуха­
рей

хорон макушка (на голове, 
на дереве), птйчий гребень, 
хохолок 

хосё! межд. брось! оставь! 
хосйн 1) молния, зарнйца, 

йскра; 2) уголь, выпавший 
из костра 

хосин-мй 1) сверкнуть (о м ол­
нии, зарнице, искре); 2) вы­
пасть угольку из костра 

хосйнму-мй покраснеть (о ли ­
стьях, о хвое) 

хосйнмудя-мй краснеть (о ли­
стьях, о хвое)

хосмира-мй [3 л. хосмирарэн]
нахмуриться 

хосни молния
хосни-мй [3 л. хосниран]

сверкнуть (о молнии) 
хоснидя-мй сверкать (о мол­

нии)
хув-мй [3 л. хуврэн] 1) по­

дуть (о ветре); 2) подуть 
(на огонь) 

хуварё! сквозйт! 
хуварипчу 1. сквозной (о вет­

ре); 2. холодно (от сквоз­
няка)

хувде-мй 1) дуть (о ветре);
2) дуть (на огонь) 

хувул-мй [3 л. хувуллэн] 
подняться, задуть (о ветре) 

хувун [вин. хувунмэ] пила 
хувун-мй [3 л. хувунан] вы­

цвести (о ткани) 
хувуна-мй [3 л. хувунарэн]

спилйть 
хувунаде-мй пилйть 
хувундя-мй выцветать (о тка­

ни)
хувусин-мй [3 л. хувусинэн] 

1) сдуть (что-л.); 2) задуть, 
загасйть (огонь) 

хуг [вин. хугвэ] голодный, 
озверелый от голода (о жи­
вотном) 

хуг-мй [3 л. хугрэн] отвин- 
тйть

хугдарпй перйод неглубокого 
снега, перйод лучшей охоты 
(ноябрь мёсяц) 

хугде-мй отвйнчивать 
хуги  [вин. хугива] сущ. сума­

сшедший
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хугисин-мй [3 л. хугисинан]
укоротить, отрезать 

худюрга-мй вывихнуть ногу
Й Л И  руку 

хуе [вин. хуевэ] 1) прыщик, 
нарыв, рана; 2) рубец от 
раны; 3) болячка 

хуелды-мй [3 л. хуелдыран] 
разлучйться, разойтйсь в 
разные стороны (о людях, 
о следах) 

хуелдыде-мй разлучаться, 
расходиться в разные сто­
роны (о людях, о следах) 

хуелдын [вин. хуелдынмэ]
расставанье, разлука 

хуем-мй [3 л. хуемнэн] об-
лупйться 

хуемде-мй облупливаться 
хуен  [вин. хуенмэ] раздел 
хуен-мй [3 л. хуенэн] 1) отойтй 

в сторону с дороги; 2) от- 
делйться; 3) выйти замуж 

хуенде-мй 1) отходйть в сто­
рону; 2) отделяться; 3) вы­
ходить замуж 

хуенму-мй 1) отделйть; 2) вы­
делить (имущество); 3) вы­
дать замуж 

хуенцй-мй [3 л. хуенцйрэн] 
ранить

хуенцив-мй быть раненым 
хуенцивчэ раненый 
хует-мй [3 л. хуеттэн] 1) от- 

делйться, разделйться (хо­
зяйством) 2) разойтйсь, 
расстаться 

хуечилкйт 1) мёсто расста­
ванья; 2) раздёл 

хукитэ живот

хукитэмнй-мй проболёть (же*
лудочной болезнью) 

хукитэмнйде-мй болёть (же­
лудочной болезнью) 

хукитэмнйл-мй заболёть (же­
лудочной болезнью) 

хукитэмнэ понос 
хукитэнэ-мй вспороть живот, 

вытащить внутренности 
(у животного) 

хукты-мй [3 л. хуктырэн] 
уйтй, убежать, побежать 
(о животном) 

хуктыв-мй ёхать (на оленег
на лошади) 

хуктывуктэмнй наёздник (во
врёмя состязаний) 

хуктывумнй быстро ёдущий
(на олёне, на лошади) 

хуктывусин-мй [3 л. хукты- 
вусинэн] отправиться, по- 
ёхать (на олёне, на ло­
шади)

хуктыде-мй идтй, бежать
(о животном) 

хуктыктэ-мй бёгать (о живот­
ном)

хуктыктэл-мй забёгать, заме­
таться

хуктыл-мй побежать, бро­
ситься вперёд (о животном) 

хуктылцэ олёнь, отбйвшийся,
убежавший из стада 

хуктын  [вин. хуктынмэ] бег
(животного) 

хуктынэ бегом, на бегу (о жи­
вотном) 

хуктынчэ-мй бёгать, прыгать
(о животном) 

хуку-мй раздробйть
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хукув-мй быть раздроблен­
ным 

хукулэ-мй лечь 
хукулэде-мй лежать 
хукулэдёк лежбище 
хукулэсин-мй лечь, отпра­

виться спать 
хукулэсинмукэн-мй [3 л. ху- 

кулэсинмукэнэн] уложить 
хукусин-мй [3 л. хукусинэн] 

1) перевернуть, вывернуть 
наизнанку; 3) изменить по­
ложение предмета 

хукусча-мй 1) переворачи­
вать, выворачивать наиз­
нанку; 2) изменять поло­
жение предмета 

хукэл-мй скатиться 
хукэлисин-мй  покатиться ку ­

барем, перевернуться 
хукэлки впадина на дороге 
хукэлкэт-мй покувыркаться,

скатйться кубарем 
хукэлкэтнэ кубарем 
хукэлкэтчэ-мй кувыркаться,

скатываться кубарем 
хукэн желудок (птицы) 
хула осйна
хулакаг  [вин. хулакагвэ] оси­

новая роща 
хулам а*  красный 
хуламакан* алый 
хуламаптыкин * красноватый; 

сулакй наннан хуламапты­
кин шкура лисйцы красно­
ватая

хулада-мй заняться заре, по­
краснеть (о нёбе) 

хулададя-мй заниматься заре, 
краснеть (о нёбе)

хуларга-мй краснеть, покрас­
неть (о предмёте) 

хулй-мй I [3 л. хулйрэн] за­
вялить, высушить мясо 
(у огня) 

хулй-мй  II [3 л. хулйран]
согреть руки (у огня) 

хулйктэ сушёное мясо 
хулйт-мй [3 л. хулйттан] по­

греться, обогреться, согреть 
руки (у огня) 

хулйтча-мй греться, обогре­
ваться, согреваться, греть 
руки (у огня) 

хулла одеяло, спальный ме­
шок

хулла-мй укрыться, накрыть­
ся одеялом 

хулладя-мй укрываться, на­
крываться одеялом 

хуллир  [вин. хуллирвэ] нос 
звёря

хултат-мй [3 л. хултаттэн] 
откупорить, открыть; бочо- 
ноква хултаттэн он открыл 
бочонок 

хултыргэ-мй лопнуть, распо­
роться (о вёщи) 

хултыргэчэ лопнувший, рас­
поровшийся 

хултэ-мй [3 л. хултэрэн]
1) распороть, вспороть;
2) отрёзать; 3) развязать 
завязки на сумках

хултэде-мй 1) распарывать, 
вспарывать; 2) отрезать;
3) развязывать завязки на 
сумках

хултэвчэ развязанный, отвя­
занный
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хулу  [вин. хулувэ] наплыв на
осине, берёзе 

хулэлги самая верхняя часть
торсука 

хулэн-мй вытащить ребёнка
из люльки 

хулэптэн пепел, зола 
хумкэ фйлин, сова 
хумкэ-мй прокричать (о фи­

лине, о сове) 
хумкэде-мй кричать (о фи­

лине, о сове) 
хумнй [вин. хумнйвэ] пйль- 

щик
хумтэ кусочек хлеба, крошка 
хумтэ-мй накрошйть 
хумтэде-мй крошйть 
хумтэт врозь, порознь 
хумэй медвёдь 
хуна-мй [3 л. хунарэн] рас- 

пилйть
хунаде-мй распйливать, пи- 

лйть
хунасамнэ опилки 
хунат [вин. хунатвэ] 1) девуш­

ка; 2] [с прит. суф.] дочка 
хунаткан [вин. хунатканмэ] 

1) дёвочка; 2) [с прит. суф.] 
дочка

хунмиктэ мошка, мошкара 
хунмин [вин. хунминмэ], хун- 

милэсэни июль-август (пе­
риод мошкары) 

хунминил-мй [3 л. хунминил- 
лэн] настать перйоду мош­
кары

хунца-мй выскоблить (мездру
со шкуры) 

хунцадя-мй выскабливать 
(мездру со шкуры)

хунцй [вин. хунцйвэ] хозяин,
владёлец (животного) 

хунцэ метёль, вьюга, пурга,
непогода, снёжный занос 

хунцэ-мй подняться вьюге 
хунцэв-мй быть занесённой 

снёгом (о дороге, о тропе) 
хунцэвкэн-мй обдуть (о вет­

ре), занестй снёгом 
хунцэвчэ дорога, мёсто, зане­

сённое снёгом 
хунцэл-мй подняться метёли,

начаться вьюге, пургё 
хунцэн [мн. хунцэсэл] вёрх- 

ний край камыса, загнутый 
вверх

хуцкинак, хуцна [вин. хуц- 
кинаквэ, хуцнава] плёсень 

хуцна-мй заплёсневеть 
хуцна-мй [3 л. хунцарэн] 

задёть (за что-л. рогами) 
хуцнаде-мй задевать (за

что-л. рогами) 
хуцнадя-мй плёсневеть 
хуцту [вин. хуцтувэ] другой, 

иной, чужой, неизвёстный 
хуцтув-мй [3 л. хуцтуврэн]

изменйться 
худтумусин [вин. хуцтумусин-

мэ] чужой запах 
хуцтумэлчэ разный, разлйч- 

ный
хуцтумэлчэт разлйчно, по-

разному 
хуцтумэр тот, который чём- 

либо отличается от другйх 
хуцтуц-мй [3 л. хуцтуцнэн]

изменйть, превратйть 
хуцтуцде-мй изменять, пре­

вращать
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худтудин  [вин. хуцтуцинмэ] 
изменение, перемена, пре­
вращение 

худтут иначе, по-иному, по-
другому 

худтутыкин каждый, всякий 
худтутэнэ разный (о местах) 
худтэ-мй различить, распо­

знать
худтэде-мй различать, рас­

познавать 
худтэды чужой 
худтэт-мй считать чужйм 
хур-мй I [3 л. хуррэн] ныр­

нуть
хур-мй II [3 л. хуррэн] по­

шарить (рукой) 
хур-мй III [3 л. хуррэн] на­

клонить голову 
хуракй  [вин. хуракйва] пле­

чевая кость 
хурбул-мй [3 л. хурбуллэн]

разогнать (кого-л.) 
хурбулде-мй разгонять (ко­

го-л.)
хургу-мй [3 л. хургурэн]

размолоть, растереть 
хургувун  [вин. хургувунмэ] 

жёрнов; уллэвэ хургувун 
мясорубка 

хурде-мй нырять 
хурде-мй II шарить (рукой) 
хурде-мй III  наклонять го­

лову
хуривкй  [вин. хуривкйвэ] 

утка-нырок (порода уток) 
хурим-мй [3 л. хуримнан]

моргнуть, мигнуть 
хуримдя-мй моргать, мигать 
хуримикта ресница

хуримисин-мй [3 л. хурими- 
синан] подмигнуть, под­
моргнуть 

хуричэ-мй 1) наклонйть го­
лову 2) наклонйться 

хурка петля на птйцу, силок 
хурка-мй поймать птйцу пет­

лёй, силком 
хуркадя-мй ловйть птиц пет­

лёй, силком 
хуркат-мй охотиться на птиц

петлёй, силком 
хуркэ-мй опечалиться 
хуркэкэн мальчик, парнишка, 

парень
хурпикэ лесок, группа де- 

рёзьев
хурумэлй прямо, напрямйк 
хурункэл-мй поблагодарйть 
хурункэлде-мй благодарйть 
хурунэ семья медведей 
хус-мй (3 л. хустан) 1) сбрить, 

сострйчь, острйчь (шерсть, 
волосы); 2) скосйть, срезать 
(траву) 

хусамна опйлки 
хусивкавун [вин. хусивкавун- 

мэ] музыкальный инстру­
мент (вертушка) 

хусивун [вин. хусивунмэ] 
щйпчики для выдёргивания 
растйтельности на лице, 
инструмёнт для стрйжки, 
для бритья 

хусивча стрйженый, брйтый 
хусимнй [вин. хусимнйва]

1) косарь; 2) парикмахер 
хускй 1) против, напротив, 

навстречу; 2) дёрзко, прямо 
хускитанэ в противоположные
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стороны, взад и вперёд 
(двигаться) 

хусма-мй [3 л. хусмарэн]
пойти навстрёчу 

хусу-мй [3 л. хусурэн] брыз­
нуть 

хусунэ пёгий
хусча-мй 1) стричь, брить, 

срезать (волосы, шерсть); 
2) косить траву 

хутакан  [вин. хутаканмэ] 
сумка, мешок, женская ру- 
кодёльная сумка 

хутама рыжий, золотйстый 
хутапкй  [вин. хутапкйва]

искра молнии 
хутара-мй [3 л. хутарарэн]

покраснёть (о лице) 
хутарав-мй [3 л. хутарав- 

рэн] быть покраснёвшим (о 
лице)

хутаравча [вин. хутаравчавэ]
покраснёвшее (о лице) 

хутараде-мй краснёть (о лице) 
хутука  [вин. хутукавэ] ядро,

сердцевйна 
хутэ 1) [с прит. суф.] сын; 

2) дочь; 3) внук, внучка; 
4) дитя, ребёнок (родной); 
хутэе ачин бездетный 

хутэвумнй медвёдица с мед­
вежатами 

хутэей! сын! дочь! (при обра­
щении)

хутэкэлэн, хутэлэн с детьми 
хутэц-мй родйть, отелйться,

ощениться 
хутэцде-мй рожать, телйться,

щениться 
хутэрэн пасынок, падчерица

хутэткэн медвежонок до 1 
года

хутэтэ-мй родйть, произвестй 
детёнышей (о животном), 
вывести птенцов 

хутэтэде-мй рожать, произво- 
дйть детёнышей (о живот­
ном), выводйть птенцов 

хутэтэкйт мёсто, где выводят
детёнышей 

хутэчй имёющий ребёнка, 
детей; кэтэ хутэчй много- 
дётный

хучэргэ-мй прорваться (о на­
рыве)

хучэргэде-мй прорываться
(о нарыве) 

хучэт-мй прорвать (нарыв) 
хучэтчэ-мй прорывать (нарыв) 
хую-мй [3 л. хуюрэн] вски-

пёть, сварйться 
хуюв-мй [3 л. хуюврэн] вски- 

пятйть, сварйть, сготовить 
пйщу

хуювде-мй кипятйть, варйть 
пйщу

хуюде-мй кипёть, варйться,
бурлйть 

хуюдыги младший 
хуюкун [вин. хуюкунмэ]

1. маленький, небольшой,
2. [с прит. суф.] детство, 
малолётство, дётские годы;
3. мало

хуюкучэн медвежонок 2 лет 
хуюл-мй [3 л. хуюллэн] 1) за- 

кипёть; 2) закружйться, за­
пениться, забурлйть (о водё) 

хуюлде-мй 1) кипёть; 2) кру-
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жйться, пениться, бурлйть 
(о водё) 

хую лй  [вин. хуюлйвэ] водо­
ворот, омут 

хую ц-м й  [3 л. хуюцнэн] умень­
шиться 

хуюцде-мй  уменьшать 
хуюсэмнэ накипь 
хуютмэр 1. 1) меньший (по 

размёру); 2) младший (по 
возрасту); 2. 1) меньше; 
2) младше 

хэ-мй  не сметь, не мочь; 
нуцан хэтчэрэн цэнэдэвй 
он не может идтй 

хэвгин-мй  свестй судорогой
(руку или ногу) 

хэвгурэ  лыжная палка 
!хэвгурэн кружок на лыжной 

палке
хэвит-мй  поджать под себя 

ноги
хэвитчэ-мй  поджимать под

себя ноги 
хэвэр-мй делать основание 

чума
хэвэрй высокие меховые унты 
хэгды 1) большой, крупный; 

2) взрослый; 3) высокий; 
хэгды  б-мй увелйчиться, 
вырасти 

хэгдыв-мй 1) быть увеличен­
ным; 2) быть выращенным 

хэгдывчэ выросший 
хэгды г [вин. хэгдыгвэ] 1) де­

кабрь-январь (перйод силь­
ных морозов); 2) начальник, 
старший; 3) основной 

хэгдыгэн-мй  становйться
взрослым 

14— 600

хэгдыкэт-мй  похвастаться, по- 
хвалйться, возгордйться, 
почваниться 

хэгдыкэтчэ-мй  хвастаться» 
гордйться, чваниться, зазна­
ваться

хэгдыкэтчэрй 1. хвалящийся, 
зазнающийся, [гордящийся; 
2. хвастливый, чванлйвый, 
гордый

хэгды кэчин  хвастовство, чван- 
лйвость, зазнайство, гор­
дость

хэгдылэ-мй  подрастй 
хэгдыд-мй  увелйчить 
хэгдыцэ большой, взрослый 
хэгдыридив-мй 1) увелйчи- 

ваться, растй, расширяться; 
анцанйты кин гулэсэгил хэг- 
дырицивдяра тадук аюси- 
цивдяра с каждым годом 
населённые пункты растут 
и благоустраиваются 

хэгдыт значйтельно 
хэгды тку  высший 
хэгдытмэр 1. больший;

2. 1) больше; 2) выше 
Хэглэн  Большая Медведица

(созвёздие) 
хэгэр-мй 1) утомйться, обес- 

сйлеть; 2) умереть от исто­
щения

хэгэрде-мй 1) утомляться, 
обессйливать; 2) умирать от 
истощения 

хэгэрчэ  утомлённый, обессй-
ленный 

хэдюн [вин. хэдюнмэ] губа 
хэдюрэгдэ губастый 
хэе лоб
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хэе-мй затупить (что-л.) 
хэев-мй затупиться, приту­

питься (об остром пред­
мете)

хэевде-мй тупиться (об
остром предмете) 

хэй! межд. эй! эх! 
хэк-мй 1) переступйть с ноги

нё. ногу; 2) вытоптать 
хэкимнэ-мй 1) топтать, истоп­

тать, протоптать; 2) пля­
сать

хэксэ пасть, ловушка 
хэксэ-мй добыть звёря пастью,

ловушкой 
хэксэде-мй добывать звёря

пастью, ловушкой 
хэку 1. жар, жара; 2. жаркий,

горячий; 3. жарко 
хэку-мй погрёться, нагрёться,

согрёться 
хэкуде-мй грёться, нагревать­

ся, согреваться 
хэкул-мй становиться тёп­

лым, жарким, горячим, на­
гретым

хэкулгй-мй [3 л. хэкулгйрэн]
нагрёть, накалйть 

хэкупчу 1. жаркий, горячий;
2. жарко, горячо 

хэкусин тёплый (о воздухе) 
хэкчэ-мй 1) переступать с 

ногй на ногу; 2) вытапты­
вать 

хэкэллэ досада 
хэкэриде-мй колоть (болеть); 

хакинми хэкэридерэн пё- 
чень колет (болит) 

хэкэрэв-мй рассердйться, 
вспылйть

хэлбу-мй 1) пойтй впередй 
обоза, каравана; 2) проло- 
жйть дорогу на лыжах 

хэлбу-мй заберёменеть 
хэлбуде-мй 1) идтй впередй 

обоза, каравана; 2) прокла­
дывать дорогу на лыжах 

хэлбумнй 1) идущий на лы ­
жах впередй обоза, кара­
вана; прокладывающий до­
рогу на лыжах 

хэлбумнэк проходить сквозь;
проходйть, раздвигая ветки 

хэлин нёкогда, недосуг 
хэлинди скоро, быстро, торо-

плйво, поспёшно 
хэлинмукэ поспёшный 
хэлинмукэт поспёшно, тороп- 

лйво
хэлинчэ-мй торопйться, спе-

шйть 
хэлинчэкё! быстро! 
хэлинчэнэ 1. торопясь; 2. вто­

ропях
хэлэ-мй остаться лишним 
хэлэв-мй перевыполнить (ра­

боту, план) 
хэлэвде-мй перевыполнять 
хэлэвнэ- [с прит. суф.] пере- 

выполнёние; планилвар хэ- 
лэвнэлйвэр хавуптынма та- 
манма гадяра за перевы- 
полнёние планов получают 
дополнйтельную оплату 

хэлэктэ трёщина на дёреве
(старая замётка, знак) 

хэлэкэ 1. запас, избыток, из- 
лйшек, остаток; 2. запасный, 
лйшний, переполненный; 
3. слйшком
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хэлэкэ-мй остаться лишним; 
оронми хэлэкэрэн мой олёнь 
остался лишним 

хэлэкэт сверх; би хэлэкэт 
хавалдям я работаю сверх 
(положенного) 

хэлэкэтмэр свыше; таду ня- 
мадидук хэлэкэтмэр бул- 
тамнйл там свыше сотни 
охотников 

хэлэкэтмэрит свыше; тырга- 
нйтыкин дюр д ярду к  улу- 
кйлдук хэлэкэтмэрит вац- 
нэм каждый день я  убивал 
свыше двадцати бёлок 

хэлэчэ оставшийся в излишке 
хэминэ-мй рябить (воду) 
хэмпургэ-мй вздуться, под­

няться (о реке) 
хэмулгэ-мй 1) вытрясти, по­

трясти  (что-л.); 2) стрях­
нуть, сбросить 

хэмулгэде-мй 1) трясти;
2) стряхивать 

хэмулгэсин-мй встряхнуть 
хэмчурэ нйзкие меховые унты 
хэнё расщёлина, трёщина

в дёреве 
хэнё-мй трёснуть, расще­

питься
хэнёде-мй трёскаться, рас­

щепляться 
хэнцэн колёно
хэнцэн-мй придавить колёном 
хэнцэнде-мй давить колёном 
хэнцэнё лучевая кость у олёня

на перёдней ногё 
хэнцэптэн-мй встать на колёни 
хэнцэптэнчэ-мй стоять на ко-

лёнях 
14*

хэнцэрмисин-мй придавить
колёном 

хэну-мй * сомневаться, дога­
дываться, подозревать, за­
мечать

хэнув-мй * быть узнанным,
быть замёченным 

хэнучив-мй * быть в сомнёнии 
хэцкэ разговор, речь, язык, 

слбво; хэцкэе ачин немой 
хэцкэмэт-мй 1) разговаривать, 

бесёдовать; 2) ругать, бра­
нить

хэцкэсин-мй 1) заговорить;
2) зарычать (о медведе) 

хэцкэт-мй 1) произнестй, ска­
зать, рассказать; 2) отругать, 
побранйть 

хэцкэтнэ-мй ругать, бранйть 
хэцкэтчэ-мй 1) говорйть; 2) ру­

гать, бранйть 
хэцкэчй говорящий, умёю- 

щий говорйть {букв, с речью, 
с языком) 

хэдкэчивкй разговариваю­
щий, умёющий говорйть 

хэцкэчил-мй заговорить, на­
чать рассказывать 

хэцкэчин рассказ, сообщёние 
хэдкэчэ 1) сказавший; 2) от­

ругавший (когб-л.) 
хэцне «кнйжка» — одйн из

отдёлов в желудке олёня 
хэцниц-мй [3 л. хэцницнэн]

побежать рысью 
хэцницде-мй бежать рысью 
хэцнюкэлэ-мй защемйть нос 
хэцтэ бородавка 
хэцтэденэ направляясь прямо; 

тар, нуцандулан хэцтэденэ,
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эмэдерэн тот, прямо к нему 
направляясь, подходит 

хэдэн нижняя сторона лапы
медведя 

хэпкэмэ 1) бледный, мало­
кровный; 2) вылинявший 

хэпкэргэ-мй побелеть, поблед­
неть 

хэпэтэ медвёдь 
хэпэтэксэ 1) медвежья шкура;

2) медвежье мясо 
хэргйгит снизу 
хэргйгу нижний 
хэргидэ- [с прит. суф.] 1) под. 

гулэ хэргидэ дун ПОД ДОМОМ; 
2) нижняя сторона, низ 
(чего-л.); урэ хэргидэн по­
дошва горы, подножье 

хэргидэду нар. внизу 
хэргйкэн в самом низу 
хэргйлй понизу, внизу (дви­

гаться)
хэргйлэ внизу (находиться) 
хэргйнди низко 
хэргйскй внизу 
хэргу нйжний, низовой 
хэргул суконные унты (весен­

ние)
хэргумэлтэ одно под дру­

гим
хэргумэлтэт одно под другим

(столбиком) 
хэргурб-мй снизиться, опу­

ститься вниз 
хэргэ соболий мех (самого

низкого качества) 
хэргэмэр низкий 
хэривчэ-мй следить, наблю­

дать

хэривчэмнй наблюдатель, ве­
дущий наблюдёние 

хэривчэн надзор 
хэринчэ-мй выследить, замё-

тить, приметить 
хэркй ровдужные короткие 

штаны
хэркучэ-мй быть связанным 
хэркучэде-мй находиться свя­

занным
хэркучэмнй сущ. связанный,

завязанный 
хэркэ-мй завязать, связать,

привязать, стреножить 
хэркэвун завязка, тесёмка,

верёвка 
хэркэде-мй завязывать, пере­

вязывать 
хэркэкэт-мй связывать (играя) 
хэркэлэ-мй перевязать 
хэрмй-мй пришить подошву >

подшить унты 
хэрмйде-мй пришивать по­

дошву, подшивать унты 
хэрмйптын подошва обуви 
хэрмйптынтэ-мй использовать 

(что-л.) в качестве подо­
швы

хэрпукй плавник (рыбий) 
хэру-мй I долго ждать 
хэру-мй II  быть в отчаянии, 

изменйться в лицё от от­
чаяния

хэрэкэ другой, иной, чужой, 
отдёльный; хэрэкэ дуннэ 
другая (чужая) страна 

хэрэкэды чужой; хэрэкэды
пурта чужой нож 

хэрэкэл-мй отделйть 
хэрэкэлде-мй отделять
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хэрэкэлмэлди отдельно, по­
рознь друг от друга 

хэрэкэлтэ отдельно, врозь,
порознь 

хэрэкэлтэ-мй разойтись в раз­
ные стороны, разъединйться 

хэрэкэлтэв-мй отделять 
хэрэкэлтэт отдельно, врозь,

порознь 
хэрэкэмэлчэ разный, различ­

ный
хэрэкэц-мй измениться 
хэрэкэвде-мй изменяться 
хэрэкэцив-мй разделиться,

быть разделённым 
хэрэкэт 1) отдельно, врозь;

2) по-другому, особо, иначе 
хэрэкэт-мй отделиться, отой­

ти

хэрэлгэ низкий  (о местности) 
хэрэлгэн долина, низина

(у реки) 
хэсин черенок, ручка (ножа, 

молотка), рукоятка, древко 
(копья)

хэсунму-мй [3 л. хэсунмурэн] 
насадить на черенок, на 
ручку, на рукоятку, на 
древко 

хэты женская н&рта 
хэтэкэ одичалый олёнь 
хэтэкэн-мй вскочить, отско­

чить, вспорхнуть 
хэтэкэнде-мй вскакивать, от­

скакивать, вспархивать 
хэтэкэсин-мй отпрянуть, бы­

стро отскочить 
хэтэкэсчэ-мй отскакивать

Ц
цветок [мн. цветыл] цветбк; 

бира дяпкацадун хбринма 
цветоква бакам на берегу 
реки я нашла красный цве­
ток

центральнэй центральный; 
цеитральнэил организациял 
центральные организации 

цех цех; завод цехин цех 
завода

ча- [с прит. суф., вин. чавэ]
загрйвок, затылок 

чаван знаток, специалйст, 
хороший работник; тавар 
бэе чаван бдян тот че­
ловёк будет хорошим ра­
ботником 

чавида глйна (белая)

ч
| чагиглан на нёкотором рас­

стоянии 
чагида- [с прит. суф.] за 

> (чём-л.) у сзади (чего-л.); 
умнэт мб чагидадун мбтыва 
ичэрэн вдруг за дёревом 
увйдел лбся 

чагила поодаль, дальше
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чагилй поодаль (вдоль чего-л.),
в сторонё, дальше 

чагилйкан  нар. немного в
сторону, подальше 

Чагит позадй; оронмо чагит 
илкал встань позадй олёня 

чагорб-мй [3 л. чагорбран] 
отодвйнуться, отступйть, 
попятиться 

чагорбмат-мй [3 л. чагбромат- 
тэн] отходйть назад, отсту­
пать, пятиться 

чагу сосёдний
чагуккакан  [вин. чагуккакан- 

мэ] сосёдний, находящийся 
совсём блйзко (за чём-л., 
за кём-л.) 

чаиц-мй приготовить, сварйть 
чай

чай  [вин. чайвэ] чай 
чайты-мй пить чай 
чайтывун 1. посуда, из кото­

рой пьют чай; 2. чайный; 
чайтывун тыгэл чайная по­
суда

чакарва слёзный уголок глаза 
чакил-мй обвернуть, обло-

жйть, обвязать, обмотать 
чакилдя-мй обвёртывать, об­

кладывать, обвязывать, об­
матывать 

чакилив-мй завернуться, за­
кутаться, обмотаться, обвя­
заться

чакиливдя-мй завёртываться, 
кутаться, обматываться, об­
вязываться 

чакиливча завёрнутый, заку­
танный, обмотанный, обвя­
занный

чакилиптын портянка 
чакилир свёрток 
чакука-мй [3 л. чакукарэн] 

перескочйть (ничего не за- 
дёв)

чакума удобный, аккуратный; 
чакума толгокй удобная 
нарта 

чалаг потяг, лямка 
чалбан берёза
чалбукаг [вин. чалбукагвэ]

березняк 
чампуна-мй булькнуть (о жид­

кости)
чампунадя-мй булькать

(о жидкости) 
чанкэкит хорошая дорога для 

перевозки груза, санный 
путь

чадит бродяга, разбойник 
чауитывдя-мй бродяжничать 
чапа рыбьи молоки 
чапчадя-мй топтаться на од­

ном мёсте 
чапчу скатавшийся, сбйвший-

ся (о шёрсти, о волосах) 
чапчу-мй скататься, сбиться

(о шёрсти, о волосах) 
чапчуча  [вин. чапчучавэ] ска­

тавшийся (о шёрсти, о во­
лосах) 

чапэ бёличье гнездо 
чапэдде-мй строить, дёлать

гнездо (о бёлке) 
час  [вин. часвэ] час; суткиду 

дюр дяр дыгин часил в 
сутках 24 часа 

часи-мй [3 л. часиран] разо­
рвать 

часки дальше
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часы  часы
часэн полено
чата 1. грязь; 2. грйзный
чатада птица, похожая на

чайку 
чатэрэ* песец
чатэрэксэ * 1) шкура песца;

2) мясо песца 
чатэрэткэн * детёныш песца 
чаш ка  чашка; нэкэл чаш кава 

столду поставь на стол 
чашку 

чёга наст
чёгал-мй покрыться настом 
чёнма-мй нацёлиться; бэю- 

мймнй бэюн халгандулан 
чёнмаран охбтник нацёлил- 
ся в ногу звёря 

чёце сеть для крупной рыбы 
чёркат-мй  [3 л. чёркаттэн]

выругать, выбранить 
чёркатмачин [вин. чёркатма-

чинма] ссора, брань 
чёркатчэ-мй браниться, ру­

гаться 
чернила чернйла 
чернильница чернильница 
чёрдаде-мй пищ&ть (о белке) 
чёрокчан [вин. чёрокчанмэ] 

утка-нырок (порода уток) 
черпорбтча-мй прижать уши

(о животном) 
чеснок чеснок; бу огородтувар 

луквэ, чесноква балдывка- 
нэв мы вырастили в своём 
огороде лук и чеснок 

четверка четвёрка (оценка) 
чибака 1) плешь; 2) голое

мёсто на вершйне горы 
чибама ясный, чйстый (о небе)

чибара плешйвый, лысый 
чибаргача [вин. чибаргачавэ] 

1. оплешйвевший; 2. лишай, 
парш&

чибаты  плешйвый, лысый 
чибумэ гладкий, протоптан­

ный (о дороге) 
чив -мй [3  л. чивран] облизать 
чйва [вин. чйвавэ] 1) сухо­

жилие; 2) сухожйльная 
нйтка

чйва-мй [3 л. чйварэн] ссучйть
нйтки из сухожйлий 

чйваде-мй сучйть нйтки из
сухожйлий 

чивар-мй пошевелйться (о на­
секомом) 

чивардя-мй шевелйться, двй- 
гаться, извиваться (о насе­
комом)

чивидя-мй  шумёть (о детях) 
чивима  шумно 
чивусин-мй  лизнуть 
чидя-мй  скоблйть 
чйе шерстйнка, выпавший

волос, хвоинка 
чикил-мй [3 л. чикиллан] 

1) заскрипёть (о деревянном 
предмете); 2) заскрежетать 
(зубами); 3) засвистёть 
(о бурундуке) 

чикилбу-м й [3 л. чикилбуран] 
заскрипёть (напр., дверью) 

чикилин  [вин. чикилинма] 
скрип

ч и ки н  [вин. чикинмэ] пйща,
застрявшая в зубах 

чикин-м й I  [3 л. чикинэн] 
застрять в зуб&х (о пище)
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чикин-мй II [3 л. чикинан]
1) поскрежетать (зубами);
2) посвистёть (о бурундуке) 

чикина-мй проскрипёть (о де­
ревянном предмете)

чикинадя-мй скрипёть 
чикиндя-мй 1) скрежетать 

(зубами); 2) свистёть (о бу­
рундуке) 

чикинмэ-мй вытащить за­
стрявшую в зубах пйщу 

чикирэвчэ сощуренный (о гла­
зах)

чикирэтчэ-мй щурить глаза 
чикитадя-мй трещать, скри- 

пёть (о деревянном пред­
мете)

чикты  [вин. чиктывэ] бйсер
(мелкий) 

чиктыдэ-мй вышить бйсером 
чиктыдэвчэ вышитый бйсером 
чиктыдэде-мй вышивать бй­

сером
чикулма мужскйе нйзкие 

зймние меховые унты (до 
икр)

чикут-мй [3 л. чикуттан] 
1) сломать; 2) перекусйть;
3) порвать 

чикутча-мй 1) ломать; 2) пе­
рекусывать; 3) рвать

чикчара-мй закупориться, за­
крыться (чём-л.) 

чикчаралга-мй продуть, про-
чйстить (трубку) 

чикчаран-мй [3 л. чикчара- 
нэн] заткнуть, закупорить, 
закрыть (что-л.) 

чикчаранмуча заткнутый, во­
ткнуты й, закрытый

чикчараптымин пыж 
чикэннэсин-мй пойтй помо- 

чйться
чилка-мй [3 л. чилкарэн] раз­

мять, раздробйть, растереть 
чилкавча [вин. чилкавчавэ] 

раздробленный, размолотый 
чилки  [вин. чилкива] мышца, 

мускул
чимбулды-мй [3 л. чимбулды-

рэн] качнуть головой 
чимбулдыде-мй качать голо­

вой
чймка середйнная жердь в 

чуме
чимдэн задний конёц лыж 
чимокод нос медвёдя 
чимтылдыдя-мй скользйть 

минци кицлэлви чимтылды- 
дяра мой лыжи скользят 

чимтылки, чимтыма гладкий,
скользкий 

чимтыца-мй сбить, спутать 
волосы

чимэде-мй брызгать (о сале у
о жире) 

чимэчин сало на окороке 
чинмэллиде-мй прыгать; чи- 

пичал удякйттулй чинмэл- 
лидерэ птйчки прыгают по  
дорожке 

чинмэсуде-мй прыгать, ска­
кать

чинэ пучок тонких сучков на
дёреве (болёзнъ дёрева) 

чицэ-мй прореветь (о живот­
ном) 

чидэде-мй реветь 
чицэрйде-мй ржать (о лошадиу
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чицэрйл-мй заржать 
чицэрйн ржание 
чипинадя-мй чирикать

(о птице) 
чипича [вин. чипичавэ] птич­

ка
чипкакса 1) соболья шкурка;

2) соболье мясо 
чипкамасин-мй пойтй охо­

титься на соболя 
чипкамасимий охбтник на 

соболя
чипкаматкйт мёсто охоты на 

соболя
чипкамйдя-мй охотиться на 

соболя
чипкан  [вин. чипканмэ] со­

боль
чиптырэкэн кузнёчик 
чипчидя-мй набйть плотно

(что-л.) 
чипчисин-мй засунуть 
чирги жйдкий; чирги силэ

жйдкий суп 
чирги-мй зашипёть 
чиргидя-мй шипёть 
чирикэ большой мёдный ко­

тёл
чиримча дйкий лук, чеснок 
чирок, чирокчан [вин. чирок- 

чанмэ] чирок (порода уток) 
чиругин 1) жадный, скупой, 

завйстливый; 2) жадность, 
скупость, зависть 

чирэн 1) повязка для косы;
2) заплетённая коса 

чирэн-мй заплестй косу 
чирэнде-мй заплетать косу 
чирэптын обмотка, лёнта для 

косы

чиси-мй [3 л. чисиран] по­
рвать, разорвать 

чисимча изорванный, изно­
шенный, плохой, драный 

чисин-мй [3 л . чисинэн] чйрк- 
нуть спйчку, зажёчь спйчку 

чисирга-мй порваться, разо­
рваться 

чисиргама рваный, плохой
(об одежде) 

читара ил
читаран-мй [3 л. читаранэн] 

затянуть верёвку, ремёнь 
читкэ сётка, накомарник 
чичакун трясогузка 
човй 1) топь, заболоченное 

мёсто; 2) маленькое озеро 
чови-мй завязнуть 
човикса пёна
човила-мй [3 л. човиларэн]

захватйть когтями 
човилга-мй снять пёну 
човилгадя-мй снимать пёну 
човинадя-мй пёниться 
човокотчо-мй искать, шарить» 

рыться
човорго-мй свестй судорогой

руку, ногу 
човорб-мй [3 л. човорбран] 

съёжиться, скорёжиться; 
унталин човорбра унты его 
скорёжились 

човорбча [вин. човорбчавэ] 
скорёженный, сморщенный 

чогур пёстрый 
чогури-мй пестрёть, стано- 

вйться пёстрым; багдамал 
хёлакйл нилилла, чогурил- 
ла бёлые куропатки начи­
нают линять и пестрёть
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чококсон мушка (ружья) 
чокон-мй прицелиться 
чокорйсин-мй 1) нацелиться, 

прищуриться; 2) мигнуть 
глазом

чо к оро, чокороты, чокоты
кривой (одноглазый) 

чокчоло-мй присесть на кор­
точки

чокчолодё-мй сидеть на кор­
точках, приседать на кор­
точки

чокчоро-мй 1) присесть на 
корточки; 2) поджать ноги 

Чолбон Полярная звезда 
чблй язык
чблйвун часть приспособле­

ния (станка) для выделки 
шкур 

чолко седой 
чолко-мй поседеть 
чолб-мй [3 л. чолбран] про-

валйться (в снег, в воду) 
чолбдя-мй проваливаться (в

снег, в воду) 
чомко посуда
чбдал мёсто для посуды и

домашней утвари в чуме 
чоцгой плашка, которую при­

вязывают на шёю олёня, 
чтобы он далеко не уходйл 

чодгойдё-мй привязывать на 
шёю олёню плашку, чтобы 
он далеко не уходйл 

чоцки-мй клевать 
чоцтоко стакан 
чопкй, чопкокй 1) яма; 2) бо­

лото
чопкорб-мй [3 л. чопкорбран] 

провалйться, упасть

чопо-мй [3 л. чопоран] уто­
нуть (о человёке) 

чорил-мй зашумёть (о рекё) 
чориндя-мй шумёть (о рекё) 
чоролин июль
чувакан  [вин. чуваканмэ] 

1) вершйна горы; 2) сопка; 
3) небольшой горный хре­
бёт

чуглэн круглый берестяной
сосуд для воды 

чук-мй добыть медвёдя (ино­
сказательно) 

чука трава, стебель, цветок 
чукаг 1) луг; 2) пёрвая трава 
чукамупчу пахнущий травой,

пахучий 
чукй  [вин. чукйвэ] приспо- 

соблёние, на котором вё- 
шают кости медвёдя; уст. 

чукин недоваренная, недожа­
ренная пйща 

чукнасин-мй пойтй убйть 
медвёдя (иносказательно) 

чуксэ сок 
чуксэчй сочный 
чуктыра-мй просочйться; му 

дуннэткй чуктыраллан вода 
стала просачиваться в зём- 
лю

чукчэцэ кулйк 
чукчэдэткэн птенёц кулика 
чукэ табачный нагар 
чукэв-мй засорйться (о труб­

ке)
чукэлгэде-мй чйстить трубку

от нагара 
чукэсин-мй глотнуть (сок) 
чукэты 1) умный; 2) акку­

ратный
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чулам а*  сйний, зелёный 
чулам апты ки  * синеватый, зе­

леноватый 
чуларга -мй* зазеленеть 
чуларгача* [вин. чуларгачавэ] 

зазеленевший (о деревьях) 
чулбика, чулбин  сухой, то­

щий, худощавый 
чулбин-мй  [3 л. чулбинан] 

похудеть; чулбин  б-мй стать 
тощим, худым 

чулбиндя-мй  худёть 
чулбича  [вин. чулбичавэ]

1. похудёвший; 2. худой 
чул га  даль, горизонт 
чулгадя -мй виднеться вдали; 

урэ чулгадяран  вдалй вид- 
нёется гора 

чулгатча -мй виднёться, чер­
неться вдалй 

чуллидя-мй петь (о птицах) 
чуллэгдэде-мй скакать на

одной ногё 
чулок  чулок; Надя чулоквй 

сацанэрэн Надя заштопала 
свой чулок 

чулты  [вин. чултывэ] умный 
чулугды  людоёд, одногла­

зый, одноногий, однорукий; 
фолък.

чул упкивун  шёйный ремень 
чулчирэ-мй  прижать уши

(о животном) 
чулэрнэ-мй переступйть с

ногй на ногу 
чулэрнэде-мй переступать с

ногй на ногу 
чум -мй [3 л. чумнан] растаять

чуматчэ-мй  чернеть, чер- 
нёться

чумбуктэ  шар, круглый пред: 
мёт

чум ку-м й  пройтй, пролезть
(свободно) 

чумкуде-мй  проходйть, про­
лезать (свободно) 

чумци-мй [3 л. чумцирэн] 
растопйть; нуцан сицил- 
гэнмэ каланду чумциран 
он растопйл снег в котле 

чумэтмй, чумэмэ-мй сосать
(что-л.) 

чунми  [вин. чунмива] шйшка 
(ели, лиственницы, сосны) 

чунмурэнкэн  медвежье сало
(на брюшине) 

чуцкиргэ-м й  нахмурить брови 
чудур-мй [3 л. чуцуррэн] пе­

ревернуться 
чудурисин-мй [3 л. чуцуриси-

нэн] перевернуться 
чудуркэн  крючок 
чуцурэ  пуп 
чупа  каша
чупац-мй  сварйть кашу 
чупацдя-мй  варйть кашу 
чупкэсин-мй  втянуть в себя, 

всосать
чуптургэ-мй  выскочить, вы­

валиться; сукэв чунтургэрэн 
мой топор выскочил (из 
топорища) 

чуптут-м й [3 л. чуптуттэн]
вырвать, выдернуть 

чупэр  глубокий, глубокое
мёсто на рекё 

чурбу-мй [3 л. чурбуран] 
сгрестй в кучу



чур 220 чэч

чурбув-мй [3 л. чурбувран] 
сгрудй ться, нагромоздйться 

чурбувча [вин. чурбувчавэ] 
1. нагромождённый; 2. куча 

чурбугар куча (большая) 
чурбукан  [вин. чурбуканмэ] 

куча
чурбумат грудой, в груде 

сулакиксалва чурбумат 
эдедэ дявучавра лйсьи 
шкуры нельзя хранйть гру­
дой

чурбурга-мй сгрудйться, со­
браться в кучу (об олё~ 
нях)

чургидя-мй капать 
чургил-мй [3 л. чургиллан]

закапать 
чургисикта капля 
чури  [вин. чурива] карлик; 

фолък.
чурикта бйсер (синий, голу­

бой, зелёный) 
чурин [вин. чуринма] зелёный, 

сйний
^урин-мй [3 л. чуринан] зе­

ленеть (о дёревъях) 
чурисин [вин. чурисинма] го­

лубой
чуркэчил-мй перекувырки­

ваться (чёрез голову) 
чучиы-мй [3 л. чучинэн] 

встать на четвереньки, сесть 
(о животном) 

чучинде-мй садйться (о жи­
вотном) 

чучинчэде-мй приседать, си­
деть (о животном) 

чучирэн-мй сдвйнуть, соеди- 
нйть

чучулэ-мй выскоблить шк^- 
РУ

чучулэде-мй выскабливать 
шкуру

чучумэ маленькое, круглое 
озеро

чучун I [вин. чучунма] скре­
бок, скобель 

чучун II  [вин. чучунма] медь 
чучунма медный 
чуюр прибйтый снег 
чэкчэкэн 1) болотная кочка;

2) бугорок 
чэкэсин-мй отрыгнуть 
чэмэ зерно, семя 
чэмэкэн блюдце 
чэмэн глубокая чашка, мйска 
чэцдымнэк поперёк 
чэцтырэ-мй врезаться; пурта 

дуннэду деетпй чэцтырэрэн 
нож врезался лезвием в 
землю

чэпэ лишай, нарыв, прыщ 
чэпэт-мй обжечь 
чэрбэлдыде-мй осматриваться 
чэрбэмэ проворный 
чэрбэрэтчэ-мй настораживать

уши (о животном) 
чэрулй тйхо, спокойно 
чэрумэ 1. тйхий, спокойный

2. тйхо, спокойно 
чэрэ-мй печься около огня 
чэрэргэ-мй упасть, распла­

ставшись от сйльного удара; 
иктэрэн чэрэргэдэлэн уда­
рил так, что (тот) упал 
распластавшись 

чэчэри-мй разрезать, спороть, 
распороть
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ш
шахматы  [мн. шахматал] 

шахматы; интернатту хур- 
кэкэр шахматалди эвйдерэ 
в интернате мальчики 
играют в шахматы 

шёлк шёлк; платьецатъевй 
шёлкава гам я  купила шёл­
ку на платье

щётка щётка
щи [вин. щивэ] щи; асй ка

шёлкомо шёлковый; шёлкомо
пулат шёлковый платок 

ш каф шкаф; шкафту тэтыгэл 
локучадяра в шкафу висйт 
одежда 

школа школа

Щ
пустадук щивэ ирирэн ж ен­
щина сварила из капусты щи

Э

э? как? в чём дёло? что? 
э-э да, вёрно, так 
э-э! межд. а! ах! вот! э! д а .. . ;  

э-э! хомоты! ах! медвёдь! 
э-э! нудан миндук дюлэлй 
э! да он впередй меня 

э-мй [3 л. эран] что сдёлать?; 
эран? что он сдёлал?; эчас? 
что ты сдёлал?; эдяцасун? 
что вы будете дёлать? 

э-мй [3 л. эчэн] «не» при гла­
голе; эчэв сарэ я  не знаю; 
эчэс гунэ ты не сказал; 
эдецэтын сурурэ онй не пой­
дут

эбэй! I межд. ой! ой, больно!;
эбэй, цэлэпчут! ой, страшно! 

эбэй II медвёдь 
эбэкэ бабушка 
эбэчй медвёдь

эв-мй I спустйться, съёхать, 
сойтй (по склону с горы, по 
лестнице); урэвэ эвум я  
спустйлся с горы 

эв-мй II сломать, переломйть 
эва 1) что, кого?; эва гачас? 

что ты купйл?; 2) почему? 
эва си симуладянни? почему 
ты молчйшь? 

эва-вал что-то; акйм эва-вал 
эмэвдерэн мой брат что-то 
несёт

эва-гла почему же; эва-гла 
гучэн? почему же он сказал? 

эва-да ничего; нудан эва-да 
эчэн гунэ он ничего не ска­
зал

эва-ка что же; эва-ка си со- 
цодённи? что же ты пла­
чешь?
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эвгидэду здесь, в этом мёсте, 
на этой сторонё (находить­
ся)

эвгилй здесь, внизу по склону
(двигаться); 

авгилэ здесь, в ниж ней части
склона (находиться) 

эвгискй вниз по склону (на­
правиться) 

эвгит вниз по склону  (на­
правиться); эвгит мбтыва 
нюрмаллан вниз по склону 
стал подкрадываться к лосю  

эвгу 1) ближний; би эвгуду  
партаду тэгэтчэм я сиж у  
на ближ ней парте; 2) нйж- 
няя часть склона горы 

эвде-мй I спускаться, съ ез­
жать, сходйть (по склону 
горы, по лестнице) 

эвде-мй II ломать, переламы­
вать

эвй-мй 1) поиграть, позабав- 
ляться; 2) поиграть на м у­
зыкальном инструмёнте;
3) участвовать в спектакле;
4) токовать (о глухаре) 

эвйвкэн-мй заставить играть,
забавлять 

эвйвун * [вин. эвйвунмэ]
игрушка 

эвйвунтэ-мй обыгрывать,
имёть успёх в игрё 

эвйкйт мёсто, площадка для  
игр

эвйк эн* игрушка 
эвйкэт-мй поиграть 
эвйкэтчэ-мй играть 
эвйл-мй заиграть 
эвйлэн игрок, мастер играть

эвйлэсэ весной (ранней), в п е­
рйод таяния снёга и весён- 
них игр-состязаний  

эвйлэсэнй весна (ранняя) 
эвймнй игрок (по профессии), 

актёр
эвйн 1) игра; 2) ток глухарёй  
эвкан [вин. эвканмэ] бык-

олёнь 3 -х  лет 
эвкйт мёсто, где спускаются; 

спуск
эвлэн-мй пожалёть, пож адни­

чать, поскупйться  
эвлэнде-мй жалёть, ж адни­

чать, скупйться  
эвлэпчу жаль, жалко (что-л.

отдать) 
эвтылэ 1) ребро (человека, 

животного); 2) основа, реб- 
ровйна лодки-берестянки  

эвтылэлэ-мй пойтй выбрать 
дёрево для основы лодки- 
берестянки  

эвтэ анат. лёгкое 
эвтэды  анат. лёгочный 
эвув-мй спустйть вниз 
эвувде-мй спускать вниз 
эвуна 1) зачём? для чего?; 

эвуна муе эмэвденни зачём  
ты принёс воду?; 2) почему? 
эвуна синци тетрадис ачин? 
почему у тебя нет тетради? 

эвунак зачём, почему? 
эвуникин 1) поперёчный (раз­

рез глаз йли какого-л~ 
предмета); 2) поперечно- 
глазый; фольк. 

эвункй поперёк; амака хокто  
эвункй цэнэрэн медвёдь  
дорогу поперёк перешёл
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эвунта-мй для чего нужно?  
зачем? (потребоваться, ис­
пользовать); би эвунтадям  
авундис? зачем мне твоя 
шапка? 

эвур спуск, склон, скат 
эвургэ-мй сломаться, раз- 

бйться на куски, развалить­
ся на части, расколоться, 
растрескаться  

эвургэсэм нэ обломок, осколок  
эвургэчэ сломанный, разби­

тый, развалившийся, раско­
лотый, растрескавшийся  

эвусин-мй сойти, спустйться
вниз по склону  

эвучинкэ бережлйвый  
эвэды эвенкййский  
эвэдыт по-эвенкййски, на

эвенкййском языке 
эвэдытчэ-мй говорйть по-эвен­

кййски
эвэнкй 1) эвенкй (название 

народа); 2) эвенкй (муж­
чина)

эвэнкймнй эвенкй  (женщина) 
эвэнкщу-мй оживйть, воск ре-

сйть; фольк. 
эвэнкицде-мй оживлять, вос­

крешать; фольк. 
эвэскй I сюда, блйже; си  

эвэскй эмэкэл! блйж е по-
ДОЙДЙ

эвэскйтанэ поблйзости  
эгдат часто, обычно 
эгла-кэ за что ж е, куда ж е  
эгэрй-мй охать, стонать (от 

боли)
эгэрйктэ-мй корчиться, охая  

(от боли)

эда? зачем? почему? 
эда-вэл что-то, почему-то,

отчего-то 
эда-кэ зачем же? 
эдавй почему; эдавй хуцту  

бча бисинни? почему ты 
изменйлся  

эдандецна-мй хлопотать 
эде-мй распороть 
эдергэ-мй распороться, разой-

тйсь (о шве) 
эдйгидэ- [с прит. суф.] поел. 

нйж нее течение рекй; бира 
эдйгидэдун в низовье рекй 

эдйгит нар. с нйж него тече­
ния рекй; бирава эдйгит  
эмэрэ с нйж него течения  
рекй пришлй 

эдйгу нйж ний, с низовья  
рекй; эдйгу эды и ветер  
с низовья рекй 

эдйгэн ж йтель низовья рекй  
эдйлй внизу, по нйж нему те­

чению рекй  
эду 1) здесь; 2) в это врёмя  
эду 1) где; эду инденни? ты  

где живёшь; 2) куда; эду  
оран? куда дёлся?  

эду-вал на что-либо, гдё-либо  
эду-да 1) где ж е, куда же;

2) нигдё, никуда  
эду-дэ 1) здесь же; 2) в это ж е  

врёмя
эдук  отсюда; 2) отныне; с 

этого врёмени, с этих пор 
эдук  1) откуда?; эдук  си эмэ- 

денни? откуда ты идёшь?; 
2) где?; эдук  си эрбэе  
вацнэнни? где ты это столь­
ко промышляешь?
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эды- [с прит. суф., мн. эдэл] 
м уж

эдылэ-мй выйти зам уж  
эдылэвкэн-мй выдать замуж»

заставить выйти замуж  
эды лэвкэнде-мй выдавать за ­

муж , заставлять выйти за ­
муж

эды лэде-мй выходить замуж  
эды лэлды-мй поженйться  
эды н ветер
эдын-мй подуть (о ветре) 
эды нде-мй дуть (о ветре) 
эдынил-мй задуть (о ветре) 
эдынму-мй 1) колебаться, ка­

чаться (от ветра); 2) обду­
ваться (ветром); 3) провет­
риваться; хул ла эды нмуде- 
рэн одеяло проветривается 

эды нмукэ осока 
эды нмусин-мй лететь по ветру 
эдьщэт ж енйх  
эды чэ замуж няя  
эдэл  [ед. эды] мужья  
эё-м й 1) погрузиться в воду;

2) провалйться в прорубь;
3) утонуть

эёгу нйж ний  (по течению 
реки)

эёде-м й 1) погружаться в воду;
2) проваливаться в прорубь;
3) тонуть

эёкй вниз (по течению реки); 
бирава эёкй сурусинэн вниз 
по течению рекй направился 

эёктэ струя  
эёкэкун быстрйна 
эёлгэ нйжний  (о притоке рекй) 
эёлгэ-мй остановйться в нйж- 

нем течении рекй

эёлгэде-мй останавливаться в
нйж нем течении рекй  

эён 1) течёние; 2) перекат,
порог; 3) быстрйна 

эён-мй 1) течь (о реке);
2) плыть вниз по течёнию  

эёнкйт русло рекй 
эёнму-мй сплавлять вниз по

течёнию  
эёптыкй вниз по течёнию  

рекй
эёсин-мй 1) отправиться, по­

плыть униз (по течёнию р е ­
кй); 2) потечь (о струё) 

эёт-мй I 1) попросйть; 2) по-
трёбовать; 3) пожелать 

эёт-мй II утонуть 
эётчэ-мй 1 1) просйть; 2) трё-

бовать; 3) желать 
эётчэ-мй II тонуть 
эёчивун просьба 
эёчил-мй захотёть  
эёчимнй просйтель 
эёчэ 1. утонувш ий; 2. утоп­

ленник
эй-мй 1) опустйть, погрузйть, 

спустйть (в воду); 2) уто- 
пйть; 3) закйнуть удочку  

эйде-м й 1) опускать, погруж а­
ть, спускать (в воду); 2) то 
пйть; 3) закйдывать удочку  

эйлэн прорубь 
эймкун * лёгкий 
эй-мй разукрасить 
эйденэ внимательно 
экзам ен экзамен; ш коладу  

экзаменил нонолло в школе 
началйсь экзамены  

экзаменуй-мй проэкзамено­
вать; алагумнй ученикилва
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экзаменуйча учйтель про­
экзаменовал учеников  

экй тётя, сестрица (при обра­
щении)

экй-мй I намозолить (руку, 
ногу)

экй-мй II 1) очистить рыбу 
(от чешуи); 2) очистить 
кедровую шишку от чешуй  

экйде-мй I стирать (руку, 
ногу)

экйде-мй II 1) очищать рыбу 
от чешуй; 2) очищать кед­
ровую ш йш ку от чеш уй  

экйксэ 1) чеш уя рыбы; 2) ч е­
шуя кедровой шйшки 

экйксэрб-мй 1) запачкаться 
чеш уёй рыбы; 2) запач­
каться чеш уёй кёдровой  
шйшки

экйн  [с прит. суф., мн. 
экнйл] 1) старшая сестра; 
2) тётя (младшая сестра 
матери или отца) 

экйндымэр старшая сестра;
та, которая старше 

экисинэ царапина 
экит б-мй нельзя, невозмож ­

но сделать; тугэнйду экит 
соду к ициндук гулэлэ бра 
зимой из-за  сйльного м о­
роза дома строить невоз­
можно

экнйл  [мн. от экйн] сёстры  
эксидя-мй чихать 
эксин-мй [3 л. эксинан] чих­

нуть
эксит-мй [3 л. экситтан] вы­

сморкаться  
эксит-мй ждать, надеяться
15— 600

экскурсия экскурсия; пионе- 
рил кэтэвэ экскурсиялва  
бчатын пионеры провелй 
много экскурсий  

эксэ-мй 1) пронестй, прота­
щить на себе; 2) подер­
жать при себе 

эксэде-мй 1) нестй, тащйть 
на себе; 2) держать при себе 

эксэктэ-мй 1) носйть, та­
скать на себе; 2) держать  
при себе 

эксэктэсик походная одеж да  
эксэмнй носйлыцик  
эктэ-мй отказывать, отри­

цать, утаивать, скрывать 
эктэнкй-мй падать с вёток

(о снёге в марте) 
эктэнкйрэ март (перйод па-

данъя с вёток снёга) 
экугдат от чего это, почему  

это
экуды  какой; экуды ва мувэ 

эмэврэн? — бирадыва ка­
кую воду он принёс? —  
речную

экуды -да 1) какой-то; 2) ни­
какой

экума 1) какой, из чего сде­
лан; экума синци хутакан- 
ни? какая твоя сумка?; 
2) кто такой; экума би- 
синни? кто ты такой? 

экум а-вал какой-нибудь  
эку мат ничего; минду эку мат 

ачин у меня ничего нет 
экун  [вин. экунма] 1) что, 

кто; 2) какой; экун дярин  
почему
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экун-да никто, ничто 
экуи-м ал 1) кто-нибудь, что-

нибудь; 2) кто-то, что-то 
экунци чей
экунци-вал чей-нибудь,

чей-то  
экунци-да ничей  
экэкэ тётя, сестрица (при

обращении) 
экэл! нельзя! не тронь! 
экэл-кэнэн! не торопись, по­

дож ди!
эласа 1) когда (в какой пе­

риод, в какое врёмя); эласа  
си м ундулэ эмэденни? в 
какое врёмя ты к нам  
придёшь?; 2) давно уж , 
всегда

эласа-да никогда; эласа-да  
би этэм гара я никогда не 
возьму

элбит-мй тёплиться (об огнё) 
элбэ-мй покрыть (остов чума) 
элбэв-мй быть покрытым

(о чуме) 
элбэде-мй покрывать п о ­

крышками (остов чума) 
элбэлэн защ ита, защ итное

сооруж ёние  
элбэнэ покрышка на чуме 
элбэсин-мй поплыть (о чело- 

вёке)
элбэскэт-мй выкупаться, по­

плавать (о человёке) 
элбэскэткйт 1) мёсто, где

купаются; 2) купанье 
элбэскэтчэ-мй плавать, к у­

паться (о человёке) 
элбэсчэ-мй плыть (о чело­

вёке)

элбэт-мй защищать 
элбэчив-мй защищаться 
элбэчин защита 
элгэ-мй повести на поводу,

привестй на поводу  
элгэвде-мй идтй на поводу 
элгэвумнй проводнйк кара­

вана олёней  
элгэвун 1) караван вьючных 

олёней; 2) вьючный, гру­
зовой олёнь 

элгэде-мй вестй, приводйть
на поводу 

элгэсин-мй отправиться, ведя 
за собой караван, ведя  
олёня на поводу  

электрическай электрйче- 
ский; электрическай лампа  
электрйческая лампа  

электричество электрйчество; 
электричествот цэрипчут  
от электрйческого (света) 
светло

элй 1) здесь, по этому м ё-  
сту; эли цэнэрэн он про­
шёл здесь; 2) чёрез чгб- 
либо; элй буручэв чёрез  
(эту щель) я упал  

элй за что?; элй минэ х эд -  
кэтчэрэс? за что меня бра- 
нйте?

элй-да всё-равно за что; 
элй-да букэл всё равно за  
что, только дай  

элйв-мй постараться, по- 
усёрдствовать (что-л. сдё­
лать); би орорво элйвдем  
тацдям я олёней поста­
раюсь сосчитать
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элйвде-мй стараться, усерд­
ствовать 

элйвденэ 1. стараясь; 2. ста­
рательно, усердно  

эливдерй 1. старающийся;
2. старательный  

элйвнэ старательно; элйвнэ 
дук укал  старательно пиши 

элйвэр здесь, по этому месту  
элиптыки птица, неожиданно

взлетающ ая 
элка-мй [3 л. элкарэн] всмо­

треться, внимательно по­
смотреть 

элкаде-мй всматриваться,
внимательно смотрёть 

элкэ мож ет быть; элкэ эмэ-
дем мож ет быть я приду 

элла уголь
элла-мй обуглить, сж ечь до 

углёй
элладя-мй обугливать, сж и ­

гать до углёй  
элламты горёлый пенёк  
эллу-мй выпачкать углём  
эллудя-м й пачкать углём  
эллун покрышка на чуме

(нл& эюьяя,) 

эллунтэ-мй использовать в
качестве покрышки чума 

эллур покрышка на чуме 
(все части покрышки вме­
сте) 

эллэ чёреп
эллэнцэ крутой спуск, склон,

косогор, покатое мёсто 
элтэкэ-мй раскрыть, от­

крыть, снять покрышку с 
чума, обнажйть остов чума 

элтэкэде-мй раскрывать, от- 
15*

крывать, снимать покрыш­
ку с чума 

элэ только
элэ- [с прит. суф,] послёдний, 

послёднее усйлие; элэвун  
эмэвун послёдний наш  
приход

элэ 1) сюда (идтй); 2) здесь, 
в этом мёсте (находиться) 

элэ-дэ правда, действйтельно,
да, конёчно 

элэ-мй сдёлать (что-л.) д о ­
статочно, полностью; би 
урокилви элэм я свой уро­
ки сдёлал пблностью  

элэвэ-мй сйльно уст&ть 
элэгэн послёдний  
элэде-мй дёлать (что-л.) до ­

статочно, пблностью  
элэдэ-мй постараться, по­

усердствовать (что-л. сде­
лать)

элэдэде-мй стараться, усёрд-
ствовать (что-л. дёлать) 

элэдэденэ старательно, интен-
сйвно, усйленно  

элэкин достаточно, довольно,
хватйть, как раз 

элэкин-мй быть достаточ­
ным; хватйть (чего-л.); 
упкатту диктэл элэкинэ  
ягод хватйло всем  

элэкинди достаточно 
элэкси-мй удовлетворйться  
элэксиде-мй удовлетворяться  
элэкэс вначале, сперва, впер­

вые
элэкэсйпты начальный, пёр- 

вый
элэкэсйптыдун вначале
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элэкэслувэр теперь ж е, вот 
только, впервые теперь; 
элэкэслувэр саллэ вот толь­
ко теперь узнали  

элэкэсмэмэ в самом начале» 
преж де всего, самый пер­
вый раз 

элэлй как раз впору, в самый 
раз

элэмэдувй, элэмэдувэр из 
послёдних своих сил; бэе 
дюлавй элэмэдувй эмэрэн  
человёк пришёл домой, со ­
брав послёдние свой силы  

элэмэтвй, элэмэтвэр из по­
слёдних свойх сил 

элэнй, элэнйтыкин всякий,
всякая всячина 

элэптыкй сюда; би элэптыкй  
удясиним я сюда пошёл по 
слёду

элэтын-мй прийтй точно (в на­
значенное мёсто, в назна­
ченный срок) 

эма какой, что за 
эма-вал какой-то, какой-либо 
эмама нарочно, с цёлью  
эмама-мй 1) для чего дё-

лать?; 2) за чем прийтй? 
эмй-вал всё ж е, хотя  
эмй-да что бы ни дёлалось, 

что бы ни предпринималось 
эмйдаглэ? зачём же?; эмй- 

даглэ гучэс? зачём ж е ты 
говорйл? 

эмкэ люлька 
эмкэр ущ ёлье м ёж ду гор 
эмцэ 1. широкйй, простор­

ный; эмцэ гулэ просторный 
дом; 2. широко, просторно

эмтэгэ-мй сломать, проло- 
мйть, продавйть лёд, наст 
(при ходьбе) 

эмтэгэде-мй ломать, прола­
мывать, продавливать лёд, 
наст (при ходьбё) 

эмтэмэ рыхлый, хрупкий, 
проваливающийся под но­
гами (о снёге, о льде) 

эмтэргэ-мй провалиться под
лёд, провалйться в снег 

эмтэт-мй продавйть, проло-
мйть лёд, наст 

эму-мй покачать в люльке 
эм угдэ 1) душа; 2) рассудок, 

разум; 3) внутренности, 
ж елудок  

эм угдэдув про себя; гунэн  
эмугдэдувй он подумал про 
себя

эмугдэчй умный, одарённый  
эмуде-мй качать в люльке 
эмукин 1. одйн, совсём одйн,

только одйн; 2. одинокий  
эмукэт-мй качаться (в чём-л.,

на чём-л.) 
эмукэткйт качёли 
эмукэчивун игра (различные 

комбинации натягивания 
верёвки мёжду пальцами) 

эмут-мй укачать, убаюкать в 
люльке

эмутчэ-мй укачивать, убаюки­
вать в люльке 

эмэ прибытие, приход, приёзд  
эмэ-мй 1) прибыть, прийтй, 

приёхать; 2) вернуться 
обратно 

эмэв-мй доставить, принестй, 
привестй, привезтй
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эмэвде-мй доставлять, прино­
сить, приводйть, привозить 

эмэвкэн-мй 1) заставить при­
ехать, прийтй; 2) пригла- 
сйть; 3) вызвать 

эм эвуды *  грам. местный па­
дёж  

эмэвун привоз 
эмэгэн седло (верховое) 
эмэгэптун подпруга 
эмэде-мй 1) прибывать, при- 

ходйть, приезжать; 2) воз­
вращаться 

эм эдёк 1) мёсто, куда при- 
ёхал, пришёл; 2) приёзд, 
приход

эмэкэкут-мй быстро, скоро
прийтй, приехать 

эмэмэктэ вновь прибывший,
новенький (среди других) 

эмэмэчин приход 
эмэн-мй 1) оставить; 2) поте­

рять
эмэнде-мй 1) оставлять;

2) терять 
эмэнму-мй 1) остаться; 2) по­

теряться  
эмэнмув-мй 1) быть остав­

ленным; 2) быть потёрян- 
ным

эмэнмукэн-мй заставить,
предложйть остаться, оста­
вить 

эмэнтэ остаток  
эмэнчэ-мй оставлять 
эмэр острый
эмэсин-мй подойтй, подъ-

ёхать, приблйзиться  
эмэт-мй приближаться, под- 

ходйть, подъезжать

энёкэ бабушка
энй мама (при обращении) 
эни-мй выправить (какой-л.

предмет) 
эниде-м й выправлять (ка­

кой-л. предмет) 
энйе мать и другйе род­

ственники  
энйей мама (при обращении) 
эниктэ-мй остерегаться вто-

рйчного наказания  
эниктэгй-мй наказать, про- 

учйть
энймйкэн бабка (ругательно,

сердито) 
энймкун  [вин. энймкунмэ]

дешёвый  
энйн [с прит. суф., м н.

энтыл] мать 
энйнтэ-мй считать, призна"

вать (кого-л.) матерью  
энидэсэ покойная мать 
энйрэн мачеха  
энйчэн бабушка, бабка 
энтыл [мн. от энйн] 1) ма­

тери; 2) родйтели  
эну! больно!
эну-мй проболёть (о какой-л.

части тела) 
энуде-мй болёть (о какой-л. 

части тела); дылив эну- 
дерэн у  меня болйт голова 

энукё! ой, больно! 
энул-мй заболёть (о какой-л.

части тела) 
энумук болёзнь, хворь 
энун боль, заболевание 
энун-мй проболёть 
энунде-мй болёть, хворать; 

би энундем я болёю
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энундерй 1. болеющ ий; 
2. сущ. больной; 3. прил. 
больной  

энунил-мй заболёть, захво­
рать 

энунчу больно 
энэ-мй навьючить 
энэде-м й навьючивать 
энэй-м й наскучить, надоёсть  
энэйпчу скучно, тосклйво 
энэки ножны  
энэл-мй быть ленйвым  
энэлгэ 1. лентяй; 2. ленйвый  
энэлгэ-мй ленйться  
энэлэ-мй вложить нож  в 

ножны
энэлэде-мй вкладывать нож

в ножны  
энэтчэ, энэчэн тетёрка 
Зняри кое-что, всякое, мё- 

лочь
эняркан  [вин. энярканмэ] 

мелкая вещь, мёлкая ра­
бота

эди  нельзя, невозможно; эди  
цэнэврэ невозмож но пройтй  

эцки большбй палец  
эдне овраг, высохший ручёй, 

река
эднйвун рамка для изгибания  

досок
эднэкэн телёнок олёня до

однго года 
эднэмэ-мй привязать телёнка  
эднэм эде-м й привязывать те­

лёнка
эдтургэ-м й убавиться  (о 

чём-н.); чайникту му 
эдтургэрэн в чайнике вода 
убавилась

эпт

эдты-мй 1) хоркнуть (об 
олёне); 2) позвать мать (об 
оленёнке) 

эдты де-мй 1) хоркать (об 
олёне); 2) звать мать (об 
оленёнке) 

эдурэ-м й подгорёть 
эдурэн-м й подпалйть 
эдурэчэ сож ж ённы й, спалён­

ный, подгорёвш ий  
эдэнё талия, поясная часть,

пояснйца 
эдэнёпту-м й привязать повод

олёня к поясу  
эдэнёптуде-м й привязывать

повод олёня к поясу  
эдэнёптун кушак  
эдэнй очень, сйльно, крёпко; 

эдэнй хэркэденни? ты 
крёпко связываешь? 

эдэсй  1. сйльный; 2. 1) бога­
тырь, силач; 2) [с прит. 
суф.] сйла, могущество, 
власть; эдэсйе ачин бес- 
сйльный, слабый 

эдэсйл-м й усйлиться, увелй-
читься (в силе) 

эдэсйм эм э очень сйльный 
эдэсйрбу-м й набраться сил  
эдэсйрбуде-м й набираться 

сил
эдэсй чй  обладающий сйлой,

сйльный, могучий  
эпкй холощёный олень 
эпкэрэ сухостой  
эпты-мй обрызгать (водой) 
эптыв-мй 1) побрызгать (о 

водё); 2) быть обрызганным  
эпты вде-мй 1) брызгать (о 

водё); 2) обрызгиваться
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эптыде-мй брызгать (водой) 
эптыруде-мй поливать 
эптысии-мй брызнуть 
эпэнтыл-мй накрапывать 
эпэрэн-мй вываляться, испач­

каться в снегу  
эпэрэнде-мй валяться, пач­

каться в снегу  
эр 1. этот; 2. данный; 3 . он 
эрбэ столько, столько вот 
эргидэ эта сторона 
эргит отсюда
эргэктэ-мй парить в воздухе

(о птице) 
эргэи здеш ний  
эргэчин такой, этакий 
эрде-мй закапывать (в снег),

окапывать (снёгом) 
эрды кэкун вот такой 
эрдэлэн до сих пор 
эрй-мй [3 л. эрйрэн] поды ­

шать
эри-мй 1) крикнуть, позвать; 

2) призвать; 3) пригласить; 
4) отозаать 

эривдерй грам. восклицатель­
ный; эривдерй самэлкй  
восклицательный знак 

эривун лопата (для снёга) 
эривчэ вскопанный, окопан­

ный, вырытый; эривчэ 
дуннэ вскопанная земля  

эриглэ вот прямо; эриглэ 
гулэн вот прямо его дом  

эрйде-мй дышать 
эриде-мй 1) звать; 2) призы­

вать; 3) приглашать; 4) от­
зывать

эрйксэ 1) дыхание; 2) выды­
хаемый воздух

эримэ дяв деревянная лодка-
долблёнка  

эрин призыв; эринэ турэн
грам. обращ ение 

эрйсин-мй вздохнуть  
эрисин-мй кликнуть, оклик­

нуть
эрйсэмнэ пар от ды хания  
эрки-мй разбередить рану 
эркиде-мй бередить рану  
эркит-мй подремать 
эркитчэ-мй дремать 
эркичил-мй задремать 
эр-кэ! вот!
эркэн вот это, вот этак 
эркэнду вот ж е, здесь, совсём

блйзко  
эркэндук вот ж е, отсюда 
эр-мй закопать (в снег), око­

пать (снёгом) 
эрмэ блйзко 
эрмэелэ совсём блйзко 
эрмэтыл эти-то  
эр-ты! вот этот! 
эртыкй сюда
эру 1. плохой, врёдный, 

злой; 2. плохо; 3. [с прит. 
суф.] зло, проступок, беда 

эрувмэ шатающийся голод­
ный медвёдь  

эрувэлды-мй дёлать зло, дё-
лать плохое 

эрукта-мй рассмотрёть, вни­
мательно посмотрёть 

эруктадя-мй рассматривать,
внимательно смотрёть 

эрумнэ-мй испортиться, сго­
рёть, подгорёть 

эрумэ плохой  
эрумэмэ очень плохой
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эрун мера длины  (от локтя
до кисти) 

эруд-м й ухудш ить  
эрудде-мй ухудш ать  
эрупчу 1. плохой, вредный,

злой; 2. плохо, вредно 
эрупчукэкун 1. очень плохой;

негодный; 2. очень плохо  
эрупчут, эрут плохо  
эрутмэр хуж е  (о предмете) 
эрутмэрит хуж е  (к действию) 
эрэгэрит совсем, полностью  
эрэктэ кора
эрэктэмэ прил. крытый 

корьём
эрэсин-мй прогнать, изгнать,

свергнуть 
эса глаз; эсая ачин безгла­

зый
эсаптулан  [вин. эсаптуланмэ]

1) очкастый, в очках;
2) жёлтое пятно над гла­
зом у  собаки

эсаптур очки
эсаптурук футляр для очков 
эсй 1. сейчас, тепёрь, нынче; 

2. сегодняш ний, этот са­
мый; эсй тырга сегодня  

эсй  отр. прич. не...; эсй мб 
биси не дёрево; эсй хэгды  
биси небольшой; эсй хэк у  
биси не жарко; эсй саврэ 
незнакомый 

эсй-вэл даж е сейчас 
эсйвэсин вот, вот сейчас, те­

пёрь
эсйдук  с этих пор 
эсикин 1) сырой, недоварен­

ный, недопечённый; 2) н е­
доделанный, недостроен­

ный; 3) недозревш ий, н е­
спелый

эсйкэкэн 1) теперь ж е, вот 
сейчас, сию минуту; 2) со ­
всем недавно 

эсикэлэ-мй выстрелить (в
медведя) 

эсикэлэде-м й стрелять (в
медведя) 

эсйкэн недавно 
эсйкэпты тепёреш ний, сегод­

няшний, настоящий (о вре­
мени)

эсйлэ тепёрь, тогда, сейчас,
вот, ну вот, наконец 

эсймэт уж е сейчас 
эсйндэ сию минуту, тотчас 
эсйпты, эсйтын тепёреш ний,

настоящий (о времени) 
эсйтыргапты сегодняш ний  
эсэг! вот я тебя! ну подож ди  

же!
эт чем, почему
эт-вал чём-нибудь, почему-

нибудь  
этанэ всякий, разный  
эт-ка почему же  
эткй свёкор, тесть 
этыкир разный, различный  
этымде-мй обрываться  
этыргэ-мй оборваться; дусэм- 

нэн этыргэрэн ремешок  
(лыжный) оборвался 

этыркэн старик, муж  
этыркэн-мй состариться  
этыт-мй 1) оторвать; 2) выр­

вать; миндук веревкава 
этыттэн он вырвал у меня  
верёвку; 3) оборвать; усивэ 
этыттэн оборвал ремёнь
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этэ-мй 1) кончить (что-л.) 
дёлать; хававй этэрэн кон­
чил свою работу; 2) пере­
стать (что-л.) дёлать 

этэв-мй кончиться; нимдакан
этэврэн сказка кончилась 

этэвкэн-мй заставить кон­
чить, приостановить 

этэвув-мй быть законченным  
этэвчэ готовый, законченный 
этэё-мй посторожить, пока­

раулить, попасти олёней  
этэёде-мй сторожить, охра­

нять, караулить, пастй ол ё­
ней

этэёмнй сторож, караульщик, 
пастух

этэёт-мй сторожить, охра­
нять, пастй олёней  

этэётмэт-мй охранять друг 
друга

этэёчив-мй быть охраняемым,
охраняться  

этэечивкэн-мй заставить 
охранять, пастй, давать на 
выпас

этэёчимнй сторож, пастух 
этэлуде-мй всё время огля­

дываться 
этэм! довольно! не хочу! не 

стану!
этэн окончание (действия)

1. этэнэе ачин безоста­
новочный, непрерывный
2. этэнэе ачинди безоста­
новочно, непрерывно

этэсин-мй оглянуться  
этэтчэ-мй оглядываться  
эхэ, х э -х э  ха-ха  (подражание 

смеху)
эчин ещё не; би эчин бисим

этэврэ я ещё не кончил  
эюмкун * дешёвый 
эюмкунци-мй * удешевйть 
эюмкунцив-мй * стать деш ё­

вым, удеш евйться  (в цене) 
эюргэ клёщи
эя-да 1) кое-что; 2) ничего, 

никого
эя-нун  что попало; эя-нун  

инмэктулэвй сичирэн засу­
нул в сумку что попало

ю
ю-мй [3 л. юрэн] 1) выйти, 

вылезти, выехать; 2) взойтй  
(о солнце); 3) родйться; 
4) сойтй с олёня, с л о­
шади, с поезда, с паро­
хода

юбка юбка; энйм бмактава 
юбкава уллидерэн мать 
шьет новую юбку

юв-мй [3 л. юврэн] 1) выне­
сти, вывести, вывезти; 
2) вылезти; 3) выпустить 

ювде-мй 1) выносйть, выво­
дить, вывозйть; 2) выпу­
скать

ювкэн-мй заставить выйти,
выгнать, выпустить 

ювув-мй [3 л. ювуврэн] вы­
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пускаться, издаваться (о 
газете, о книге) 

ю вуды *  грам. 1) отложй- 
тельный падёж; 2) исход­
ный падёж  

юде-мй 1) выходйть, выле­
зать, выезжать; 2) всходйть  
(о солнце); 3) рождаться; 
4) сходйть с олёня, с ло­
шади, с поезда, с парохода  

содёк I мёсто, откуда вышел 
юдёк II родня (по женской

линии) 
ю дучэн елёц  (рыба) 
юкйт [вин. юкйтвэ] 1) выход 

(мёсто); 2) выход (дёй- 
ствие)

юктукэн 1) ручёй, ключ,
роднйк; 2) полынья 

юктэ 1) ручёй, ключ, род­
нйк; 2) полынья

ю кэлэ вяленая рыба 
ю кэлэд-мй провялить рыбу 
ю кэлэвде-мй вялить рыбу 
юмэктэ только что вы­

шедший; юмэктэ бега мо­
лодой мёсяц; юмэктэ чи- 
пича вылупившийся птенёц; 
юмэктэ амака весённий  
(только что вышедший из 
берлоги) медвёдь 

юрик [вин. юриква] дура»
глупая, бестолковая  

юрэ-мй стать горячим, на- 
грёться; печу сот юрэрэн  
печь сйльно нагрёлась 

юсин-мй [3 л. юсинэн] вы­
сунуться, вылезти (из 
чего-л.)

ют-мй [3 л. юттэн] выходйть, 
выбираться, вылезать (из 
чего-л.)

я
яблоко яблоко; мит алапчул- 

ва яблоколва девдерэп мы
едйм сладкие яблоки  

яблоня (мо гэрбйн) яблоня; 
яблонялду яблокол бал- 
дывкйл на яблонях растут 
яблоки

явилбу-мй [3 л. явилбуран]
гремёть, стучать 

ядун  прозрачный (о водё) 
як-мй [3 л. яктэн] разрыть, 

перерыть, своротйть с мё- 
ста

якив-мй [3 л. якиврэн] быть

разрытым, перерытым, 
свёрнутым с мёста 

яко якут 
якоды якутский  
якта впадина м ёж ду горами,

заросш ая лёсом  
яку луж а
якув-м й быть залитым водой 
якчэ-мй разрывать, переры­

вать, сворачивать с мёста 
яла-мй сболтнуть зря, попу­

сту
яладя-мй болтать зря, попу­

сту
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янка  лыжный след, лыжня 
янкат-м й  оставить следы от 

лыж
янду-мй шуметь, говорйть 
я д  [вин. яцмэ] сопка (голец),

безлесная гора 
яду-мй 1) треснуть (о льде); 

2) сломать, разрушить 
(что-л.) 

ядудя-мй 1) трещать (о льде); 
2) ломать, разрушать 
(что-л.) 

ядура  роща
ядурга-мй  сломаться, раскро-

шйться, развалйться; дюкэ  
ядургаран  л ёд  сломался  

ядургача  сломавшийся, рас- 
крош йвшийся, развалйв- 
шийся

япунэ-мй  булькать, журчать  
яри  [вин. ярива] 1) бусина 

бйсера (крупная); 2) бельмо 
ярича [вин. явичавэ] бельмо 
ясли  ясли; асал  хутэлвэр 

яслила эмэвувкйл  ж ен ­
щины приносят свойх д е ­
тей в ясли



К Р А Т К И Й  О Ч Е Р К  Г Р А М М А Т И К И  
И Л Е К С И К И  Э В Е Н К И Й С К О Г О  

Л И Т Е Р А Т У Р Н О Г О  Я З Ы К А .  

В в е д е н и е .

Эвенкийский язык входит в состав тунгусо-маньчж урских  
языков. Он распространен в северных и восточных областях  
азиатской части СССР.

Письменность на эвенкийском языке была создана в 
30-х  годах XX века. С этого ж е времени издается литера­
тура на эвенкийском языке.

В эвенкийском языке различаются три наречия: северное 
ю жное и восточное, в состав которых входит большое коли­
чество говоров. Н есмотря на значительную разобщенность 
говоров м еж ду собой, диалектальные различия м еж ду ними 
не столь велики; поэтому они не препятствуют общению  
эвенков м еж ду собой.

Эвенкийский литературный язык первоначально строился  
и развивался на базе непского говора южного наречия. 
С 1952 года литературный язык опирается в своем развитии  
на полигусовский говор того ж е южного наречия. Однако 
по своим нормам литературный язык полностью не совпа­
дает со своим опорным говором. Те нормы полигусовского 
говора, которые почему-либо не приемлемы для других го­
воров, в литературном языке во внимание не приняты.

Помещаемый ниж е очерк фонетики, морфологии, синтак­
сиса и лексики эвенкийского литературного языка содержит 
в себе основные данные справочного характера и является  
необходимым дополнением к словарю.
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Цель настоящего очерка состоит в том, чтобы служить  
практическим пособием для всех, кто будет пользоваться 
словарем.

Ф О Н Е Т И К А .

Звуковой состав эвенкийского языка.

По данным полигусовского говора в эвенкийском языке 
насчитывается 29 фонем (смыслоразличительных самостоя­
тельных звуков); из них 11 гласных и 18 согласных.

Гласные фонемы (звуки): а, а, ё, и, й, о, б, у, у, э, э. 
Из гласных фонем (звуков) 5 являются недолгими и 6 дол­
гими.

По способу образования (по подъему) гласные делятся на 
верхние, средние и ниж ние. По месту образования (по ряду) — 
на передние, смеш анные и задние.

Г л а с н ые .

Почти все гласные могут быть недолгими и долгими. 
Долгота гласных в эвенкийском языке имеет большое зна­
чение, так как при помощи долготы гласного звука разли­
чаются значения ряда слов, напр., бурэн дал и бурэн  умер, 
элэ сюда и элэ только и др.

Состав гласных звуков и их характеристика в различных 
диалектах эвенкийского языка м еж ду собой не совпадают» 
Значительные расхож дения по говорам дает долгий гласный 
звук э. В некоторых диалектах этот звук произносится как о 
(долгий), в других ж е — как а (долгий).
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Согласные фонемы (зв у к и )1 : б, в, г, д, д', й, к, л, м, н* 
н', 9» п, р, с, т, х, ч.

По месту образования звука и по активному органу, уча­
ствующему в образовании звука, согласные делятся на губно- 
губные переднеязычные, среднеязычные и заднеязычные* 
По способу образования звука различаются согласные смыч­
ные, щелевые, носовые, дрож ащ ие. По участию голоса сог­
ласные могут делиться на звонкие и глухие.

С о г л а с н ы е .

действующ ему 
По ^ ^ \ щ > г а н у  
способу  
образования

Губно- 
губные

П ередне­
язычные

Средне­
язы ч­

ные

Задне­
язы ч­

ные

о

я
чистые

л.
зв.

п 
б

т 
Д д'

к 
г

ш
ум

ны
е

о аффрици- 
рованные

гл. 
зв.

ч

Щ елевые
гл.
3 . в

С X

Ян

Смычные но­
совые

м н н' Ч

К «в 
Я 
о

Щ елевые л й

Дрожащ ие р

Звук ч не является чистым. Его артикуляция характери­
зуется наличием двух элементов — смычки и щели, поэтому  
при слуховом восприятии слышится два слитных звука т ' +  с ', 
из них второй звук значительно слабее первого.

Знаком ' около буквы справа обозначается мягкое произношение 
звука, напр., н' в слове няма тепло. В практическом написании этот знак 
не употребляется.
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Для эвенкийского литературного языка характерно отсут­
ствие в начале и конце слов двух рядом стоящ их согласных. 
В середине слова мож ет находиться не более двух согласных. 
Если к основе слова, оканчивающейся на согласный звук, 
присоединяется суффикс, начинающийся с двух согласных 
или состоящ ий из одного согласного, то м еж ду основой и 
Суффиксом появляется соединительный гласный звук. Соеди­
нительными гласными бывают звуки  и (ы) или у, напр., 
дяв-и-в моя лодка, дэт-ы -л  болота; эм эв-у-м  я принес. В н е­
которых заимствованных словах соединительным гласным  
выступает а или э, напр., маш инист-а-л  машинисты; л и т-  
рэ-л  литры.

В начале слова никогда не бывает звука р, а звуки в и п 
встречаются в начальной позиции только в небольшом коли­
честве слов.

Эвенкийские слова оканчиваются преимущ ественно на 
гласный звук и на н. Из других согласных в конечной по­
зиции бывают далеко не все. Слов, оканчивающихся на б, 
д, д', н', ч, х, в эвенкийском языке совсем нет.

В эвенкийских словах наблюдается довольно устойчивое 
единообразие гласных звуков, что происходит в силу дей ­
ствующего в языке закона гармонии гласных.

При стечении в слове двух согласных рядом наблюдается  
уподобление одного согласного другому, т. е. ассимиляция  
согласных.

Закон гармонии гласных в эвенкийском языке заключается  
в том, что в пределах каждого слова могут быть только 
определенные гласные. При наращении суффиксов гласные 
звуки основы влияют на гласные звуки суффиксов, поэтому  
почти все суффиксы бывают в трех вариантах — с гласными а, 
э, о, напр., ана-ра-н столкнул, эм э-рэ-н  пришел, соцо-ро-н  
заплакал; сацнян-ма дым, лац-мэ ловушку, орон-мо оленя.

По гармонии гласных одна группа гласных звуков эвен­
кийского языка противополагается другой группе, и все 
гласные условно делятся на два ряда:

Закон гармонии гласных.

1 ряд (твердый): а, а, е, о, о
2 ряд (мягкий): э, э
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В составе одного слова, как правило, могут быть гласные 
только одного ряда — первого или второго.

Узкие гласные и, й, у, у по рядам не различаются и 
могут следовать после любого гласного как первого, так и 
второго ряда. Исторически узкие гласные имели свои пары 
до рядам (что сохраняется в некоторых говорах и в настоя­
щее время), поэтому сами узкие гласные оказывают влияние 
на последующ ие гласные. В одних словах, которые истори­
чески имели в корне и, у  первого ряда, в суффиксах законо­
мерно следует гласный звук а, напр., ил-ла-н  остановился' 
умук-ва гнездо, в других словах, которые исторически имели  
в корне и, у  второго ряда, в суффиксах закономерно следует  
гласный звук э, напр., йл-лэ-н  стал входить, умун-мэ одного.

Долгий гласный звук а нарушает гармонию гласных, так 
как после а (долгого) в последую щ их слогах слова всегда 
следует э, если этот звук недолгий, и а только в тех сл у­
чаях, если этот звук долгий, напр., варэн убил сейчас, вачан 
убил в прошлом.

Если в слове после звука а (долгого) следуют узкие глас­
ные и или у, а в следую щ их за ними слогах опять широкие 
гласные, то в литературном языке пишется а, напр., а-син- 
а-н  лег спать, акаду-вар своему дяде. В некоторых говорах 
в таких случаях употребляется э.

После звука о (долгого) в последую щ их слогах всегда 
следует звук а, напр., б-ра-н сделал сейчас, б-ча-н  сделал в 
прошлом.

Если в слове после звука о следую т узкие гласные, а за 
ними опять широкие, то из этих ш ироких звуков всегда 
следует звук а, но не о, напр., орон-ду-вар на своих оленях, 
оло-син-а-н  побрел по воде.

П р и м е ч а н и е .  В говорах Подкаменной Тунгуски, как и 
в некоторых других говорах, в словах с гласным звуком о 
в основе наблюдается редукция конечного звука о, который 
переходит в э, напр., ороктэ сено, одёрэн  сберег. На письме 
редукция конечного о обычно не отмечается.

Чередование гласны х.
И з чередую щ ихся гласных наиболее характерны следую ­

щ ие случаи: гласные а, э, о | | у ,  и, напр., ана-мй толкнуть, 
ану-мй толкать, иктэ-мй  ударить, икту-мй  ударять, соцо-мй
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поплакать, соци-мй  довести до слёз; у | | и  буру-ми  упасть, 
бурй-мй  уронить, муну-мй  сгнить, муии-мй  сгноить и т. п.

Ассимиляция согласных.

Ассимиляция, т. е. уподобление рядом стоящ их согласных 
звуков в эвенкийском языке, наблюдается главным образом  
на грани основы и суффикса.

А ссимиляция согласных бывает прогрессивной (прямой) 
и регрессивной (обратной). В эвенкийском языке прогрес­
сивная ассимиляция наблюдается значительно чаще, чем  
регрессивная.

Н аиболее характерные случаи прогрессивной ассимиляции: 
в—*м; напр., бэе-вэ человека, но бэюн-мэ зверя

г— напр. ,  бира-гит с реки, но яц-цит с сопки  
г— напр. ,  урэ-гит с горы, но амут-кит с озера  
р—>-л; напр., бу-рэ дали, но хал-лэ скрылись 
р—»т; напр., ана-ра столкнули, но лук-та раздели  
р—"н; напр., бу-рэ умерли, но уц-нэ послали  
д<—т; напр., агй-ду в тайге, но дэт-ту в тундре 
д —»-ч; напр., ичэ-де-рэ-н  видит, но ичэт-чэ-рэ-н смотрит 
с—>л; напр., дю -сун ваш чум, но дю л-лун ваши чумы  
с—>р; напр., дяви-сун ваша лодка; но орор-рун ваши олени

П р и м е ч а н и е .  Во многих говорах эвенкийского языка, 
в частности в подкаменно-тунгусских говорах, кроме того, 
наблюдается ассимиляция звука в под влиянием преды ду­
щего глухого согласного: в—*-п; напр., илэ-вэ человека, но 
хунат-пэ девуш ку.

У" Наиболее характерный случай регрессивной ассимиляции  
следующий:

г—>к; напр., аг-рэ-н причалил, но ак-кэл причаль

П р и м е ч а н и е .  В говорах Подкаменной Тунгуски так ж е, 
как и в некоторых других говорах, кроме названного слу­
чая регрессивной ассимиляции, наблюдаются следующие: 

—м; напр., бира-ц-и-в моя река, но бира-м-мй свою реку 
в<—м; напр., дев-у-м  я поел, но дем-мэчин еда  
в<—п; напр., хукты де-пкй (ср. лит. хуктыде-вкй) бегущий  

16—600



242

Кроме того, в говорах наблюдается ассимиляция не только 
рядом [стоящих согласных, но и на расстоянии соседних  
слогов, напр., каик (вместо каит) ножницы; куктымй (вместо 
туктымй) забраться; дыгдэ (вместо тыгдэ) дождь; чачари 
(вместо сачари) важенка; токтон (вместо доктон) меховой 
чулок и др.

Ударение.

Ударение в эвенкийском языке изучено весьма мало. По 
данным подкаменно-тунгусских говоров можно полагать, что 
ударение в эвенкийском языке мож ет быть как силовым, так 
и музыкальным. Силовое ударение связано с большей напря­
женностью артикуляции ударного гласного, музыкальное —  
с повышением тона. Н аиболее отчетливо выделяется тот слог 
в слове, который произносится и с большим напряжением  
и более высоким тоном.

В различных словах ударение может падать на различ­
ные слоги, напр., бега месяц, хокто дорога, того огонь, илан  
три, бурурэн  упал, гиранан шагнул. В многосложны х словах 
ударение наблюдается на одном из последних  слогов, напри­
мер: омкото лоб, цинакйн собака.

При наличии в слове только одного долгого гласного 
ударение преимущ ественно падает на этот гласный, напри­
мер: йрэн  вошел. Если в слове несколько долгих гласных, 
то ударение, как правило, падает на один из них, например: 
мбладерэн  идет за дровами. В отдельных случаях ударение 
не совпадает с долготой гласного, например: оран порог на 
реке.

Чередование согласных.

В эвенкийском языке наблюдается чередование согласных  
т//ч; т//д; напр., алач-и-м  я подождал и алат-тэ-н  он подо­
ждал; упкачин  всё и упкат все, весь; хунат девушка и ху- 
над-и-л  девушки.

Соответствие звуков.

В эвенкийских диалектах наблюдаются регулярные соот­
ветствия звуков.

Н аиболее характерными в области гласных являются 
следую щ ие соответствия звуков:
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э | о |а
позвал эрирэн (лит.), брирэн (нак., п .-т .), арирэн (олёкм.) 
кровь сэксэ (лит.), сбксэ (нак., п .-т .), саксэ (олёкм.) 
был бидечэн (лит.), бидечбн (нак., п -т .), бидечан (олёкм.)

и (ы ), у | е, о 
утром тыматнэ (лит.), тематнэ (сев.-б.) 
собака цинакин (лит.), ценакин (сев.-б.) 
лисица сулакй (лит.), солакй (токм.-в.) 
соревноваться гукчанмй (лит.), гокчанмй (ван.) 
В силу закономерного отпадения и выпадения узких  

гласных в конце корня и основы в эвенкийских диалектах  
образовалось соответствие гласных и, у | 0  (нуль звука).

и, у 1 о
устал дэрурэн (лит.), дэррэн (кур.-урм .) 
лег хуклэрэн (лит.), хукулэрэн (нак., п .-т .) 
бровь саримикта (лит.), сармикта (барг.) 
та сторона чагида (лит.), чакда (барг.) 
В области согласных также наблюдается целый ряд со­

ответствий. Наиболее характерны следующие:

в | б | п

нора авдун (лит.), абдун (п .-т.) 
здоровый авгара (лит.), абгара (п .-т.) 
ныряющий хуривкй (лит.), хурипкй (п .-т .)

г | в | 0; в | й 10

летом  дюга (лит.), дюва (токм .-в .), дюа (сев.-б.) 
огонь того (лит.), тово (токм.-в.), тоо (сев.-б.) 
домой дюлавй (лит.), дюлайй (ван.), дюлай (п .-т.)

ц | м | г

комар цанмакта (лит.), манмакта (п .-т .), ганмакта (токм.-в.) 
бороться цбрчамй (лит.), мбрчамй (п .-т .), гбрчамй (токм.-в.)

л | р

олени орор (лит.), орол (чем.) 
мозг иргэ (лит.), илгэ (илим.)

16*
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Л | н  | н '

сумерки луцур (лит.), нуцур (тунг.) 
снять лукмй (лит.), нукмй (тунг.)

мох  лалбука (лит.), н'албука (илим.) 
гореть лургимй (лит.), н'ургимй (илим.)

береза чалбан (лит.), т'албан (нак.), с'албан (дуд.) 
дальше часкй (лит.), т'аскй (нак.), с'аскй (дуд.)

М О Р Ф О Л О Г И Я .

О частях речи.

Части речи в эвенкийском языке делятся на сам остоя­
тельные, служебны е и меж дометия.

I Самостоятельные части речи: имя сущ ествительное, имя  
прилагательное, имя числительное, местоимение, причастие, 
глагол, деепричастие, наречие.

II Служебные части речи: послелоги, союзы, частицы.
III М еждометия.

Имя существительное.

Имена сущ ествительные могут иметь формы числа, па­
д еж а  и притяжания.

Единственное число имеет нулевой показатель. М нож е­
ственное число образуется при помощи суффиксов: -л, -р, 
-сал  ~ сэл -  -сол. Например:

гара ветка — гарал ветки
куцакан ребенок — куцакар дети
эдын ветер — эды сэл  ветры
Если имя сущ ествительное оканчивается на согласный  

звук, за исключением н, то суффикс множественного числа 
присоединяется при помощи соединительных гласных и (ы) 
или у , например: бур остров, бур-и-л  острова; дэт болото, 
дэт-ы -л  болота; карав журавль, карав-у-л  журавли.

Ряд имен сущ ествительных, обозначающ их отнош ения  
родства, образует множественное число особым способом,
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напр.: амйн отец, амтыл отцы, родители; энйн  мать, энтыл  
матери; акйн старший брат, акнйл старшие братья; экйн  
старшая сестра, экнйл старшие сестры; нэкун младший 
брат или сестра, нэкнйл младшие братья или сестры.

Особо также образуется множ ественное число от слов: 
асй  женщина — асал женщины, эды  муж  — эдэл  мужья, хунат  
девушка — хунил, хунадил  девушки.

П р и м е ч а н и е :  В говорах П одкаменной Тунгуски после 
основ имен сущ ествительных, оканчивающихся на н, мно­
жественное число мож ет выражаться не только посредством  
суффиксов -р, -сал, но и при помощ и суффикса -л.

С к л о н ] е н и е  и м е н  с у щ е с т в и т е л ь н ы х .

В эвенкийском языке имею тся следую щ ие падежи: им е­
нительный, винительный, винительный неопределенный, 
дательный, направительный, местный, продольный, направи- 
тельно-местны й, направительно-продольный, отложительны й, 
исходны й, творительный, совместный.

Все падеж и, кроме именительного, имеют соответствующ ие 
падежны е суффиксы. П адежны е суффиксы, как и все суф ­
фиксы в эвенкийском язы ке, могут изменяться, во-первых, 
в зависимости от состава гласных основы слова и, во-вторых, 
под влиянием предш ествующ его конечного согласного основы  
слова.

П р и м е ч а н и е .  В говорах эвенков Подкаменной Тунгуски  
суффикс винительного падеж а, помимо указанных в таблице 
вариантов, после глухих согласных будет иметь вид: -па, -пэ, 
-по- -ка, -кэ-, -ко, напр.: дэтпэ болото (тундру), инм экпэ- 
инмэккэ вьюк.

Суффикс направительно-местного падеж а -кла, -клэ, -клб 
в тех ж е говорах имеет вариант -ула, -улэ, -улб, т. е. вместо 
смычного глухого согласного (к) в суффиксе данного падежа  
имеется щелевой согласный  ( у ) .

Слово с суффиксом -ула, -улэ, -улб, помимо известных в 
литературном языке значений, имеет значение «для кого?», 
«для чего?», например: хуркэкэни-улэ для мальчика; мини- 
улэ для меня.
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Табли
Падежны е вопросы н

№№ Название падеж ей
Вопросы

п/п
ед. число мн. число

1 Именительный экун? цй? экур? цйл? 
цйе?

2 Винительный экунма? цйвэ? экурва? 
цйлвэ? цйевэ?

3 Винительный неопреде­
ленный

экуна? цйе? экура? цйлэ? 
цйее?

4 Дательный экунду? циду? 
иду?

экурду? цйл- 
ду? цйеду?

5 Направительный экунтыкй? 
цйтки? 

йртыкй?

экуртыкй? 
цйлтыкй? 

цйеткй?
6 Местный экундула?  

цйлэ? йлэ
экурдула?  
цйлдулэ?  

цйелэ?
7 Продольный экундулй?  

цйлй? йлй?
экурдулй?  
цйлдулй? 

цйелй?
8 Направительно-местный экуникла? 

цйклэ? 
йриклэ?

экурикла? 
цйликлэ? 
цйеклэ?

9 Н аправительно-продоль­
ный

экуниклй? 
цйклй? 

йриклй?

экуриклй? 
цйликлй? 
цйеклй?

10 Отложительный экундук? 
цйдук? 
идук?

экурдук?
цйлдук?
цйедук?

11 Исходный экунцит? 
цйгит? 
йргит?

экургит? 
цйлгит? 
цйегит?

12 Творительный экунди? цйт? экурди? цйл- 
ди? цйет?

13 Совместный экуннун? 
цйнун?

экурнун?
цйлнун?
цйенун?
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ца № 1
суффиксы падежей

Русский перевод  
вопросов Суффиксы

что? кто?

что? кого? -ва, -вэ, -во; -ма, -мэ, -мо

что? кого? "Яу "6) "6) "Эу "О

чему? кому? в чем? в ком? 
на ком? где?

-ду, -ту

к чему? к кому? 
куда? (по направлению) -тыкй, -ткй

к чему? к кому? 
куда? в какое место1

-ла, -лэ, -ло; -дула, -дулэ, 
-дуло

по чему? по кому? 
по какому месту?

-лй, -дулй

к чему? к кому? куда? для 
кого? для чего? вместо кого? 

вместо чего?

-кла, -клэ, -клб

вдоль чего? вдоль кого? 
где? по какому месту?

-клй
11

из чего? от кого? откуда? 
с какого места?

-дук, -тук

от чего? от кого? откуда? 
с какой стороны?

-гит, -цит, -кит

чем? кем? -т, -ди

с чем? с кем? -нун



Таблица № 2
Склонение имен существительных

Конечный звук основы

№№
п/п

Названия
падежей

Гласный
Согласный

н

Суффикс 
множествен­
ного числа

глухой
Ку П) с* X

носовой 
м, ц

прочие
согласные

1 Именительный мб дерево дэт тундра лад ловуш­
ка 

лац-мэ

адыл сеть орон олень мол деревья

2 Винительный мб-ва дэт-вэ адыл-ва орон-мо мбл-ва
3 Винительный

неопределен­
ный

мб-я дэт-ъе лац-ъе адыл-ъя орон-о мбл-а

4 Дательный мб-ду дэт-ту лац-ду адыл-ду орон-ду мбл-ду
5 Направительный мб-ткй дэт-тыкй лац-тыки адыл-тыки орон-тыки мбл-тыкй
6 Местный мб-ла дэт-тулэ лац-дула адыл-дула орон-дула мбл-дула
7 Продольный мб-лй дэт-тулй лац-дулй адыл-дулй орон-дулй мбл-дулй
8 Направительно­

местный
мб-кла дэт-ы-клэ лад-и-кла адыл-и-кла орон-и-кла мбл-и-кла

9 Направительно­
продольный

мб-клй дэт-ы-клй лац-и-клй адыл-и-клй орон-и-клй мбл-и-клй

10 Отложительный мб-дук дэт-тук лац-дук адыл-дук орон-дук мбл-дук
11 Исходный мб-гит дэт-кит лац-цит адыл-гит орон-цит мбл-гит
12 Творительный мб-т дэт-ы-т лац-и-т адыл-и-т орон-ди мбл-ди
13 Совместный мб-нун дэт-нун лац-нун адыл-ну н орон-нун мбл-нун
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П р и т я ж а т е л ь н ы е  ф о р м ы  и м е н  
с у щ е с т в и т е л ь н ы х .

Имя сущ ествительное мож ет иметь притяжательные суф ­
фиксы, которые выражают принадлежность или отношение 
предмета к тому или иному лицу или другому предмету» 
Притяжательные суффиксы помещ аются в самом конце слова, 
после всех других суффиксов.

Притяжательные суффиксы делятся на лично-притяжа- 
тельные и возвратно-притяжательные. Л ично-притяжатель­
ные суффиксы бывают первого, второго и третьего лица 
единственного и множественного числа, например: намав 
мой вьюк, намас твой вьюк, наман его вьюк, намавун наш 
вьюк, намат наш вьюк, намасун  ваш вьюк, наматын их вьюк. 
Возвратно-притяжательных суффиксов два: -вй ед. ч., напр., 
гулэлэвй йрэн в свой дом (принадлежащий одному) вошел; 
и -вар, -вэр,- вор мн. ч., напр., гулэлэвэр йрэ в свой дом 
(принадлежащий многим) вошли.

Лично-притяжательные и возвратно-притяжательные су ф ­
фиксы под влиянием конечных согласных основы слова 
фонетически видоизменяются (см. таблицу № 3).

Имя сущ ествительное мож ет иметь, кроме того, форму 
относительной принадлеж ности.

Суффикс относительной принадлежности -ц ~ -ци пр ед­
ш ествует суффиксам числа, падеж а и притяжания, напр., 
бира-ди-в  моя река, дуннэ-ц-дук-вй  из своей земли, сулакй- 
ци -л-ду-с  твоим лисицам  и т. д.

П р и м е ч а н и е .  В говорах Подкаменной Тунгуски могут 
быть отмечены следую щ ие фонетические особенности при­
тяжательных суффиксов.

В притяжательных суффиксах 1-го л. ед. ч. -вй и мн. ч. 
-ты, а также 2-го л. мн. ч. -л й ~ -р й  вместо гласного звука й 
имеется гласный е, напр.: дюлве мои чумы, орорве мои 
олени, д ю л т е -д ю л л е  наши чумы, дюлле твои чумы, орорре 
твои олени.

Притяжательный суффикс 2-го лица мн. ч. -сун может  
иметь вариант -ш ун, напр.: пурта-сун ~ пурта-ш ун  ваш нож.

Начальный согласный звук возвратно-притяжательного



Таблица № 3
Притяжательные формы имен существительных

Конечный 
звук основы

Гласный Согласный н

Суф. множественного 
числа

Лицо, число -л -Р

Л
ич

но
-п

ри
тя

ж
ат

ел
ьн

ы
е

су
ф

ф
ик

сы

О
чо
8V
X
Xчф

1

2

3

пурта-в 
мой нож 
пурта-с 
твой нож 
пурта-н 
его нож

адыл-и-в 
моя сеть 
адыл-и-с 
твоя сеть 
адыл-и-н 
его сеть

орон-ми 
мой олень 
орон-ни 
твой олень 
орон-и-н 
его олень

пуртал-ви 
мои ножи 
пуртал-ли 
твои ножи 
пуртал-и-н 
его ножи

орор-ви 
мои олени 
орор-ри 
твои олени 
орор-и-н 
его олени

о
чо
X
р

по
X
§

1

1

2

3

пурта-вун 
наш нож 
пурта-т 
наш нож 
пурта-сун 
ваш нож 
пурта-тын 
их нож

адыл-вун 
наша сеть 
адыл-и-т 
наша сеть 
адыл-сун 
ваша сеть 
адыл-тын 
их сеть

орон-мун 
наш олень 
орон-ты 
наш олень 
орон-нун 
ваш олень 
орон-тын 
их олень

пуртал-вун 
наши ножи 
пуртал-ты 
наши ножи 
пуртал-лун 
ваши ножи 
пуртал-тын 
их ножи

орор-вун 
наши олени 
орор-ты 
наши олени 
орор-рун 
ваши олени 
орор-тын 
их олени

Во
зв

ра
тн

о-
пр

ит
яж

а­
те

ль
ны

е
су

ф
ф

ик
сы Ед. число пурта-ви свой нож 

(одного)
адыл-вй свою 
сеть (одного)

орон-мй своего 
оленя (одного)

пуртал-вй свои 
ножи (одного)

орор-вй своих 
оленей (одного)

Мн. число пурта-вар
свой нож (многих)

адыл-вар 
свою сеть 
(многих)

орон-мор 
своего оленя 
(многих)

пуртал-вар 
свои ножи 
(многих)

орор-вор 
своих оленей 
(многих)
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суффикса ед. ч. -вй и мн. ч. -вар, -вэр, -вор ~ -вал, -вэл, 
-вол после глухих согласных ассимилируется, например: 

инмэкпй ~ инмэккй свой вьюк (принадлежащ ий одному) 
инмэкпэр/л ~ инмэккэр/л свой вьюк (принадлежащ ий мно­

гим).
Кроме того, в полигусовском говоре притяжательный  

суффикс 1-го л. мн. ч. после имен сущ ествительных мно­
жественного числа мож ет иметь вариант -пе, напр., дюлпе 
наши юрты, орорпе наши олени.

Д ля выражения принадлежности первому лицу ед. ч. 
употребляется суффикс -м, напр., пуртам  мой нож, ором 
мой олень.

Имя отрицания ачин.

При помощи имени отрицания ачин выражается отрица­
ние наличия предмета или отрицание обладания предметом. 
Имя отрицания ачин может изменяться по числам, падежам  
и присоединять к себе притяжательные суффиксы.

В предлож ении отрицание ачин мож ет служить сам о­
стоятельным членом предлож ения, а также входить в неде­
лимые синтаксические словосочетания с именами сущ естви­
тельными, напр., минци оронми ачин у меня нет оленя; 
эдынэ ачин тырганй безветренный день; иктэе ачин беззубый; 
хава ачинин безработица; тамнакса ачиндун сурусинэ от­
правились в ясную погоду (в отсутствие тумана).

Имя прилагательное.

Имена прилагательные делятся на качественные и отно­
сительные, к последним примыкают также имена прилага­
тельные притяжательные. Качественные прилагательные 
обозначают признак предметов непосредственно, напр., ая 
хороший, эру плохой, цбним  длинный и т. д. Относительные 
прилагательные обозначают признак предметов через отно­
ш ение этих предметов к другим предметам, напр., мбма 
деревянный, угигу верхний, горопты  давнишний, болор  
осенний, гиркума пеший и т. п.

Качественные имена прилагательные могут иметь степени  
сравнения.
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Сравнительная степень имен прилагательных образуется  
при помощи суффикса -тмар, -тмэр, -тмор, напр., аятмар 
лучше, хэгдытмэр больше. П осле основ, оканчивающ ихся на  
согласный звук, этот суффикс имеет вид -дымар, -дымэр, 
напр., цбнимдымар длиннее.

В предлож ении имя прилагательное в сравнительной  
степени сочетается с сущ ествительным в отложительном  
падеж е, напр., сэлэ мбдук ургэтмэр железо тяжелее дерева; 
эр бира тар бирадук албиндымар эта река шире той реки.

П ревосходная степень образуется при помощи суффикса 
-тку, напр., аятку самый хороший, а после основ, оканчива­
ющ ихся на согласный, суффикса -дыгу, напр., цбнимдыгу 
самый длинный.

Имена прилагательные так ж е, как и имена сущ естви­
тельные, могут иметь формы числа, падежа и притяжания. 
Склоняются имена прилагательные так ж е, как имена 
сущ ествительные.

П р и м е ч а н и е .  В говорах эвенков Подкаменной Тунгу­
ски сравнительная степень имени прилагательного выра­
ж ается не только суффиксом  -тмар, но и суффиксом  -мар, 
-мэр, -мор.

Значение превосходной степени имени прилагательного 
в этих говорах обычно передается суффиксом усиления  -ма, 
-мэ, -мо или суффиксом  -гу, напр., аямама очень хороший, 
наилучший, хэгды гу самый большой.

Имя числительное.

В эвенкийском языке имею тся количественные и поряд­
ковые числительные.

I Количественные числительные делятся на: 
1) определенно-количественны е; 2) неопределенно-количе­
ственные; 3) собирательные; 4) дробные.

О п р е д е л е н н о - к о л и ч е с т в е н н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е :

1 у м у н -у м у к э н
2 дюр
3 илан

4 дыгин
5 тунца
6 нюцун

7 надан
8 дяпкун
9 егин
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11 дян умун
12 дян дюр
13 дян илан
14 дян дыгин
15 дян тунца

10 дян 17 дян надан
18 дян дяпкун
19 дян егин
20 дюр дяр
21 дюр дяр умун
22 дюр дяр дюр
23 дюр дяр илан

24 дюр дяр дыгин
25 дюр дяр тунца
26 дюр дяр нюцун 
30 илан дяр
40 дыгин дяр  
50 тунца дяр

16 дян нюцун

100 нямади, 200 дюр нямадил, 300 илан нямадил  
1000  тысяча.

Н е о п р е д е л е н н о - к о л и ч е с т в е н н ы е  ч и с л и т е л ь ­
н ы е :
кэтэ много, адыкун ~ угукун ~ адыкан мало 
ады ~ бкй ~ асун  сколько, ады-вал несколько, сколько-то 

С о б и р а т е л ь н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е ,  
а) числительные для счета людей:

дюрэгдэ два (вместе,)
3 илацна три (вместе)
4 дыгицнэ четыре (вместе)
5 тунцацна пять (вместе)
6 нюцуцнэ шесть (вместе)
7 надацна семь (вместе)
8 дяпкуцна восемь (вместе)
9 егицнэ девять (вместе) 

10 дяцнэ десять (вместе)

Указанные разряды числительных склоняются так ж е, 
как имена существительные.

Д р о б н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е .
Из дробных числительных наиболее употребительными  

являются числительные, выражающие значение (поло­
вина) какого-либо количества дулин, калтака, напр., 
илан дыгйтын дулин 37э (три с половиной) 
тунца нюцйтын дулин 5*/г (пять с половиной) и т. п.

эм у к и н - умукин  один 
дюктэ двое 
иланй  трое 
дыцнй четверо 
тунцанй пятеро

нюцни шестеро 
наданй семеро
дяпкуни  восьмеро
егини девятеро 
дяни  десятеро

б) числительные для счета животных:
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II Порядковые числительные:

1 элэкэсипты ~ первый
2 гё
3 илй (тын)
4 дыгй (тын)
5 тунцй (тын)
6 нюцй (тын)

8 дяпкй (тын)
9 егй (тын)

10 дягй (тын)
11 дянумукэгй (тын)
12 дяндюгй (тын)
13 дянилй (тын) и т. д.

7 нади (тын)

Порядковые числительные склоняются так ж е, как имена 
существительные.

П р и м е ч а н и е .  В говорах эвенков Подкаменной Тунгу­
ски определенно-количественные числительные второго 
десятка образуются путем слож ения названия единиц пер­
вого десятка в форме творительного падежа (суф. -ди, -де) 
и усеченной основы -лэкэ слова хэлэкэ лишний, напр., 
11 умукэнделэкэ, 12 дю рделэкэ, 13 иланделэкэ, 14 дыгинде- 
лэкэ и т. п.

Порядковые числительные в названных говорах обра­
зую тся от основ количественных числительных посредством  
суффикса -й, -гй и лично-притяжательного суффикса -тын, 
напр., илйтын третий, дыгйтын четвертый, тунцйтын  
пятый, умукэнделэкэгйты н  одиннадцатый, дюрделэкэгйтын  
двенадцатый, иланделэкэгйтын  тринадцатый и т. д.

По своему значению местоимения в эвенкийском языке 
делятся на следую щ ие разряды: 

1. Л и ч н ы е  м е с т о и м е н и я .

нуцан он, она, оно; нуцартын они 
2.  В о з в р а т н ы е  м е с т о и м е н и я ,  
мэнмй  себя (я, ты, он) 
мэрвэр себя (мы, вы, они) 
Би мэнмй муду ичэм. Я  увидел себя в воде. 
Бу мэрвэр м уду ичэрэв. Мы увидели себя в воде.

Местоимение.

би я 
си ты

бу мы (без вас) — исключит, форма 
мит мы (с вами) — включит, форма
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3. О п р е д е л и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я ,

а) мэнмй я сам 
мэнни  ты сам 
мэнин  он сам

мэрвун мы сами 
мэрты  мы сами 
мэрсун  вы сами

б) мэнэкэн  сам
мэртын они сами 
мэнэкэр сами

К определительным местоимениям относится также упкат  
все, всё.

П р и м е ч а н и е .  В говорах эвенков Подкаменной Тунгу­
ски определительное местоимение, образующ ееся от корня  
мэн- мэр-, в именительном падеж е имеет всего две формы: 
для единственного числа мэнин сам (я, ты, он) и для мно­
ж ественного числа мэртын сами (мы, вы, они).

В тех ж е говорах, помимо определительного местоимения  
упкат  все, всё, употребляется определительное местоимение 
суву, сувул  все, всё.

П р и м е р ы :
М икчанденэ, сувулвй нюрилвй делкэнмукэнэн. Прыгая, 

растерял все свои стрелы. Дуннэвэ сувулвэн гиркучан Всю 
землю обошел.

4. Притяжательные местоимения.
а) л и ч н о - п р и т я ж а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я :

б) возвратно-притяжательные местоимения:
мэнцивй свой — обозначает принадлежность предмета 

одному лицу;
мэрцивэр ~ мэнцивэр свой — обозначает принадлежность  

предмета нескольким лицам.
в) определительно-притяжательны е местоимения:

мэнцив мой собственный мэрцивун наш собственный 
мэнцис твой » мэрцит » »
мэнцин его » мэрцисун ваш собственный

минци мой мунци наш 
синци твой митци наш 
нуцанцин его сунци ваш

нуцарцитын их

мэрцитын их собственный
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г) указательно-притяжательные.
тарицив тот мой эридив этот мой
тарицис тот твой эридис этот твой
таридин  тот его эридин  этот его
таридивун тот наш эридивун  этот наш
таридит » » эридит » »
таридисун  тот ваш эридисун  этот ваш
таридитын тот их  эридитын этот их

Притяжательные местоимения склоняются так ж е, как 
имена существительные. В возвратно-притяжательных, опре- 
делительно-притяжательны х и указательно-притяжательных  
местоимениях суффикс падежа помещ ается перед притяж а­
тельным суффиксом, напр., мэнди-ду-вэр  своему, мэрдидук- 
вэр от своего, мэнди-ду-в  в моем собственном, тарид-ду-н  
тому его и т. д.

П р и м е ч а н и е .  В говорах эвенков Подкаменной Тунгу­
ски лично-притяжательные местоимения отличаются от 
приведенных выше лишь фонетически, напр., синди ~ ш инди  
твой, сунди ~ ш унди  ваш, митки -  мутки наш.

Возвратно-притяжательные местоимения в данных гово­
рах имеют формы: мэндивй  свой (для лиц единственного 
числа) и мэндивэр <~ мэндивэл свой (для лиц множественного 
числа).

5. У к а з а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я .

тар тот, та, то эр этот, эта, это
тарил те эрил эти
таргачин подобный тому эргэчин подобный этому
таргачир подобный тем эргэчир подобный этим

6. В о п р о с и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я .

экун? что? кто? экур? что? кто? (мн. ч.) дй? кто?, 
д й л ?~ д й е?  кто (мн. ч.) экума? экуды? авады? экучй? 
экунци? какой? йдыгу? который? М естоимение экун? отно­
сится к живым и неживым предметам, причем к человеку 
этот вопрос мож ет относиться в том случае, если спраш и­
вается о профессии, занятии человека, о его принадлеж ­
ности к муж скому или женскому полу.

М естоимение дй?: относится, как правило, к человеку.
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7. О т р и ц а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я .

цй-дэ никто
экун-да  никто, ничто йдыгу-да никоторый 
экума-да | 
экучй-да ! никакой 
экуци-даI

8. Н е о п р е д е л е н н ы е  м е с т о и м е н и я ,  

ци-вэл кто-то
экун-мал  кто-то, что-то идыгу-вэл который-то 
экума-вал
экуды-вал  какой-то 
экучй-вал  
авады-вал

Причастие.

Причастие в эвенкийском языке обозначает признак  
предмета по действию, название действия, а также дей ­
ствие как процесс, напр., дукуча бэеткэн написавший маль­
чик; бэеткэн дукучадукин час илтэнэн  после того, как 
мальчик написал, прошел час (со времени написания маль­
чиком прошел час); бэеткэн дукуча мальчик написал.

Причастие совмещает в себе как признаки глагола, так 
и признаки имени.

Причастия подобно имени сущ ествительному изменяются  
по числам, склоняются по падежам и принимают притяж а­
тельные суффиксы.

П р и м е р ы :
Би цэнэдерйлвэ илэлвэ ичэм. Я  увидел идущих людей. 

Нуцан дукунавас сарэн. Он знает, что ты написал (доел.; 
он написанное твое знает).

Причастие подобно глаголу может иметь формы вида и 
залога, напр.: дуку-в-ча  написанный (дуку- основа, обозна­
чающая действие «писать», -в — суффикс страдательного за­
лога, -ча — суффикс причастия); дуку-л-ча  начавший писать 
(-л  — суффикс начинательного вида).

В тех случаях, когда причастие служ ит сказуемым, для  
выражения времени и лица употребляется вспомогательный  
17—600
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Таблица 

Склонение лич

И Ед. число Мн.
Название падеж ей

1-е лицо 2-е  лицо 1-е лицо

1 Именительный би СИ бу

2 Винительный мин-э син-э мун-э

3 Винительный н е­
определенный

— — —

4 Дательный мин-ду син-ду мун-ду

5 Направительный мин-тыкй син-тыкй мун-тыкй

6 Местный мин-дулэ син-дулэ мун-дулэ

7 Продольный м ин-дулй син-дулй мун-дулй

8 Направительно- 
местный

мин-и-клэ син-и-клэ мун-и-клэ

9 Направительно- 
продольный

мин-и-клй син-и-клй мун-и-клй

10 Отложительный мин-дук син-дук мун-дук

11 Исходный мин-цит син-цит мун-цит

12 Творительный мин-ди син-ди мун-ди

13 Совместный мин-нун син-нун мун-нун
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№ 4

ных местоимений

ЧИСЛО Ед. число Мн. число

1-е лицо 2-е  лицо 3-е лицо 3-е лицо

МИТ су нуцан нуцар-тын

мит-вэ сун-э нуцан-ма-н нуцар-ва-тын

мит-ту сун-ду нуцан-ду-н нуцар-ду-тын

мит-тыкй сун-ты кй нуцан-тыкй-н нуцар-тыкй-тын

мит-тулэ сун-дулэ нуцан-дула-н нуцар-дула-ты н

мит-тулй сун-дулй нуцан-дулй-н нуцар-дулй-тын

мит-ы -клэ сун-и-клэ нуцан-и-кла-н нуцар-и-кла-тын

мит-ы-клй сун-и-клй нуцан-и-клй-н нуцар-и-клй-тын

мит-тук сун-дук нуцан-дук-и-н нуцар-дук-тын

мит-кит сун-цит нуцан-цид-и-н нуцар-гид-и-тын

мит-ы-т сун-ди нуцан-ди-н нуцар-ди-тын

мит-нун сун-иуи нуцан-нун-и-н нуцар-нун-тын

16*
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1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

Таблица № 6 

Склонение возвратных местоимений

Название падеж ей Единственное 
число

М ножественное 
число

Именительный — —

Винительный мэн-мй  себя мэр-вэр себя

Винительный не­
определенный

— —

Дательный мэн-ду-вй мэр-ду-вэр

Направительный мэн-тыкй-вй мэр-тыкй-вэр

Местный мэн-дулэ-вй мэр-дулэ-вэр

Продольный мэн-дулй-вй мэр-дулй-вэр

Направительно- 
местный

мэн-и-клэ-вй мэр-и-клэ-вэр

Направительно- 
продольный

мэн-и-клй-вй мэр-и-клй-вэр

Отложительный мэн-дук-вй мэр-дук-вэр

Исходный мэн-цид-и-вй мэр-гид-и-вэр

Творительный мэн-ди-вй мэр-ди-вэр

Совместный мэн-нун-м й мэр-нун-мэр
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Таблица № 6*  
Склонение определительных местоимений

мэнмй я сам и мэртын они сами

к 

%
Название падеж ей Единственное 

число
М ножественное 

число

1 Именительный мэн-мй  я сам мэр-тын они сами

2 Винительный мэн-мэ-в мэр-вэ-тын

3 Винительный не­
определенный

—  — —

4 Дательный мэн-ду-в мэр-ду-ты н

5 Направительный мэн-тыкй-в мэр-тыкй-тын

6 Местный мэн-дулэ-в мэр-дулэ-ты н

7 Продольный мэн-дулй-в мэр-дулй-ты н

8 Направительно- 
местный

мэн-и-клэ-в мэр-и-клэ-ты н

9 Направительно- 
продольный

мэн-и-клй-в мэр-и-клй-ты н

10 Отложительный м эн-дук-и-в мэр-дук-тын

11 Исходный мэн-цид-и-в мэр-гид-и-тын

12 Творительный мэн-ди-в мэр-ди-тын

13 Совместный мэн-нун-м й мэр-нун-тын

* В таблице склонения определительны х местоимений дано 
склонение лишь двух определительны х местоимений мэнмй  
я  сам и мэртын они сами. Все прочие определительные 
местоимения с основой мэн- ~ мэр- склоняются так ж е, как 
эти местоимения, и разница состоит лишь в том, что после 
суффиксов падеж ей присоединяю тся соответствующ ие лич­
но-притяжательные суффиксы.



Таблица № 7 
Склонение притяжательных местоимений

№№
п/п Название падежей

Лично-притяжательные местоимения 
ед. ч.

Возвратно-притяжа­
тельные местоиме­

ния ед. ч.

мой твой его свой (одного)

1 Именительный минди синди нуданци-н - -

2 Винительный минди-вэ синди-вэ нуданди-ва-н мэнди-вй
3 Винительный не­

определенный
минди-е синди-е нуданди-я-н мэнди-е-вй

4 Дательный минди-ду синди-ду нуданди-ду-н мэнди-ду-вй
б Направительный минди-ткй синди-ткй нуданди-тыкй-н мэнди-ткй-вй
6 Местный минди-лэ синди-лэ нуданди-ла-н мэнди-лэ-вй
7 Продольный минди-лй синди-лй нуданди-лй-н мэнди-лй-вй
8 Направительно­

местный
минди-клэ синди-клэ нуданди-кла-н мэнди-клэ-вй

9 Направительно­
продольный

минди-клй синди-клй нуданди-клй-н мэнди-клй-вй

10 Отложительный минди-дук синди-дук нуданди-дук-и-н мэнди-дук-вй
11 Исходный минди-гит синди-гит нуданди-гид-и-н мэнди-гит-вй
12 Творительный минди-т синди-т нуданди-ди-н мэнди-т-вй
13 Совместный минди-нун синди-ну н нуданди-нун-и-в мэнди-нун-мй



Таблица № 8 
Склонение притяжательных местоимений

Название
падежей

Лично-притяжательные местоимения 
мн. ч.

Возвратно-притя­
жательные местои­

мения мн. ч.
%
2 наш наш ваш их свой (многих)

1 Именительный мунди митди сунди нударди-тын _
2 Винительный мунди-вэ митди-вэ сунди-вэ нударди-ва-тын мэрди-вэр
3 Винительный

неопределен­
ный

мунди-е митди-е сунди-е нудардия-тын мэрди-е-вэр

4 Дательный мунди-ду митди-ду сунди-ду нударди-ду-тын мэрди-ду-вэр
5 Направитель­

ный
мунди-ткй митди-ткй сунди-тки ну дарди - ткй-тын мэрди-ткй-вэр

6 Местный мунди-лэ митди-лэ сунди-лэ нударди-ла-тын мэрди-лэ-вэр
7 Продольный мунди-лй митди-лй сунди-лй нударди - лй - тын мэрди-лй-вэр
8 Направительно­

местный
мунди-клэ митди-клэ сунди-клэ нударди-кла-тын мэрди-клэ-вэр

9 Направительно­
продольный

мунди-клй митди-клй сунди-клй нударди- клй-тын мэрди-клй-вэр

10 Отложитель­
ный

мунди-дук митди-дук сунди-дук нударди-дук-тын мэрди-дук-вэр

11 Исходный мунди-гит митди-гит сунди-гит нударди-гид-и-тын мэрди-гит-вэр
12 Творительный мунди-т митди-т сунди-т нударди-ди-тын мэрди-т-вэр
13 Совместный мунди-нун митди-нун сунди-ну н нударди - ну н- тын мэрди-нун-мэр 263



Таблица № 9 
Склонение указательных местоимений 

эр этот, тар тот

п/п Название падежей Единственное число Множественное число

1 Именительный эр, тар эрил, тарил
2 Винительный эрэ-вэ, эр-э, тара-ва, тар-а эрил-вэ, эрил-э, тарил-ва, тарил-а
3 Винительный неопреде­

ленный
—  — — —

4 Дательный э-ду, та-ду эрил-ду, тарил-ду
5 Направительный эр-тыкй, тар'тыкй эрил-тыкй, тарил-тыкй
6 Местный э-лэ, та-ла эрил-дулэ, тарил-дула
7 Продольный э-лй, та-лй эрил-дулй, тарил-дулй
8 Направительно-местный эр-и-клэ, тар-и-кла эрил-и-клэ, тарил-и-кла
9 Направительно-продоль­

ный
эр-и-клй, тар-и-клй эрил-и-клй, тарил-и-клй

10 Отложительный э-дук, та-дук эрил-дук, тарил-дук
11 Исходный эр-гит, тар-гит эрил-гит, тарил-гит
12 Творительный эр-и-т, тар-и-т эрил-ди, тарил-ди
13 Совместный эр-нун, тар-нун эрил-нун, тарил-нун
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глагол бимй быть, который может иметь форму любого на­
клонения, напр., бча бисим я сделал; бчал бимчэсун вы 
сделали бы; бчал бинэс вы наверное сделали и т. п.

Отрицательные формы причастий образуются так жб) к а. к 
отрицательные формы глаголов и деепричастий при помощи 
слова-отрицания, к основе которого—э- —присоединяются 
все словоизменительные суффиксы — и слова, выражающего 
основное значение, оформленного причастным суффиксом 
-ра, -рэ, -ро, напр., эмэ-чэ пришедший — э-чэ эмэ-рэ не при­
шедший; бака-мачин тот, который должен найти — э-мэчин 
бака-ра тот, который не должен найти; эвй-де-вкй 
играющий (обычно) — э-вкй эвйдерэ не играющий и т. п.

Отрицательные формы причастий характеризуются теми 
же суффиксами, что и положительные формы. Исключение 
представляет причастие длящегося действия, которое в отри­
цательной форме имеет суффикс -чэ или -си, напр., эчэ ~ 
эси дукура не пишущий, тогда как в положительной форме 
это причастие характеризуется суффиксом -рй, напр., 
дукудярй пишущий.

В эвенкийском языке имеется 9 разрядов причастий (см. 
табл. № 10).

К числу причастий, кроме того, относятся отрицательные 
причастия эчин и эци, напр., эчин бакара еще не нашедший, 
еще не нашел; эци бакавра нельзя найти, а также при­
частие на -ра, -рэ, -ро, употребляемое во всех отрицатель­
ных формах.

П р и м е ч а н и е .  В говорах эвенков Подкаменной Тунгу­
ски имеются все перечисленные выше причастия, причем 
суффиксы некоторых из этих причастий могут иметь фоне­
тические варианты, как-то: суффикс причастия обычного 
действия -пкй, суффикс причастия безлично-долженствова- 
тельного действия -пка, суффикс причастия фиктивного 
действия -хсан. Кроме того, в полигусовском говоре упо­
требляются причастия законченного действия в форме на 
-ни ~ -не, напр., суруни уехавший.

Глагол.
Глагол в эвенкийском языке характеризуется формами 

наклонения, времени, лица и числа, залога и вида. В пред" 
ложении глагол всегда служит сказуемым. В эвенкийском



Таблица № 10 
Разряды причастий

№№
п/п Название причастия У твердительная 

форма причастия Суффикс Отрицательная 
форма причастия Суффикс

1 Длящегося действия бакадярй находя­
щий

-рй, -си эчэ бакадяра не находящий, 
эси бакадяра не находящий

-чэ,
-си

2 Законченного дей­
ствия

бакача нашедший -ча эчэ бакара не нашедший -чэ

3 Результата действия баканавй найден­
ное свое

-на энэвй бакара не найденное 
свое

-нэ

4 Обычного действия бакавкй находя­ -вкй эвкй бакара не находящий -вкй
щий (обычно)

5 Возможного дей­
ствия

бакадяца могу­
щий найти

-дяца эдецэ бакара не могущий 
найти

-децэ

6 Долженствователь- 
ного действия

бакамачин тот, 
который должен 

найти

-мачин эмэчин бакара тот, кото­
рый не должен найти

-мэчин

7 Безлично-должен-
ствовательного
действия

бакавка нужно 
найти

-вка эвкэ бакавра невозможно 
найти

-вкэ

8 Фиктивного дей­
ствия

бакаксан делаю­
щий вид, что на­

шел

-ксан эксэн бакара не делающий 
вид, что нашел

-ксэн

9 Ближайшего дей­
ствия

бакалтак скоро 
найдет (находя­

щий)

-лтак элтэк бакара не скоро най­
дет

-лтэк
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языке имеются следующие наклонения: 1) изъявительное; 
2) повелительное; 3) сослагательное; 4) долженствовательное; 
5) вероятности.

И з ъ я в и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е .

В эвенкийском языке различаются три времени изъяви­
тельного наклонения глагола: настоящее, прошедшее и бу­
дущее.

Настоящее время изъявительного наклонения имеет суф­
фикс -ра, -рэ, -ро, который под влиянием конечного соглас­
ного звука основы может видоизменяться (см. таблицу № 11).

Значение собственно настоящего времени, т. е. действия, 
совершаемого в момент речи, суффикс -ра, -рэ, -ро выражает 
только в сочетании с суффиксом несовершенного вида -дя 
-де, -дё (после конечных глухих согласных основы этот суф­
фикс изменяется в -ча, -чэ, -чо), напр.: цэнэдерэн он идет, 
ичэтчэрэ они смотрят. Без суффикса несовершенного вида 
глагол в форме на -ра, -рэ, -ро выражает действие, только 
что совершившееся (переводится на русский язык прошед­
шим временем), напр., эмэрэн я пришел (только что).

Таблица № 11 
Спряжение глагола настоящего времени, 

изъявительного наклонения совершенного вида

чКонечный СогласныйО1=5 ч^звук Глас­
ный

о Я 
5т1

Ч^ОСНОВЫ

глухойЛИЦО N. л м, ц н

О) Ок я
1 й-м ис-и-м ил-и-м ум-и-м гун-и-м

я вошел я  до­ я встал я  вы­ я  ска­фя шел пил залъ* о 2 й-нни ис-и- ил-и-нни ум-и- гун-и-
№ нни нни -нни
ч:
н 3 й-рэ-н ис-та-н ил-ла-н ум-на-н гун-э-н

Ф
к « я  я

1 й-рэ-в ис-та-в ил-ла-в ум-на-в гун-э-в
й-рэ-п ис-та-п ил-ла-п ум-на-п гун-э-п

О Ф
я $ 2 й-рэ-с ис-та-с ил-ла-с ум-на-с гун-э-с
^  о 3 й-рэ-н ис-та ил-ла-н ум-на гун-э
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П р и м е ч а н и е .  В говорах Подкаменной Тунгуски в 
спряжении глагола настоящего времени наблюдаются неко­
торые отличия. Так, в 1-м и во 2-м л. мн. ч. суффикс вре­
мени -ра, -рэ, -ро (-та, -ла, -на, -а) может опускаться, напр., 
ичэт мы увидели; ичэс вы увидели.

Суффикс 2-го л. ед. ч. в говорах----нне (лит. -нниЛ напр.,
бнне ты сделал (лит. бнни,); суффикс 2-го л. мн. ч. может 
быть -с и -ш (лит. -с), напр. ичэс ~ ичэш (лит. ичэрэс^ вы 
увидели.

Кроме того, в полигусовском говоре в 1-м л. мн. ч. (вкл.) 
суффикс лица может быть -т и -п — эмэрэт ~ эмэрэп мы при­
шли.

Глаголы бимй быть, бмй стать, гамй взять, бумй ум е­
реть в настоящем времени изъявительного наклонения имеют 
отличительные черты от прочих глаголов.

1. Глагол бимй в качестве показателя настоящего времени 
может иметь суффикс -си и суффикс -рэ, соответственно 
выражая разные значения. Глагол с суффиксом -си имеет 
как самостоятельное значение быть, так и значение вспомо­
гательного глагола-связки в именном сказуемом.

П р и м е р ы :  

Синду бмакта книга бисин? 
Би алагумнй бисим.

У  тебя есть новая книга? 
Я  учитель (есмь).

Таблица № 12 
Спряжение глагола бими в настоящем времени 

изъявительного наклонения

Число Лицо Глагол с суф. -си Глагол 
с суф. -рэ

Ед
. 

чи
сл

о

1 
2 
3

би-си-м
би-си-нни
би-си-н

би-м
би-нни
би-рэ-н

би-си-в ~ би-си-вун 
би-си-п ~ би-си-т 
би-си-с ~ би-си-сун 
би-си ~ би-си-(тын)

би-рэ-в 
би-рэ-п 
би-рэ-с 
би-рэ
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Глагол с суффиксом -рэ имеет значение пробыть, прожать, 
напр., Би яцду час калтакаван бим. Я  пробыл на вершине 
горы полчаса.

2. Глаголы бмй стать, га-мй взять, бумй умереть имеют 
наряду с суффиксом -ра суффикс настоящего времени -да, 
-дэ, напр., бдан, гадан, будэн. Глагол бмй с суффиксом -ра 
обычно выражает значение сделать, а с суффиксом -да зна­
чение стать, напр.: Дявва оран. Он сделал лодку. Няма 
бдан. Стало тепло.

Таблица № 13 
Спряжение глаголов бмй, гамй, бумй 

в настоящем времени изъявительного наклонения

Число Лицо
омй

стать сделать
гами 

взять
бумй 

умереть

о чо 1 б-да-м б-м га-да-м бу-дэ-м
Я1 2 б-да-нни б-нни га-да-нни бу-дэ-нни
ч 3 б-да-н б-ра-н га-да-н бу-дэ-н
н

М
н.

 
чи

сл
о

1

2 
3

б-да-в 
б-да-п 
б-да-с 
б-да

б-ра-в 
б-ра-п 
б-ра-с 
б-ра

га-да-в 
га-да-п 
га-да-с 
га-да

бу-дэ-в 
бу-дэ-п 
бу-дэ-с 
бу-дэ

Прошедшее время I в форме на -ча, -чэ, -чб обозначает 
действие, совершившееся в прошлом.

П р и м е р ы :
Боло би алагувнасинчав. Осенью я поехал учиться. Амут- 

тула бу горово цэнэдечэвун. До озера мы шли долго. Тала 
улумйкйт аякакун бичэн. Там была очень хорошая охота 
на белку.

Прошедшее время II в форме на -цки обозначает давно 
совершившееся многократное действие.

П р и м е р ы :
Энйнмй бэегэчин мбтыва вацкин. Моя мать наравне с 

муж чинами убивала лосей. Нуцартын эр хоктолй гиркудяд- 
китын. Они много раз ходили по этой дороге.
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Будущее время изъявительного наклонения имеет три 
формы:

Будущее I образуется посредством суффикса -дя, -де, -дё,
а после глухих согласных----ча, -чэ, -чо и обозначает действие,
которое непременно совершится.

П р и м е р ы :
Би синду книгавй будем. Я  дам тебе свою книгу. Нуцан 

эр хокторбндулй эситкэн цэнэден. Он сейчас пройдет по этой 
дороге. Асаткар бмакталва сурвэ тэтчэрэ. Девочки наденут  
новые пальто.

Будущее II образуется посредством суффикса -дял, -дел, 
-дёл, а после глухих согласных— чал, -чэл, -чол и обозначает 
действие, которое совершится в самое ближайшее время, 
непосредственно за моментом речи.

П р и м е р ы :
Би сундулэ эситкэн упкатва улгучэнделим. Я  вам сейчас 

все расскажу. Ичэткэллу: нуцан дявва исчаллан. Смо­
трите: он сейчас дойдет до лодки.

Будущее III образуется посредством суффикса -дяца, -дедэ, 
-децб, а после глухих согласных -чада, чэцэ, -чоцб и обозна­
чает действие, которое совершится вообще, без уточнения 
времени его совершения.

П р и м е р ы :
Би сунду письмова дукудяцав. Я  вам напишу письмо. 

Акйнмй нян учитчацан. Мой брат тоже будет учиться.

П о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е .

Повелительное наклонение имеет формы ближайшего 
будущего и отдаленного будущего времени.

Ближайшее будущее время повелительного наклонения 
обозначает побудительное действие, которое предлагается 
совершить в ближайшее время, непосредственно за моментом 
речи.

П р и м е р ы :
Эситкэн мулэсиниктэ. Пойду-ка я  за водой. Эмэкэл мин- 

дулэ. Подойди ко мне.
Отдаленное будущее время повелительного наклонения 

обозначает побудительное действие, которое предлагается
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совершить спустя некоторое время после момента речи», 
обычно после совершения другого действия.

П р и м е р ы :
Дюлавй эмэмй, тогово иладавй. Придя домой, зажги огонь. 

Тацмйл, книгалва мунду будэвэр. Прочитав, отдайте книги 
нам.

Обе формы повелительного наклонения имеют спряжение 
по всем трем лицам обоих чисел (см. таблицу № 15).

С о с л а г а т е л ь н о е  н а к л о н е н и е .

Сослагательное наклонение обозначает действие, которое 
совершилось бы при наличии определенных условий, и имеет 
форму с суффиксом -мча, -мчэ, -мчб (см. таблицу № 15).

П р и м е р ы :
Си книгава эмэврэкис, би тацимчав. Если бы ты принес 

книгу, я  прочитал бы её. Тырганй ая бисикин, бу тэвлэси- 
нимчэвун. Если бы была хорошая погода, мы пошли бы за 
ягодами.

Значение сослагательности может выражаться также 
сложной формой, образующейся из причастия, чаще прича­
стия законченного действия, и вспомогательного глагола.

П р и м е р ы :
Си унэ эмэмй, нуцанман ичэчэ бимчэс. Если бы ты рано 

пришел, ты бы его увидел.

Д о л ж е н с т в о в а т е л ь н о е  н а к л о н е н и е .

Долженствовательное наклонение обозначает действие, 
которое должно совершиться, и имеет форму -мачин, -мэчин, 
-мочин (см. таблицу № 15).

Значение долженствования может выражаться также 
сложной формой, которая образуется из долженствователь- 
ного причастия и вспомогательного глагола бимй в настоя­
щем или прошедшем времени изъявительного наклонения.

П р и м е р ы :
Би эр книгава тацимачинмй. Я  должен прочитать эту 

книгу. Би клубтула эмэмэчин бичэв. Я  должен был прийти 
в клуб.



Таблица № 14
Спряжение глагола (изъявительное наклонение)

Очо Лицо
Настоя­

щее
время

Прошедшее время Будущее время
к№ I II I II III

]
Ед

ин
ст

ве
нн

ое 1
2
3

ана-м

ана-нни

ана-ра-н

ана-ча-в

ана-ча-с

ана-ча-н

ана-цки-в

ана-цки-с

ана-цки-н

ана-дя-м

ана-дя-нни

ана-дя-н

ана-дял-и-м

ана-дял-и-нни

ана-дял-ла-н

ана-дяца-в

ана-дяца-с

ана-дяца-н

фо№Я!фга

1 ана-ра-в

ана-ра-п

ана-ча-вун

ана-ча-т

ана-цки-вун

ана-цки-т

ана-дя-ра-в

ана-дя-п

ана-дял-ла-в

ана-дял-ла-п

ана-дяца-вун

ана-дяца-т
о
ф

йо»
2

2

3

ана-ра-с

ана-ра

ана-ча-сун

ана-ча-тын

ана-цки-с

ана-цки-тын

ана-дя-с

ана-дя-ра

ана-дял-ла-с

ана-дял-ла

ана-дяца-сун

ана-дяца-тын
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Н а к л о н е н и е  в е р о я т н о с т и .

Наклонение вероятности обозначает предполагаемое дей­
ствие, о достоверности которого высказывается неуверен­
ность. Это наклонение имеет ряд форм (см. таблицу № 15).

1. Форма на -на, -нэ, -но выражает предполагаемое действие 
(преимущественно) настоящего времени.

П р и м е р ы :
Нуцартын элй гиркудянарэ. Они наверно здесь ходят. Си 

пэктырэвунмй уцнэнни. Ты наверно послал своё ружьё.
2. Форма на -рка, -ркэ, -рко выражает предполагаемое 

действие, которое могло совершиться в прошедшем времени.
П р и м е р ы :
Си эр бэевэ саркэс. Ты наверно знал этого человека. Су 

унэ юркэсун. Вы наверно рано вышли.
3. Форма на -ргу выражает предполагаемое действие, ко­

торое совершается обычно.
П р и м е р ы :
Нуцан эду хавалдяргун. Он наверно здесь всегда работает. 

Нуцартын аят тэтчэргурэ. Они наверно всегда хорошо оде­
ваются.

Значение вероятности действия может выражаться слож­
ной формой, состоящей из причастия и вспомогательного 
глагола бимй с тем или иным суффиксом наклонения ве­
роятности. 1

П р и м е р ы :
Од яр и бинэн. Наверно делает. Оча бинэн. Наверно сделал 

(только что). Суручэ биркэ. Наверно ушел. Эмэдецэ биркэ. 
Наверно придет и т. п.

П р и м е ч а н и е .  В полигусовском говоре 1-е лицо глагола 
прошедшего I времени ед. ч. помимо суффикса -в может 
иметь суффикс -м, например: эмэчэв ~ эмэчэм я пришел.

Во 2-м лице ед. и мн. числа глагола прошедшего времени 
суффикс лица имеет фонетические варианты, в ед. ч. -ш, во 
мн. ч. -шун, напр., эмэчэс ~ эмэчэш; эмэцкис  ̂эмэцкиш ты 
притер; эмэчэсун -  эмэчэшун; эмэцкисун ~ эмэцкишун вы 
пришли.

В спряжении глагола повелительного наклонения ближай­
шего будущего времени отличия наблюдаются в формах 
18-600



Таблица № 15
Спряжение глагола (прочие наклонения)

О
ч О

Повелительное
наклонение Сослага- Долженство- Наклонение Вероятности

о Я" т л  ТГ1. т т г \л вательноек к 1сЛ Ь д О б

и* Ч I II наклонение наклонение I II III

Ф
1 ана-кта ана-цна-м ана-мча-в ана-мачин- ана-на-м ана-рка-в ана-ргу-м

о
иXо 2 ана-кал ана-да-вй ана-мча-с

ми
ана-мачин- ана-на-нни ана-рка-с ана-ргу-

М
Ен
О
М

ана-дна-нни нни нни

«
н

3 ана-гин ана-цна-н ана-мча-(н) ана-мачин- ана-на-н ана-рка(н) ана-ргу-н
ин

1 ана-кта-вун ана-цна-вун ана-мча-вун ана-мачин- ана-на-рэ-в ана-рка-вун ана-ргу-
а>о мун вун
Яя 2 ана-гат ана-цна-т ана-мча-т ана-мачин- ана-на-п ана-рка-т ана-ргу-т
0)
Я
о ана-каллу ана-да-вэр, ана-мча-сун

ты
ана-мачин- ана-на-с ана-рка-сун ана-ргу-

О
й

ана-цна-сун нун сун

И

Я
3 ана-ктын ана-цна-тын ана-мча-л ана-мачин- ана-на-рэ ана-рка-л ана-ргу-

ана-мча-тын
тын

ана-рка-тын
ра



1-го лица множественного числа; 1-е лицо исключительной 
формы имеет стяженный и ассимилированный суффикс -гвун, 
-ввун вместо -ктавун; 1-е лицо включительной формы имеет 
суффикс -ват, -вэт, -вот; -мат, -мэт, -мот вместо суффикса 
-гат, -гэт, -гот, напр., бввун сделаем-ка мы; исиввун дой­
дем-ка мы; гунигвун скажем-ка мы; бват сделаем-ка мы 
(все вместе); гунмэт скажем-ка мы (все вместе) и т. п.

Первое лицо ед. ч. глагола долженствовательного на­
клонения имеет форму -мачим, -мэчим, мочим, напр., би 
сурумэчим я должен уйти.

З а л о г о в ы е  ф о р м ы .

В эвенкийском языке имеются следующие залоги: дей­
ствительный, страдательно-возвратный, возвратный, побуди­
тельный, взаимный и совместный.

Действительный залог не имеет морфологического пока­
зателя; отношения, обозначаемые этим залогом, выражаются 
синтаксически, а именно: путем управления винительным 
падежом, напр.: Книгава гам. Я взял книгу. Дяввй анаран. 
Он столкнул свою лодку.

Страдательно-возратный залог выражается суффиксом -в, 
му. Глаголы в форме страдательно-возвратного залога могут 
выражать как страдательное значение (напр.: Гулэ бвча. Дом 
построен), так и возвратное значение (напр.: Орон соко- 
ривран. Олень потерялся).

Возвратный залог выражается суффиксом -рга, -ргэ, -рго, 
напр., игдяргамй побуреть, порыжеть; тэкэргэмй разорваться.

Побудительный залог выражается суффиксом -вкан, -вкэн, 
-вкбн, -мукан, -мукэн, -мукбн, напр., анавканмй заставить 
толкнуть; эмэвкэнмй заставить (предложить) прийти; ил- 
тэнмукэнмй дать (разрешить) пройти мимо.

Взаимный залог выражается суффиксом -мат, -мэт, -мот, 
-мач, -мэч, -мбч, напр., улгучэмэтмй разговаривать друг с 
другом; гумэчилмй начать говорить друг с другом, договари­
ваться.

Совместный залог выражается суффиксом -лды, напр., 
бакалдымй встретиться (найти друг друга); цэнэлдымй 
пойти вместе и т. п.
18*
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В и д о в ы е  ф о р м ы .

В эвенкийском языке имеются следующие виды: совер­
шенный, несовершенный, исходный, начинательный, продол- 
женный, обычный, многократный, повторный, вид быстроты, 
вид состояния.

Совершенный вид не имеет морфологического показателя. 
Отсутствие видового суффикса свидетельствует о совершен­
ности действия, т. е. о его окончании или же о его пре­
кращении в данный момент, напр., оран он сделал, эмэрэв 
мы пришли, ичэрэв мы увидели и т. д.

Несовершенный вид выражается посредством суффикса 
-дя, -де, -дё~-ча, -чэ, -чо (после глухих согласных), напр., 
одяран он делает; эмэдерэв мы идем, подходим; исчара они 
подходят и т. д.

Исходный вид выражается посредством суффикса -син, 
напр., сурусинэ они отправились; токтосинан он начал рубить; 
ичэсинэ они взгляну ли.

Начинательный вид выражается при помощи суффикса -л, 
напр., девуллэн он начал есть, уллилчэтын они начали шить, 
гэлэктэлдецэн он начнет искать.

Продолженный вид выражается при помощи суффикса 
-т~ -ч (и ), напр., тэгэттэн он посидел, локотта они развесили, 
ичэткэл посмотри.

Обычный вид выражается при помощи суффикса -дна, 
-цнэ, -дно, напр., блиднарав мы начинаем обычно делать, 
улумицнэрэн он обычно белкует, омцодёдном я обычно забы­
ваю и т. д.

Многократный вид выражается при помощи суффикса 
-кта, -ктэ, -кто, напр., гиркуктадяра они ходят (много раз), 
хуктыктэдерэн бегает (много раз), гэлэктэдецэс будешь 
искать.

Повторный вид выражается при помощи суффикса -ват, 
-вэт, -вот ~ -ван, -вэн, -вон, напр., йввэттэ они ввозят (не­
однократно), хуривэндэрэн он ныряет (неоднократно).

Вид быстроты выражается при помощи суффикса -малча, 
-мэлчэ, -молчо, напр., гамалчам я быстро взял, илмалчаран 
он быстро встал; бимэлчэрэн пробыл недолго.

Вид состояния выражается при помощи суффикса -ча,
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-чэ, -чо, напр., хакучамй побыть закрытым, дычэмй подер­
жать что-либо спрятанным, дэрумйичэмй побыть в состоя­
нии отдыха, отдыхать.

О т р и ц а т е л ь н ы е  ф о р м ы  г л а г о л а .

Отрицательные формы глаголов образуются при помощи 
вспомогательного отрицательного глагола, обозначающего от­
рицание (корень э-), который спрягается по всем лицам 
любого наклонения. Основное действие в отрицательном 
спряжении выражается формой причастия с суффиксом -ра, 
-рэ, -ро, напр., бакачав я нашел, эчэв бакара я не нашел; 
сурудецэн он уйдет, эдецэн сурурэ он не уйдет; окал сделай, 
экэл бра не делай; девумчэв я съел бы, эмчэв дэврэ я не 
съел бы.

Отрицательный вспомогательный глагол в настоящем 
времени имеет две формы— -си, -чэ, напр., эсим бра и эчэв 
бра я не сделал.

В будущем I этот глагол имеет суффикс -тэ (утверди­
тельная форма глаголов этого времени выражается суффи­
ксом -дя, -де, -дё), напр.: Би этэм тацдяра долболтоно. Я не 
буду вечером читать.

П р и м е ч а н и е .  В отличие от суффикса прошедшего вре­
мени -чэ, имеющего долгий гласный, суффикс -чэ настоя­
щего времени отрицательной формы глагола — недолгий.

В с п о м о г а т е л ь н ы е  м о д а л ь н ы е  г л а г о л ы .

В эвенкийском языке имеется ряд вспомогательных гла­
голов, из которых одни обозначают желание, намерение, 
готовность совершить действие, другие обозначают невоз­
можность, нежелание, неумение совершить действие.

К первым относятся глаголы: некэмй собраться что-либо 
сделать, кэмй хотеть, стремиться что-либо сделать; 
итыгамй, бацара-мй готовиться что-либо сделать.

Ко вторым относятся отрицательные вспомогательные 
глаголы: албамй не мочь, бамй не хотеть, муллимй не 
уметь, дупмй не мочь, хэмй не сметь.



Таблица № 16 
Отрицательные формы спряжения глагола 

(изъявительное наклонение)
Ч

ис
ло

1
Л

иц
о Настоящее

время

Прошедшее время Будущее время

I II I II III

о 1 э-чэ-в, э-чэ-в бра э-дки-в бра э-тэ-м бра э-дел-и-м" э-децэ-в бра
ов э-си-м бра бра
К л<ии 2 э-чэ-с, э-чэ-с бра э-цки-с бра э-тэ-нни бра э-дел-и-нни э-дедэ-с бра
Енов э-си-нни бра бра
ВК 3 э-чэ-н, э-чэ-н бра э-цки-н бра э-тэ-н бра э-дел-лэ-н э-децэ-н бра
И э-си-н бра бра

1 э-чэ-вун, э-чэ-вун бра э-цки-вун бра э-тэ-рэ-в бра э-дел-лэ-в э-децэ-вун
ов э-си-вун бра бра бра
во э-чэ-т, э-чэ-т бра э-цки-т бра з-тэ-п бра э-дел-лэ-п э-децэ-п бра
Я
Еч э-си-т бра бра
Оа>и 2 э-чэ-сун, э-чэ-сун бра э-цки-сун бра э-тэ-сун бра э-дел-лэ-с э-дедэ-сун
«о э-си-сун бра бра бра
В

г 3 э-чэ-тын, э-чэ-тын бра э-цки-тын бра э-тэ-рэ бра э-дел-лэ бра э-дедэ-тын
э-си-тын бра бра
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Таблица № 17 
Отрицательные формы спряжения глагола 

(прочие наклонения)

Оч о
1=Г

Повелительное
наклонение Сослага­ Должен-

ствователь-
Наклонение вероятности

к
р

К
Ч I II

тельное
наклонение ное

наклонение I II III

оо
ям

1 э-ктэ
бра

э-цнэ-м
бра

э-мчэ-в бра э-мэчин-ми
бра

э-нэ-м бра э-ркэ-в бра э-ргу-м бра

О)яноИ
2 э-кэл

бра
э-дэ-вй бра э-мчэ-с бра э-мэчин-ни

бра
э-нэ-нни
бра

э-ркэ-с бра э-ргу-нни
бра

3«и 3 э-гин
бра

э-цнэ-н бра э-мчэ-(н)
бра

э-мэчин-и-н
бра

э-нэ-н бра э-ркэ-(н)
бра

э-ргу-н бра

М
но

ж
ес

тв
ен

но
е 1

2

3

э-ктэ-вун
бра
э-гэт бра

э-кэллу
бра
э-ктын
бра

э-цнэ-вун
бра
э-цнэ-т бра

- э-дэ-вэр 
бра
э-цнэ-тын
бра

э-мчэ-вун
бра
э-мчэ-т бра

э-мчэ-сун
бра
э-мчэ-тын
бра

э-мэчин- 
мун бра 
э-мэчин-ты 
бра
э-мэчин- 
нун бра 
э-мэчин- 
тын бра

э-нэ-рэ-в
бра
э-нэ-п бра 

э-нэ-с бра 

э-нэ-рэ бра

э-ркэ-вун
бра
э-ркэ-т бра

э-ркэ-сун
бра
э-ркэ-л бра

э-ркэ-тын
бра

э-ргу-вун
бра
э-ргу-т бра

э-ргу-сун
бра
э-ргу-рэ бра
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Все эти глаголы в сочетании с деепричастием цели или 
деепричастием условным образуют сложные формы, в кото­
рых деепричастие обозначает основное действие.

С деепричастием цели сочетаются положительные модаль­
ные глаголы, напр.: Нуцан дявва нэкэдечэн анадавй. Он со­
брался столкнуть лодку. Нуцартын итыгара арчамкадавэр. 
Они приготовились встретить и т. д.

С деепричастием условным сочетаются названные выше 
отрицательные вспомогательные глаголы, напр.: Би албам 
цэнэдемй. Я  не мог идти. Куцакан бадерэн адемй. Ребенок 
не может спать. Мудэгиткэн муллирэн уюктадямй. Уте­
нок не ум ел плавать.

В сочетаниях со вспомогательными глаголами дееприча­
стие цели и деепричастие условное на русский язык пере­
водятся как инфинитивные формы.

Деепричастие.

Деепричастия выражают второстепенное зависимое дей­
ствие, поясняющее другое главное действие.

В эвенкийском языке различаются деепричастия: 1) без­
личные, изменяющиеся только по числам, 2) личные, изме­
няющиеся по лицам.

Отрицательные формы деепричастий образуются так же, 
как и отрицательные формы причастий и глаголов: при по­
мощи слова-отрицания, к основе которого— э- — присоеди­
няется суффикс деепричастия, числа или лица и слова, 
выражающего основное значение, оформленного причастным 
суффиксом -ра, -рэ, -ро, напр., цэнэденэ идя, энэ цэнэдерэ 
не идя; иладас чтобы ты зажег, эдэс илара чтобы ты не 
зажег и т. д.

Суффиксы деепричастий разновременного действия и по­
следующего действия в утвердительной и отрицательной 
формах не совпадают. Деепричастие разновременного дей­
ствия (суф. -кса) в отрицательной форме имеет суффикс -нэ, 
напр., эмэксэ придя— энэ эмэрэ не придя. Деепричастие по­
следующего действия (суф. -дала) в отрицательной форме 
имеет суффикс -дел, напр.: бдалав до того как я сделал, 
эделив бра до того как я не сделал.
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Таблица № 18 
Разряды деепричастий

№№ Название Утверди­
тельная Суф­ Отрицатель­ Суф­

п/п дееприча­ форма дее­ фикс ная форма фиксстия причастия деепричастия

Б е з л и ч ­
н ые

1 Одновре­
менного 
действия

бакадяна 
находя

-на энэ бакадяра 
не находя

-нэ

2 Разновре­ бакакса, -кса энэ бакара -нэ
менного бакакаим -каим не найдя -кэим
действия найдя экэим бакара 

не найдя
3 Условного 

действия
бакамй 
если (когда) 
найдет

-мй эмй бакара 
если (когда) 
не найдет

-мй

4 Последова­
тельного 
действия

бакаммён 
найдя

-ммён эммён бакара 
не найдя

-ммён

5 Попутного 
действия

бакамнак 
найдя
Л и ч н ы е

-мнак эмнэк бакара 
не найдя

-мнэк

6 Условно- 
времен­
ное

бакаракин 
когда (если) 
найдет

-рак эсикин бакара 
когда (если) 
не найдет

-сик

7 Ограничи­
тельное

бакадянман 
пока он 
находит

-дянма эденмэн ба­
кара пока он 
не находит

-денмэ

8 Цели I бакадан, -да эдэн бакара, -дэ
II бакавунан 

чтобы он 
нашел

-вуна эвунэн бакара 
чтобы он не 
нашел

-вунэн

9 Параллель­
ного дей­
ствия

бакацасин 
в то время, 
когда он 
нашел

-цаси эцэсин бакара 
в то время, 
когда он не 
нашел

-цэси
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№№ 
п/п

Название 
дееприча­

стия

Утверди­
тельная 

форма дее­
причастия

Суф­
фикс

Отрицатель­
ная форма 

деепричастия
Суф­
фикс

10 Предше­
ствующе­
го дей­
ствия I бакачалан -чала эчэлэн бакара -чэлэ

II бакактаван -ктава эктэвэн бака­ -ктэвэ
после того ра после того
как он на­ как он не на­
шел шел

11 Последую­ бакадалан -дала эделин бакара, -дел
щего до того как до того как
действия он нашел он не нашел

12 Предела бакакнанин -кнан экнэнин ба­ -кнэн
пока не на­ кара пока он
шел (до не нашел (до
того, что того, что не
нашел) нашел)

Наречие.

В качестве наречий в эвенкийском языке выступают как 
корневые слова, так и производные, образовавшиеся от дру­
гих частей речи.

По значению эвенкийские наречия делятся на следующие 
разряды: наречия качества, наречия места, наречия времени 
и наречия меры и степени.

Н а р е ч и я  к а ч е с т в а .

аят хорошо, эрут плохо, химат быстро; 
хэкупчут жарко, ургэпчут тяжело, урувсипчут радостно; 
арчаптыкй навстречу, асаптыкй попутно, оцкаптыкй 

навзничь (на спину);
умунду вместе, дуликлавй пополам.
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Н а р е ч и я  м е с т а .

амарду позади, амардук сзади, амаскй назад', 
дбду внутри, дбдук изнутри, дбскй внутрь; 
солилй по верховьям рек, сологит сверху (по реке), соло- 

кй вверх (по реке);
эёклэ книзу (по реке), эдилэ внизу (по реке), эёкй вниз 

(по реке);
дагаду близко, дагалй поблизости, дагаткй недалеко; 
таду там, тала туда, там; тадук оттуда; 
эду здесь, элэ сюда, здесь; эртыкй сюда.

Н а р е ч и я  в р е м е н и .

эсй сейчас, унэ рано, нонон сначала, тэлй тогда; 
долбо ночью, тырга днем, боло осенью, тугэ зимою; 
иргаласа в период оводов, сируласа ранней осенью, эвй- 

лэсэ весной;
городу давно, тадук с тех пор.

Н а р е ч и я  м е р ы  и с т е п е н и .

сот очень, весьма; аран-аран едва-едва, еле-еле; 
илара трижды, три раза; илаталди по три.

Послелоги.

Послелоги являются служебными словами, которые упо­
требляясь вместе с именами существительными или лич­
ными местоимениями, служат для уточнения значений 
падежных форм.

Послелоги ставятся всегда после имени существитель­
ного или местоимения, к которому они относятся. После­
логи эвенкийского языка делятся на две группы.

Послелоги 1-й группы изменяются по падежам, хотя 
имеют не все падежные формы, а только формы местных 
падежей. Имя существительное (или местоимение) в соче­
тании с такими послелогами ставится всегда в именитель­
ном падеже, а сам послелог после суффикса падежа при­
нимает притяжательный суффикс, напр., гулэ дбдун внутри 
дома; гулэ оёдун на доме; гулэ чагидадун за домом; бу 
оёклбвун над нами, су оёклбсун над вами.
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Некоторые из послелогов этой группы имеют в своей 
основе суффикс -гида (чагида- за, хэргидэ- под, угидэ- над), 
напр., мо чагидадун за деревом, урэ хэргидэлйн под горой, 
дю угидэдун над чумом.

Послелоги 2-й группы являются неизменяемыми. Они не 
имеют ни падежных форм, ни притяжательных, но сами управ­
ляют падежом имени существительного, требуя от него 
формы винительного падежа, напр., дюва илтэмнэк м и ­
мо чума, бирава солокй вверх по реке, мбва мурэлй вокруг 
дерева.

Указанные послелоги внешне совпадают с наречиями, 
но отличаются от них тем, что наречия употребляются са­
мостоятельно в качестве обстоятельств места, послелоги же 
самостоятельными членами предложения быть не могут и 
выступают только в сочетании с именами существительными.

Особое место занимает послелог дярин: для, ради, за, о, 
по поводу, который в отличие от прочих послелогов не вы­
ражает местного значения. Из форм изменения послелог 
дярин имеет только притяжательные формы 3-го лица ед. 
или мн. числа, напр., нуцан дярин для него, по поводу 
него; куцакар дяритын ради детей, для детей; итылин дя­
рин о его поступках.

Союзы.

Собственно союзов в эвенкийском языке нет. В качестве 
союзов употребляются некоторые местоименные наречия. 
Кроме того, роль союзов выполняют частицы.

В значении сочинительных союзов употребляются место­
именное наречие тадук потом, затем, и, а также части­
цы -да, -гу и др.

П р и м е р ы :
Асаткан тадук бэеткэн. Мальчик и девочка. Дылача юрэн, 

тадук, эдыкэн эдыллэн. Взошло солнце и подул ветерок. 
Клубтулэ сагдыл-да, илмактал-да эмэрэ. В  клуб  пришли 
старики и молодежь. Эмэдем-цу, этэм-цу — эчэв сарэ. Приду 
или нет — не знаю.

В значении подчинительных союзов употребляются ме­
стоименные наречия: тарит поэтому и тэлй тогда.
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П р и м е р ы :
Нуцан дэрурэн, тарит тэгэрэн. Он уст ал, поэтому сел. 

Букэл минду тбргаканэ, тэлй би эвйкэнэс бдям. Дай мне 
тряпочку, тогда я сделаю тебе игрушку.

Частицы.

При помощи частиц в эвенкийском языке передаются 
различные оттенки значений: усиление, ограничение, во­
прос, выделение, соединение, разделение, неопределенность 
и отрицание.|Каждая частица выражает обычно несколько 
оттенков.

Частицы могут присоединяться к различным частям 
речи.

Частицы в эвенкийском языке подобно суффиксам могут 
изменять свои гласные звуки в зависимости от состава глас­
ных слова и изменять свои начальные согласные звуки в 
зависимости от конечного согласного звука того слова, к ко­
торому они присоединяются.

Из частиц могут быть указаны следующие:
1. Частицы -вал, (-вэл, -вол) и -мал(-мэл, -мол) имеют не­

определенное, уступительное и разделительное значение.
П р и м е р ы :
Он-мал бдям. Как-нибудь сделаю. Ургэ бисикин-мэл, 

нуцан хата дявучадячан. Х от я и тяжело было, он все же 
держал. Ци эмэдецэн, си-вэл, нуцан-мал? Кто приедет, ты 
или он?

2. Частицы -гу (ку, цу) имеют вопросительное и раздели­
тельное значение.

П р и м е р ы :
Очас-ку? Сделал ли  ты? Эмэдецэтын асаткар-гу, бэткэр- 

гу. Придут девочки или мальчики.
3. Частицы -да, (-дэ,-дб) и -та (-тэ, -то) имеют усилительное, 

соединительное и отрицательное значение.
П р и м е р ы :
Нуцан таду-да бичэн. Он был там же. Хуркэкэн-дэ, 

хунат-та эмэрэ. Пришли юноша и девушка. Цй-дэ эчэн гунэ. 
Никто не сказал.

4. Частицы -ка (-кэ,-ко) имеют усилительное и неопреде­
ленное значение.
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П р и м е р ы :
Эда-кэ нуцан эмэнмурэн? Почему же он остался? Хокто- 

-ко эвкй ичэврэ. Дороги ведь не видно. Экун-ка гундечэн. 
Кто-то говорил.

5. Частицы -цан (-цэн, -цон) имеют неопределенное значе­
ние.

П р и м е р ы :
Нуцан йлэ-цэн халлэн. Он куда-то скрылся.
6. Частица -нун имеет ограничительное значение.
П р и м е р ы :
Ичэксэ-нун ёкэсинэн. Только взглянув, вскрикнул. Сула- 

кйва-нун ичэчэн. Он видел только лисицу.
7. Частицы -лувар, -лувэр имеют пренебрежительное зна­

чение.
П р и м е р ы :
Су-лувэр бдяс. Уж вы-то сделаете.

С И Н Т А К С И С .

Простое предложение.

С п о с о б ы  в ы р а ж е н и я  с и н т а к с и ч е с к и х
с в я з е й .

Сзязь слов в предложении эвенкийского языка осущест­
вляется посредством сочинения и подчинения, а также 
посредством особого типа связи между главными членами 
предложения.

Сочинительная связь. Сочинительная связь выражается 
при помощи интонации, например, при перечислении одно­
родных членов предложения.

Тугэнйду бэюмймнйл улукйлвэ, чипкарвэ, сулакйлва 
вадевкйл. Зимой охотники промышляют белок, соболей, 
лисиц.

Кроме того, сочинительная связь может выражаться при 
помощи частиц, напр.:

Акйм-да, экйм-дэ школаду алагувдяра. Мой старший 
брат и моя старшая сестра учатся в школе.

Сочинительная связь может быть выражена также союз­
ным словом тадук в значении русского слова и, напр.:
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Магазинду колхозникил дэптылэевэр тадук тэтылэевэр 
гацнара. В магазине колхозники закупают себе продукты и 
одежду.

Подчинительная связь. В эвенкийском языке различа­
ются три вида подчинительной связи: согласование, отраже­
ние и примыкание.

С о г л а с о в а н и е .  Согласование состоит в уподоблении 
форм числа и падежа определения формам числа и падежа 
определяемого.

Полное согласование, т. е. согласование и в числе, и в 
падеже, имеет место в тех случаях, когда определение 
выражено именами прилагательными, определительными 
местоимениями (хэрэкэ, хуцту другой, иной, чужой; анты, 
антыпты разный, всякий и др.), вопросительными, не­
определенными и отрицательными местоимениями, поряд­
ковыми числительными и причастиями. 
П р и м е р ы :

Аракукан би лучадылва турэрвэ салдевкй бисим. Поне­
многу я стал понимать русские слова.

Би хавалдям колхозту хуцтутыкирэ хавалэ. Я  выпол­
няю в колхозе различные работы.

Гёду тырганйду нуцартын сурусинэ. На второй день они 
уехали.

Супирэлду авады-вал бэйцэкэн хуктырэн. В куст ах про­
бежал какой-то зверек.

Частичное согласование, т. е. согласование только в чи­
сле или только в падеже, является обычным для словосо­
четаний, в которых определения выражены указательными 
и определительными местоимениями (сувул все, упкат 
все), неопределенно-количественными числительными (кэтэ 
много, угукун мало), вопросительными местоимениями 
(бкй? ады? сколько?) и определенно-количественными числи­
тельными (умукэн один, дюр два и др.).

П р и м е р ы :
Тадук нуцан тарил мбтылва нюрмаллан. Потом стал 

подкрадываться к тем лосям.
Нуцан кэтэвэ книгалва тацчан. Он прочел много книг.
Окйва чипкарвэ эмэвуцкйс? Сколько соболей ты принес?
Иландулй тырганйлдулй дюлавэр мучурав. Через три 

дня мы вернулись домой.
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П р и м е ч а н и е .  В некоторых говорах эвенкийского 
языка, в том числе и подкаменно-тунгусских, кроме согла­
сования в числе и падеже, наблюдается также согласование 
определения с определяемым в притяжательных формах, 
напр.:

Би гогодёрйлавй динакиндулавй эмэм. Я  подошел к 
лающей собаке.

О т р а ж е н и е .  Связь отражения имеет широкое распро­
странение в определительных словосочетаниях и состоит в 
том, что определение требует от определяемого лично-при­
тяжательного суффикса или же суффикса множественного 
числа. Определениями в таких словосочетаниях могут быть:

1) Имена существительные и личные местоимения 3-го 
лица в форме именительного падежа. В этих случаях связь 
отражения выражена наличием у определяемого слова лич­
но-притяжательного суффикса 3-го лица ед. или множест­
венного числа, напр.:

Колхозил орорвотын тацилла. Стали считать колхозных 
оленей.

2) Неопределенно-количественные числительные (кэтэ, 
угукун), определительные местоимения (упкат, сувул), во­
просительные местоимения (бкй, ады) и определенно-коли­
чественные числительные, которые согласуются с определя­
емым в падеже и требуют показателя множественного чи­
сла у определяемого, напр.:

Кэтэ анцанйл цэнэчэн. Прошло много лет.
В таких словосочетаниях связь отражения совмещается 

со связью согласования. Подобное совмещение двух видов 
связи свойственно также сочетаниям, в которых определе­
ниями являются притяжательные местоимения и притяжа­
тельные прилагательные.

П р и м е р ы :

Мунцилду колхозилдувун аямамал бэюскйчил биси. У  
наших колхозов очень хорошие места промысла.

Асйцилва коколлолвбн суруврэн. Он унес принадлежа­
щие женщине рукавицы.

У п р а в л е н и е .  При управлении подчиненное слово 
различные части речи.



ставится в каком-либо из косвенных падежей. В роли управ­
ляющих слов выступают: глагол, причастие, деепричастие, 
отглагольное имя существительное.

П р и м е р ы :
Боло куцака^вэ школала сурувчэтын. Осенью детей от* 

правили в шкоЛу.
Мбтыва вачЛ бэе эмэрэн. Пришел человек, убивший лося.
Дюлавй эмэДенэ, би асиним. Придя домой, я  лег спать.
Школава бкйттулй сачавун. Мы узнали о строительстве 

школы.
Управление свойственно также некоторым послелогам.
П р и м е р ь ! :
Бирава солокй сурусинэн. Он отправился вверх по тече­

нию реки.
Кулин мугдэкэчэнмэ чагиглан тутусинэн. Змея уползла  

за пенек.
П р и м ы к а н и е .  Особенностью примыкания является 

то, что подчинённое слово не изменяет своей формы. При­
мыкание характерно для сочетаний сказуемого с обстоятель­
ственными словами, выраженными наречиями и некоторыми 
разрядами деепричастий.

П р и м е р ы :
Тар хуркэк§н аят алагувдяран. Тот мальчик хорошо 

учится.
Куцакан дюлавй соцодёно туксасинан. Ребенок плача по­

бежал домой.
К особому типу грамматической связи слов относится 

связь между главными членами предложения, равноправны­
ми в отношении подчинения. Этот тип связи взаимообуславли­
вает грамматическое оформление подлежащего и сказуемого. 
В предложениях с именным сказуемым подлежащее и сказу­
емое имеют одну и ту же форму падежа (именительного) и 
одинаковую форму числа (ед. или мн.).

В предложениях с глагольным сказуемым связь7между 
подлежащим и сказуемым выражается в том, что сказуемое 
имеет форму того лица и числа, в котором стоит подлежащее.

П р и м е р ы :
Амаканин олломймнй. Его' дедушка рыбак. Акнйлив» 

экнйлив сагдыл. Мои старшие [братья и сестры взрослые. 
Би хававй этэчэв. Я  закончил свою работу. 
1 9 -6 0 0
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Члены предложения.

В состав простого распространенного предложения эвен­
кийского языка входят главные и второстепенные члены 
предложения.

Главными членами предложения являются подлежащее 
и сказуемое.

Подлежащее выражается именем существительным, ме­
стоимением, а также другими частями речи, употребленны­
ми в значении существительного. Подлежащее всегда имеет 
форму именительного падежа единственного или множест­
венного числа.

П р и м е р ы :
Улукй гугдава ирэктэвэ туктырэн. Белка взобралась на 

высокую лиственницу.
Алагувдярйл школа дагадун молва балдывканэ. Учащие­

ся вырастили возле школы деревья.
Сказуемое может быть простым, составным и сложным.
Простое сказуемое выражается глаголом, а также при­

частием или какой-либо именной частью речи, не имеющей 
при себе вспомогательного глагола-связки.

П р и м е р ы :
Бэюмймнй бмактаявй пэктырэвунэви гачан. Охотник к у ­

пил себе новое ружье.
Минци экйнмй—алагумни. Моя старшая сестра — учи­

тельница.
Составное сказуемое выражается причастием или какой- 

либо именной частью речи в соединении с глаголом-связ­
кой бимй быть или бмй стать.

П р и м е р ы :
Би колхозту хаваливкй бисим. Я  работаю в колхозе.
Мунду упкат асал улумймнйл бичэтын. У  нас все жен­

щины были охотниками на белку.
Сложное сказуемое выражается сочетанием деепричастий 

со вспомогательными глаголами или причастиями положи­
тельного и отрицательного значения.

Тыматнэ бу некэдечэвун сурулдэвэр. Завтра мы собира­
емся уехать.

Гиркйв мулливкй элбэскэтчэмй. Мой товарищ не умеет  
плавать.
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Второстепенными членами предложения являются до­
полнение, определение и обстоятельство. Дополнение может 
быть выражено существительным, местоимением, а также 
другими частями речи, употребленными в значении суще­
ствительного. Дополнение может быть прямым и косвенным.

П р и м е р ы :
Бэе мбва хбгран. Человек срубил дерево.
Дюдуквун школала дага бичэн. От нашего дома до шко­

лы было близко.
Определение может быть выражено прилагательным, чи­

слительным, местоимением, а также именем существитель­
ным в форме именительного падежа ед. или мн. числа.

П р и м е р ы :
Колхозтувун аялва орорво иргйчивкйл. В нашем колхозе 

выращивают хороших оленей.
Пионерил бира угудун тогово илара. Пионеры развели 

на берегу реки костер.
Особым видом определения, служащим для уточнения ха­

рактеристики определяемого слова, является приложение. 
П р и м е р ы :

Этыркэн хутэвй-омолгивй гэннэчэн. Старик отправился 
за сыном-молодым парнем.

Обстоятельство выражается наречием, существительным, 
числительным, причастием и деепричастием. В эвенкийском 
языке различаются следующие обстоятельства: обстоятель­
ство места, времени, образа действия, цели, условия, след­
ствия" и^степени. 
П р и м е р ы :

Куцакар бирала туксасина. Дети побежали на реку.
Долбо со ицин бичэн. Ночью был сильный мороз.
Хуркэкэн аят онёдерон. Мальчик хорошо рисует.
Би книгава гам тацдавй. Я  взял книгу, чтобы читать.
Нуцан хавалдячан дэрукнэнин. Он работал до тех пор, 

пока не уст ал.
Амакачйва бакамй, пэктырукэл эллэлйн. Если встре­

тишь медведя, стреляй ему прямо в лоб.
Би сот уруним. Я  очень обрадовался.
П о р*я д о к  с л о в .  Для эвенкийского повествователь-

ного^предложения характерен определенный порядок слов.
Сказуемое обычно стоит на последнем месте в предложе" 
19*
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нии, подлежащее — в начале предложения. Главные члены 
образуют два основных центра, около которых группируются 
второстепенные члены. Определение обычно предшествует 
своему определяемому, дополнения располагаются перед 
сказуемым. Если в предложении имеются и прямые, и кос­
венные дополнения, то косвенное дополнение помещается 
перед прямым дополнением. Обстоятельство времени чаще 
ставится в самом начале предложения перед подлежащим. 
Обстоятельство места, как правило, находится после подле­
жащего, но может быть также и перед ним. Обстоятельство 
образа действия помещается непосредственно перед сказу­
емым, напр.:

Тугэ мунцил колхозникилвун агйду антыптыкирва бэй- 
цэлвэ аят бэюктэвкйл. Зимой наши колхозники хорошо про­
мышляют в тайге разного зверя.

Этот обычный порядок слов довольно свободно может 
нарушаться, так как эвенкийский язык обладает достаточно 
развитой системой морфологических средств для выраже­
ния различных грамматических значений, напр.:

Пэктырэнэн тэлй этыркэн дылван амака. Выстрелил 
тогда старик в голову медведя.

Сложное предложение.

В эвенкийском языке различаются сложносочиненные и 
сложноподчиненные предложения.

Сложносочиненные предложения состоят из равноправ­
ных простых предложений, которые, подобно однородным 
членам предложения, соединены между собой по типу со­
чинительной связи, т. е. посредством простого перечисле­
ния и интонации (бессоюзные сложносочиненные предло­
жения), или же при помощи частиц и союзного слова т&дук 
затем, потом, и (союзные сложносочиненные предложения).

П р и м е р ы :
Дылача ичэвуллэн, няцня хуларгаллан, тамнакса &чин 

бран, нямакйкун оран. Показалось солнце, небо порозовело, 
т умана не стало, стало тепло.

Колхозту сагдылду хуркэкэр-дэ бэлэдевкйл, асаткар-да 
бэлэдевкйл. В  колхозе взрослым помогают и мальчики, и 
девочки.
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Бэюмймнйл агй дяпкалйн дэнэдечЗтын, тадук умунтын 
бираткй сурусинчэн. Охотники шли по опушке леса, затем  
один из них направился к реке.

Связь между сложносочиненными предложениями может 
выражаться также при помощи определительного местоиме­
ния гё иной, другой, которое ставится в начале обоих 
предложений, напр.:

Гё асй орорво инигэдерэн, гё бирала мулэсинэн. Одна 
женщина оленей развьючивает, а другая пошла на реку за 
водой.

Сложноподчиненные предложения имеют в своем составе 
главное предложение и зависимые от него придаточные 
предложения. Придаточные предложения могут быть связаны 
с главным предложением посредством интонации (бессоюзные 
сложноподчиненные предложения), а также при помощи 
подчинительных союзов и относительных слов (союзные 
сложноподчиненные предложения). Последние имеют зна­
чительно меньшее распространение. В качестве союзов и 
относительных слов употребляются: тарит поэтому, тэлй 
тогда, йду где, бкин когда, он как и др.

П р и м е р ы :
Куцакар тулидук школала ймэлчэрэ: кбцалбувун кбцал- 

бурэн. Ребята со двора вбежали в школу: прозвенел звонок.
Си городтула сурудецэс—би сот буливсидецэв. Ты в город 

уедешь—я буду очень скучать.
Амакав сбмама бэюмймнй, тарит колхозту бкин-да ну- 

цанман премироватчэвкйл. Мой дед очень хороший охотник, 
поэтому в колхозе его всегда премируют.

Долболтоно эмэкэл миндулэ, т§ли би синду аява книгава 
будем. Приходи ко мне вечером, тогда я дам тебе хорошую 
книгу.

Алагувдярйл ал§.тчэрэ, бкин кластулй алаг^мнй йден. 
Ученики ожидают, когда в класс войдет учитель.

Предложения с деепричастными 
оборотами.

Предложения с деепричастными оборотами выделяются 
в эвенкийском языке как особый тип предложения наряду 
с простым и сложноподчиненным предложениями.
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Предложения с деепричастными оборотами по своему 
значению близки к сложноподчиненным предложениям, так 
как, кроме главной мысли, выражают подчиненную мысль, 
содержащуюся в обороте.

В составе оборота деепричастие служит второстепенным 
сказуемым. По отношению же к сказуемому главного пред­
ложения деепричастия вместе с относящимися к ним сло­
вами, выступают в роли различных обстоятельств.

Деепричастные обороты делятся на две группы. В зави­
симости от этого и предложения с деепричастными оборота­
ми делятся на два вида.

К первой группе относятся обороты с деепричастиями, 
изменяющимися по числам. В предложениях с такими обо­
ротами главное и второстепенное сказуемое всегда связано 
с одним подлежащим.

П р и м е р ы :
Хавалдяна колхозту, нуцан илара премиява гадячан. Ра­

ботая в колхозе, он трижды получал премию.
Тулискй юкэним, би цинакинмй гогодёрйван дблдычав. 

Выйдя во двор, я  услышал лай своей собаки.
Ко второй группе относятся обороты с деепричастиями, 

изменяющимися по лицам. В предложениях с оборотами 
данного типа главное и второстепенное сказуемое могут 
быть связаны как с одним подлежащим, так и с разными.

П р и м е р ы :
Долбонй бракин, упкат тогоду умунупкйл. Когда насту­

пила ночь, все собрались у костра.
Би силэвэ ирдянмав, цинакинмй колобово деврэн. Пока 

я варил суп, моя собака съела хлеб.
Хунат тбргавэ гачан, тэтыевй уллидэвй. Девушка купила  

материю, чтобы сшить себе платье.
Би синэ эридечэв, си дявукнанни. Я  тебя звал до тех 

пор, пока ты не отозвался.

ОСНОВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИКИ.

Лексический или словарный состав эвенкийского языка 
отражает хозяйственную деятельность, социальные отноше­
ния, черты материальной культуры и мировоззрение эвен­
ков.
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В словарном составе эвенкийского языка имеется боль­
шое количество слов, которые характеризуют охотничье-про­
мысловое хозяйство эвенков-оленеводов. Так, существует 
много глаголов «охотиться» с конкретным значением охо­
ты на определенного зверя, напр.: бэюсмй охотиться на 
зверей, дэгимймй охотиться на водоплавающую птицу, бэю- 
мймй, бэюктэмй охотиться на крупного копытного зверя, 
бэйцэтмй охотиться на пушного зверя, мбтымймй охотить­
ся на лося, амакамймй охотиться на медведя, улумймй 
охотиться на белку, хорокимймй охотиться на глухарей  и 
целый ряд других глаголов.

Большое количество слов имеется для обозначения 
предметов, орудий и способов охоты на диких зверей, а так­
же самих названий зверей и птиц. Для многих из них 
есть не только основные названия, но и поло-возрастные и 
другие, напр.: моты лось, энйчэн лосиха, ниначан лосенок до 
года; мункачан лосенок до 2 лет; хомоты, амака, амакачи 
медведь, хутэткэн медвежонок до года; хуюкучэн медве­
жонок до 2 лет.

Оленеводческая терминология в словарном составе эвен­
кийского языка получила широкое развитие. Имеется до 30 
названий, различающих оленя по возрасту, полу, по произ­
водственному применению, по масти и т. д., напр.: орон до­
машний олень, багдакэ дикий олень, нямй важенка (самка 
оленя), сачарй молодая важенка 1 года, умирй важенка без 
теленка, вацгай бесплодная важенка, сиру олень-производи­
тель, актакй кастрированный олень, авалакан бычок оленя 
1-2 лет, гэрбичэн бычок оленя 3 лет, учак верховой 
олень, нёгаркан передовой олень в караване и др.

В эвенкийском языке значительно развиты те разделы 
словаря, которые отражают производственные процессы по 
обработке шкур животных и названия самих шкур и их ча­
стей, напр.: умй выскоблить шкуру круглым скребком, чу- 
чулэмй выскоблить шкуру скобелем, кэдэрэмй размять  
шкуру кож емялкой, ирэксэ оленья шкура, нечуксэ продым­
ленная оленья шкура, мёта шкура с головы животного, оса 
шкура■ с ног животного, мука конец шкуры, от шеи, куцикй 
конец шкуры от хвоста, ниргэктэ шкура с рогов оленя  и Др.

Имеется большое количество слов для обозначения 
берёсты и различных предметов, изготовленных из берё­
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сты, которые широко применяются в быту эвенков, напр.: 
талу берёста, лабган сухая берёста, укса гнилая берёста, 
харган берёста на лыжах, под ступней , хага широкий бе- 
рестяный короб под рыбу, кбци глубокая берестяная короб­
ка, тыкса берестяная покрышка для чума, дяв берестяная 
лодка и др.

В условиях кочевого образа жизни, который был связан 
с передвижениями на дальние расстояния, у эвенков по­
явилось большое количество глаголов движения. Для обо­
значения движений в определенном направлении, в опре­
деленном месте употребляются глаголы различных кор­
ней. Однако понятия „идти" и „ехать" в большинстве этих 
глаголов не различаются, напр.: цэнэмй идти, ехать; цэну- 
мй идти, ехать в обратном направлении; гэннэмй идти, 
ехать за чем-нибудь; сурумй уходить, уезжать; эмэмй 
приходить, приезжать; исмй доходить, доезжать; нёрамй 
идти, ехать, впереди; дагмй перейти, переехать реку; 
дутэмй переходить, переезжать напрямик через мыс; 
давамй переходить, переезжать через хребет; соломй 
идти, ехать вверх по реке; хитымй идти, ехать вниз по 
реке и др.

Вместе с тем, другие разделы словаря, которые включа­
ют слова, обозначающие предметы и явления, не имеющие 
жизненно важного значения, большого развития не получи­
ли. Так, в эвенкийском языке совершенно нет своих назва­
ний злаковых растений и огородных культур, так как зем­
леделия у эвенков еще в недавнем прошлом не было, 
а в настоящее время положено лишь начало развитию не­
которых его видов. Нет многих видовых названий для трав 
и цветов. Сами понятия „трава" и „цветок" в эвенкийском 
словаре не различаются и обозначаются одним словом чука. 
В то же время имеется довольно много обозначений для 
различных мхов и тех трав, которые употребляются в пищу 
оленями.

Естественно также, что в эвенкийском словарном составе 
нет слов для обозначения предметов городской культуры, 
политической и научной терминологии и многих других. В 
настоящее время пополнение этих разделов словаря про­
исходит, главным образом, путем заимствования из русско­
го языка.
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По значениям в словарном составе эвенкийского языка 
можно выделить различные группы слов: 
слова м н о г о з н а ч н ы е ,  напр.: иты дело, обычай, порядок, 
уклад, случай; урэ гора, лес, хребет, горная тайга; дуннэ 
зем ля, страна, место; гамй взять, получить, куцить; дяву- 
чамй держать, содержать, хранить; с и н о н и м ы ,  т. е. 
различные слова, которые обозначают одно понятие или 
близкие понятия, напр., медведь хомбты, амака, амакачй, 
эбэй, хэпэтэ; слово турэн, хэцкэ; говорить гундемй, 
турэтчэмй, хэцкэтчэмй; сломаться капургамй, сукчар- 
гамй, яцургамй; о м о н и м ы ,  т. е. слова, одинако­
вые по звучанию, которые имеют разные значения, напр.: 
йрэн вошел и йрэн размягчил шкуру; имурэн топленый 
жир и имурэн дикий олень старше 7 лет; няцня небо и 
няцня грязь; мирэ плечо и мирэ январь; гарпамй выстре­
лить из лука  и гарпамй осветить лучами (о солнце). Неко­
торые слова в практическом написании совпадают, но в 
произношении различаются, напр.: оран сделал, и оран по­
рог на реке (такие слова по существу не являются омони­
мами); а н т о н и м ы ,  т. е. такие слова, которые различа­
ются по звучанию и имеют прямо противоположные значе­
ния, напр.: хэгды большой и хуюкун маленький; цбним длин­
ный и урумкун короткий; горо далеко и дага близко; слова 
и выражения, употребляемые в п е р е н о с н о м  з н а ч е ­
н и и ,  напр.: тогоду депиврэн в огне сгорел (букв.: огнем 
съеден), тугэнй эмэрэн наступила зима  (букв.: зима при­
шла), дэрэеклэвй хуктысинэн помчался вперед (букв.: пе­
ред лицом своим помчался), тургаритпй цэнэмй идти куда 
глаза глядят  (букв.: навстречу себе идти).

Словарный состав эвенкийского языка находится в не­
прерывном развитии. В советский период наблюдается осо­
бенно большое количество изменений в словаре, которые 
связаны с изменениями в самой жизни эвенкийской народ­
ности.

Часть слов выходит из активного употребления, а имен­
но те слова, которые обозначают отжившие явления. Однако 
из словарного состава они выпадают не сразу. Чаще всего 
такие слова сохраняются в словарном составе как сло­
ва устаревшие или архаизмы, а некоторые из них со вре­
менем приобретают новые значения. К устаревшим словам 
600



,298

относятся многие слова, связанные с религиозными пред­
ставлениями эвенков, слова, обозначающие социальные от­
ношения людей в прошлом, и другие.

Развитие и обогащение эвенкийского словаря происходит 
в основном следующими путями:

1. Путем образования новых слов средствами эвенкий­
ского языка, напр.: бвун орудие, савун знание, дукувун 
письмо, алагувумнй ученик, алагумнй учитель, девкйт сто­
ловая, сйнмакйт выборы, тацкйт читальня и др.

2. Путем расширения и изменения значений старых 
эвенкийских слов, напр., суглан съезд, слет, собрание (в 
прошлом: родовое собрание), гукчанмй соревноваться в т ру­
де (в прошлом: состязаться в беге, прыжках, в силе и лов­
кости), дялупкймй выполнить план, работу (в прошлом: 
наполнить, заполнить).

Для обозначения многих отвлеченных понятий, ранее, 
отсутствовавших в языке, широко используются отглаголь­
ные имена действия, напр.: кэтэцин умножение, халгэн 
вычитание, сэвден веселье, урун радость, гиркйлэн дружба, 
алагун учение и др.

3. Путем заимствования слов из русского языка. Неко­
торое количество слов из русского языка эвенки заимство­
вали еще задолго до Октябрьской революции, что свидетель­
ствует о давности влияния на хозяйство, быт и культуру 
эвенков со стороны русских. Старые заимствованные слова 
подверглись некоторым фонетическим изменениям по нор­
мам родного языка, напр.: печу печь, баню баня, пулат пла­
ток, порок порох, доробли дробь, наполу пол, накарват 
кровать, истан штаны, брюки и др.

В настоящее время эвенкийский язык заимствует из 
русского языка огромное количество слов для обозначения 
новых понятий, напр.: школа, книга, наука, класс, грамм, 
совет, комсомол, партия, колхоз, план, бригада, картофель, 
репа, капуста, овес, рожь, пшеница, машина, трактор, па­
роход, паровоз и др.

От некоторых заимствованных слов при помощи эвен­
кийских суффиксов образуются новые слова, напр., советты 
советский, городты городской, решайдерэн решает , косидя- 
ран косит, сейкйт сев, косикйт покос, ороктово косивун 
сенокосилка и др.
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Эвенкийский язык представлен большим количеством 
диалектов, поэтому лексический состав эвенкийского языка 
неоднороден. Словарные различия в диалектах связаны, с 
одной стороны, с фонетическими различиями, с другой сто­
роны, являются собственно лексическими и связаны с на­
личием в диалектах различных корней для обозначения од­
них и тех же понятий, напр.: ружье пэктырэвун, бэр; стре­
лят ь  пэктырумй, гарпамй, ганалчимй, хуэдумй \ у мереть бумй, 
мэкчэрэмй, сокоривмй; сердце мёван, мёган, нёван, сэлэмэ, 
хэлэмэ; дикий олень багдакэ, бугу, мэцэту, бэюн; рысь сёка- 
лан, нёкалан, гэлкэ, дюкту; соболь чипкан, сипкан, нёкэ, 
дэцке, сэгэп; переехать через реку дагмй, хэдэмй и др.

Литературный эвенкийский язык опирается на опреде­
ленный говор и в основном отражает лексику этого говора, 
включая вместе с тем слова, имеющие наиболее широкое 
распространение в других говорах.
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НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫХ 

СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ СУФФИКСОВ

в(-му) образует от именных основ глаголы: гёвмй сделать 
второй раз, хэгдывмй вырасти, стать большим, илбин- 
мумй насторожить ловушку. 

вка(-вкэ, -вкб) образует от глагольных основ имена сущест­
вительные со значением действующего лица и предмета 
действия: савка знаток, мастер, бивкэ коренной житель, 
ноновкб начинатель, заводила в игре, осивка часотка, 
тагивка загадка, 

вси образует от глагольных основ имена прилагательные: 
дэлэвсн страшный, урувсн радостный, тыливси понятный, 

вун образует от глагольных основ имена существительные 
со значением орудия и предмета действия: эривун ло­
пата, уливун весло, дукувун письмо, 

-г образует от именных основ имена существительные соби­
рательные со значением места скопления однородных 
предметов: дягдаг сосняк, чалбуг березняк, чукаг луг. 

га(-гэ, -гб) образует от именных и глагольных основ новые 
глаголы: асагамй взмахнуть крыльями, инигэмй развью­
чить, колтогбмй расплющить кулаком, 

ган (-гэн, -гон) I образует от именных основ имена существи­
тельные со значением постоянного жителя той или иной 
местности: дёган береговой житель, эдигэн житель ни­
зовьев реки, сологон житель верховьев реки, 

ган (-гэн, -гон) II образует от глагольных основ имена при­
лагательные и наречия: тыливгэн понятный, понятно, 
ичэвгэн видный, видно.
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-гачин (-гэчин, -гочин) суффикс подобия в именах и прича­
стиях: мбгачин как дерево, подобный дереву, бэегэчин 
как мужчина, подобный мужчине, оллогочин как 
рыба, подобный рыбе, хавалдярйгачин подобно работа­
ющему.

-гда (-гдэ, -гдо) образует от именных основ имена прилага­
тельные со значением подчеркнутого признака: дыли- 
мигда головастый, сэксэгдэ окровавленный, горомогдо 
дальнобойный, 

-ги см. -нй II.
-гида, (-гидэ) образует от именных основ имена существи­

тельные со значением стороны того или иного предмета: 
таргида та сторона, эргидэ эта сторона, баргида противо­
положная сторона, 

-гу образует от именных основ имена прилагательные:
амаргу последний, сагдагу старый, нёгу передовой, 

-да (-дэ, -до) образует от именных основ глаголы: дялдамй
придумать, надумать, сукэдэмй ударить топором, 

-ды образует от основ имен существительных относитель­
ные имена прилагательные: бирады речной, эвэды эвен­
кийский, асады женский, 

-дын сравнительный суффикс в именах существительных: 
эцнэкэндын размером с телёнка, муриндын размером с 
лошадь, гулэдын размером с дом. 

-дя (-де, -дё) образует от глагольных основ имена существи­
тельные со значением действующего лица: олломйдя ры­
болов (любитель), бэюмйде охотник (любитель), 

-дяк (дёк, -дёк) образует от глагольных основ имена суще­
ствительные со значением места и процесса действия, 
происходившего в прошлом: иладяк место, где сожгли 
дрова, улумйдёк место, где охотились на белку, промы­
сел белки, хоролдёк место, где кружились, 

-дян (-ден, -дён) образует от основ наречий времени гла­
гольные основы со значением прожить то или иное вре- 
ма года: дюгадянмй прожить лето, тугэденмй прожить 
зиму, болодёнмй прожить осень, 

-й образует от основ количественных числительных поряд­
ковые числительные: илй третий, дыгй четвертый, 

-к образует от глагольных основ имена существительные со 
значением предмета и места действия: ивэк место кол-
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ки дров, умук гнездо, угучак ~учак верховой олень, 
-ка (-кэ, -ко) I образует от глагольных основ имена суще­

ствительные со значением результата и предмета дей­
ствия: сукчака поломка, тынмукэ пропуск, тырэпкэ пал­
ка для запора.

-ка (-кэ, -ко) II омертвевший суффикс в именах существи­
тельных: гурука плёс, мопкокб холмистое место, туцукэ 
заводь.

-какун (-кэкун, -кбкун) усилительно-увеличительный суффикс 
в именах: асйкакун красивая женщина, большая жен­
щина, бэюкэкун огромный зверь, хэгдыкэкун очень боль­
шой, голокбкун большая чурка, 

-кан (-кэн, -кбн) I уменьшительно-ласкательный суффикс в 
именах: биракан речка, гулэкэн домик, хоктокбн дорож­
ка, аякан хорошенький, горокбн недалеко, 

-кан (-кэн, -кбн) II образует от именных и глагольных основ 
имена существительные, обозначающие названия мелких 
предметов: сёнкан метка на ухе оленя, эвйкэн игрушка, 
ороктокбн травинка, 

-кат (-кэт, -кот) образует от именных основ имена существи­
тельные и глаголы: баликат игра в жмурки, баликатмй 
играть в жмурки, дэгикэт игра в пятнашки, дэгикэтмй 
играть в пятнашки, орокбт игра в оленей, орокбтмй играть 
в олене

-качин (-кэчин, -кочин) см. -гачин.
-кё образует от именных и глагольных основ слова типа:

алакё сладко! энукё ой, больно! хэкукё ой, горячо! 
~кй омертвевший суффикс в именах существительных, обо­

значающих названия животных и птиц: улукй белка, 
сулакй лисица, хорокй глухарь, 

-кида см. -гида.
-кин образует от глагольных основ имена прилагательные:

олгокин сухой, иникин живой, деммукин голодный, 
-кйт образует от глагольных основ имена существительные 

со значением места действия, времени действия и процес­
са действия: хавалкйт место работы, мастерская, бэю- 
мйкйт место промысла, период промысла, промысел, 
дэрумкикйт место отдыха, отдых, каникулы, 

-кса (-ксэ, -ксо) I образует от именных основ имена сущест­
вительные со значением шкуры и мяса животного: дина-
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кикса собачья шкура, собачье мясо, улукйксэ беличья 
шкура, беличье мясо, солоцоксо шкурка колонка, мясо 
колонка.

-кса (-ксэ, -ксо) II омертвевший суффикс в именах сущест­
вительных: тамнакса туман, силэксэ роса, олдоксо доска, 

-ксан образует от глагольных основ имена существительные: 
дяваксан ручка (предмета), тыргаксан обед, чококсон 
мушка ружья.

-кта (-ктэ, -кто) I образует от глагольных основ имена суще­
ствительные со значением результата действия: гиракта 
шаг, вактэ рана, юктэ ключ, родник, 

-кта (-ктэ, -кто) II омертвевший суффикс в собирательных 
именах существительных, обозначающих названия мелких 
и парных предметов: бсикта звезда, диктэ ягода, голу­
бика, босокто почка, 

-ктура (-ктурэ) образует от именных и глагольных основ 
имена существительные со значением сильно выражен­
ного какого-либо признака: мирэктурэ плечистый чело­
век, депиктурэ обжора, 

-кукан, (-кукэн) усилительно-уменьшительный суффикс в 
именах прилагательных и наречиях: аракукан очень мед­
ленный, очень медленно, хуюкукэн очень маленький, 
адыкукан очень мало, 

-кун I омертвевший суффикс в именах прилагательных:
силимкун узкий, нэмкун тонкий, хуюкун маленький, 

-кун II увеличительный суффикс в именах существитель­
ных: мбтыкун большой лось, урэкун большая гора, 

-л образует от именных основ глаголы: хавалмй поработать,
нямалмй потеплеть, кэтэлмй увеличиться в числе, 

-ла (-лэ) образует от именных основ глаголы со значением 
хождения за тем или иным предметом: луламй пойти за 
смолой, мулэмй пойти за водой, 

-ла (-лэ, -ло) образует от именных основ глаголы со значе­
нием действия над тем или иным предметом: луламй 
добыть смолу, мулэмй принести воды, усилэмй набро­
сить узду, бусэлэмй подпоясаться, 

-лакан (-лэкэн, -локон) образует от глагольных основ новые 
глаголы со значением имитации действия или нарочи­
того действия: умлакандемй делать вид что пьешь, уц- 
кулэкэнмй нарочно пролить.
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-лан (-лэн, -лбн) I образует от глагольных основ имена суще­
ствительные со значением действующего лица, мастерски 
выполняющего данное действие: дукулан хорошо пишу­
щий, писатель, пэктырулэн хороший стрелок, онёлбн хо­
рошо рисующий, художник, 

-лан (-лэн, -лбн) II образует от именных основ новые имена: 
авлан человек в шапке, сулэн человек в пальто, мурлан 
всадник, человек на коне, 

-ласа (-лэсэ, -лосо) образует от различных основ наречия
времени: сируласа ранней осенью, эвйлэсэ весною, 

-лбу образует от глагольных основ новые глаголы: уцкул-
бумй выплеснуться, сомналбумй пошевелиться, 

-лга (-лгэ, -лго) образует от глагольных основ новые гла­
голы со значением обратного действия: алагйлгамй рас­
прячь, тэвулгэмй разгрузить, 

-лда (-лдэ, -лдб) образует от именных основ глаголы: мбл-
дамй вытесать доски, 

-лй образует от именных основ глаголы со значением неод­
нократного хождения за предметом: мулймй ходить за 
водой, колоболймй приезжать за хлебом, мблймй ходить 
за дровами.

-лла (-ллэ, -лло) образует от основ количественных числи­
тельных собирательные числительные для счета дней: 
илалла три дня, дыгиллэ четыре дня, тунцалла пять 
дней.

-ма (-мэ, -мо) I образует от именных основ имена прилага­
тельные со значением признака по цвету и материалу 
предмета: авданнама зеленый, диктэмэ голубой, мбма де­
ревянный, сэлэмэ железный, 

-ма (-мэ, -мо) II образует от глагольных основ имена прилага­
тельные со значением признака по действию: гиркума 
пеший, локучама висячий, цэлэтмэ трусливый, 

-ма (-мэ, -мо) III образует от именных основ глаголы со 
значением добычи какого-либо зверя или птицы: мбты- 
мамй добыть лося, дэгимэмй добыть птицу, бэюмэмй до­
быть крупного зверя, 

-ма (-мэ, -мб) I образует от именных основ глаголы со зна­
чением хождения на охоту за тем или иным зверем: мб- 
тымамй отправиться охотиться на лося, дэгимэмй отпра-
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виться охотиться на птицу, бэюмэмй отправиться охо­
титься на крупного зверя, 

ма (-мэ, -мб) II уточнительный суффикс в именах существи­
тельных: халгамадун прямо в ногу, мирэмэдун прямо в 
плечо, оёмблбн прямо на поверхность, 

макта (-мэктэ, -мокто) образует от глагольных основ имена 
прилагательные: балдымакта новорожденный, бмакта но­
вый, эмэмэктэ только что пришедший, 

мама (-мэмэ, -момо) усилительный суффикс в именах прилага­
тельных: аямама очень хороший, хэгдымэмэ очень боль­
шой, горомомо очень далекий, 

-май (-мэн, -мои) I образует от количественных числитель­
ных множительные числительные: дюрмэн двойной, в два 
слоя, иланман тройной, в три слоя, 

ман (-мэн, -мои) II образует от именных основ имена суще­
ствительные со значением лица или предмета, склонного 
к чему-либо: куцакаман любящий детей, илэмэн челове­
колюбивый, гостеприимный человек, мбтыман собака на 
лося, амакаман собака на медведя, 

мат (-мэт, -мот) усилительно-уступительный суффикс в име­
нах и глаголах: умукэмэт ни один, хоть бы один, эчэн 
дблдыматтэ даже и не слышал, 

-маю (-мэю, -мою) суффикс приблизительности в именах:
анцанймаю почти год, дугэмэюлэн почти до вершины, 

-мй I образует от именных основ имена существительные 
со значением предмета старого и плохого: дюмй старый 
заброшенный чум, тбргамй тряпка, 

-мй II образует от именных основ глаголы со значением 
охотиться на того или иного зверя или птицу: хорокй- 
мймй поохотиться на глухарей, сулакймймй поохотиться 
на лисиц.

-мка (-мкэ, -мко) образует от именных и глагольных основ 
новые глаголы со значением намеренного действия: ар- 
чамкамй выйти встречать, бургумкэмй пощупать, жир­
ный ли, ургэмкэмй взвесить, 

-мкй образует от глагольных основ новые глаголы: дэрум- 
кймй отдохнуть, гирамкймй ходить между дымоку­
рами.

-мкин образует от глагольных основ имена существитель-
2 0 -  600
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ные со значением предмета действия: амкин кровать, 
тэгэмкин скамейка, 

-мкура (-мкурэ) образует от именных основ имена сущест­
вительные со значением ягодных растений: химиктэм- 
курэ брусничник, диктэмкурэ куст голубики, 

-мнй I образует от глагольных основ имена существитель 
ные со значением действующего лица, для которого д а н  
ное действие является основ ным занятием: алаг укн 
учитель, бэюмймнй охотник, уллймнй швея, 

-мнй II образует от именных основ имена существительные 
со значением лица женского пола той или иной на­
циональности или того или иного рода: лучамнй русская 
женщина, эвэмнй эвенкийская женщина, якомнй якутка, 
эгдэрэмнй женщина из рода Эгдэрэ. 

-му образует от именных основ глаголы со значением пах­
нуть чем-либо: колобомумй пахнуть хлебом, олломумй 
пахнуть рыбой, сацнямумй пахнуть дымом, 

-мук образует от глагольных основ имена существительные 
со значением состояния: энумук болезнь, симкимук ка­
шель, инемук смех, 

-муса (-мусэ) образует от основ количественных числитель­
ных собирательные числительные для счета мест: илан- 
муса три места, дюрмусэ два места, 

-и образует от глагольных основ имена существительные 
отвлеченного значения: сэвден веселье, цэнэн движение, 
синман выборы, 

-на (-нэ, -но) образует от глагольных основ новые глаголы 
со значением пойти совершить действие: долдынамй 
пойти послушать, ичэнэмй пойти посмотреть, соконбмй 

пойти начерпать, 
-ни I образует от основ наречий времени имена существи­

тельные со значением времени года и суток: тугэнй 
зима, дюганй лето, тырганй день, долбонй ночь, 

-ни II образует от основ количественных числительных соби­
рательные числительные: иланй втроем, дыгнй вчетве­
ром.

-нда (-нцэ, -нцб) усилительно-уточнительный суффикс в
именах: тэлшщэ тотчас, дяпканца самый край. 

• ну (-пу) образует от основ количественных числительных 
собирательные числительные для счета чумов и хо-
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зяйств: иланну три чума, три хозяйства вместе, дюрпу 
два чума, два хозяйства вместе, 

-нча (-нчэ, -нчо) образует от глагольных основ новые гла­
голы со значением стремительности действия: туксанчамй 
броситься бежать, йнчэмй стремительно войти, 

-д (-ди) образует от именных основ глаголы со значением 
изготовления предмета: адылидмй сделать сеть, колобо- 
дмй испечь хлеб, гулэдмй построить дом. 

-да (-дэ, -до) образует от глагольных основ имена существи­
тельные со значением лица: иргйдэ воспитанник, нимдэ 
обжора.

-даса (-дэсэ, -досо) образует от именных основ имена суще­
ствительные со значением лиц (чаще родственников), уже 
умерших: амидаса покойный отец, энидэсэ покойная мать, 

-дат (-дэт, -дот) образует от именных основ имена существи­
тельные со значением материала для изготовления пред­
мета: унтадат заготовка для обуви, гулэдэт материал 
для постройки дома, колободбт тесто, материал для 
хлеба.

-дачин, (-дэчин, -дочин) см. -гачин.
-ди образует от основ имен существительных имена прила­

гательные притяжательные: амйнди отцов, принадле­
жащий отцу, -энйнди материн, принадлежащий матери, 

-дида см. -гида.
-дки образует от глагольных основ им ена  .существительные 

со значением орудия и предмета действия: дугидки пеш­
ня, дявадки клещи, дукудки карандаш, 

-дна (-днэ, -дно) I образует от именных основ имена суще­
ствительные — названия рек и озер: нирудна река, богатая 
хариусами, гуткэднэ река или озеро, богатое щуками, 

-дна (-ндэ, -дно) II образует от именных основ собиратель­
ные числительные для счета животных: иладна три жи­
вотных вместе, дыгиднэ четыре животных вместе, 

-птун образует от именных основ имена существительные со 
значением предметов, надеваемых на другой предмет: 
уняптун наперсток, унякаптун кольцо, модоптун оже­
релье.

-пты образует от именных основ имена прилагательные со 
значением признака по времени: горопты старинный, но- 
нопты начальный.

0*
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-птын образует от глагольных основ имена существитель­
ные со значением предмета действия: илаптын топливо, 
чакилиптын портянка, авуптын полотенце, 

-пчу образует от именных основ имена прилагательные и 
наречия: цэрипчу светлый, светло, хэкупчу жаркий, жар­
ко, хёмурипчу холодный, 

-р I образует от основ наречий времени прилагательные со 
значением признака по времени: болор осенний, долбор 
ночной, нецнер весенний, 

-р II образует от глагольных основ имена существительные 
со значением результата действия: уллир шов, гогор лай. 

-ра (-рэ, -рб) I образует от количественных числительных на­
речия: ил ара три раза, трижды, дыгрэ четыре раза, че­
тырежды.

-ра (-рэ, -рб) II омертвевший суффикс в именах прилага­
тельных: кётара кривой, авгара здоровый, лэцэрэ поло­
манный (зуб), беззубый, 

-ра (-рэ, -рб) III образует от именных основ глаголы со зна­
чением движения, связанного с данным предметом: дяв- 
рамй ехать в лодке, дюкэрэмй идти по льду, 

-ран (-рэн, -рбн) образует от именных основ имена сущест­
вительные со значением предметов-заместителей: амй- 
ран отчим, энйрэн мачеха, хокторбн тропинка, 

-рин омертвевший суффикс в именах прилагательных со 
значением признака предмета по цвету: коцнорин чер­
ный, сицарин желтый, багдарин белый, 

-рук образует от именных основ имена существительные со 
значением футляров и вместилищ: эсаптурук футляр для 
очков, инмэрук рукодельная сумочка, поторорук пат­
ронташ.

-самна (-сэмнэ, -сомно) образует от глагольных основ имена 
существительные со значением остатков и отбросов: ху- 
самна опилки, девсэмнэ объедки, 

-си омертвевший суффикс в именах прилагательных: эцэси
сильный, хэкуси горячий, 

-сик образует от именных основ имена существительные: 
дюгасик летняя одежда, тугэсик зимняя одежда, нёгусик 
передовой олень, 

-сса (-ссэ, -ссо) образует от глагольных основ глаголы со 
значением неудавшейся попытки произвести действие:
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дявассамй попытаться схватить, пэктырэссэмй попытаться 
выстрелить.

-т образует от имен существительных глаголы со значением 
действия при помощи данного предмета: хуркатмй ло­
вить птиц петлями, адылитмй ловить рыбу сетью, 

-та (-тэ, -то) образует от основ имен существительных гла­
голы со значением действия, связанного с данным пред­
метом: дютамй квартировать, энйнтэмй считать матерью, 

-та см.-да.
-тал (-тэл, -тол) образует от основ количественных числи­

тельных наречия: тунцатал по пять, дыгитэл по четыре, 
-ткан (-ткэн, -ткбн) образует от основ имен существитель­

ных новые существительные со значением детенышей: 
мбтыткан лосёнок, бэеткэн мальчик, солоцоткбн детеныш 
колонка, 

-ты см. -ды.
-ты I образует от именных основ глаголы со значением упот­

ребления в пищу предмета, от названия которого обра­
зованы эти глаголы: колоботымй есть хлеб, чайтымй 
пить чай, оллотьшй есть рыбу, 

-ты II образует от основ имен существительных новые су­
ществительные со значением человека или животного, 
поедающего что-либо: илэты людоед, моты лось (древоед). 

-тыкин выделительный суффикс в именах существительных: 
бёгатыкин каждый месяц, анданйтыкин каждый год, 
илэтыкин каждый человек, 

-чан (-чэн, -чбн) уменьшительно-пренебрежительный суф­
фикс в именах существительных: атыркачан старушонка, 
биракачан ручеек, гулэчэн домишко, 

-чи см. -т.
-чй образует от именных основ имена прилагательные об­

ладания: орочй имеющий оленя, дяличй умный, няц- 
нячй грязный.
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